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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistrd mais ne l'a pas 460 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <( trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le reglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
['Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considil.re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 b accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conf'rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29584

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SIERRA LEONE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Freetown on 24 November 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 February 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SIERRA LEONE

Accord de cooperation financiere. Sign6 a Freetown le 24 no-
vembre 1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 8fjvrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIERRA LEONE UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sierra Leone -

im Hinblick auf die Entschlieflung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978
des Rates der VN-Konferenz fir Handel und Entwicklung, in der
die Industrielander ihre Bereitschaft erkharen, die Konditionen far
noch ausstehende offentliche Entwicklungshilfekredite an armere
Entwicklungsltinder, insbesondere an am wenigsten entwickelte
Lander, den heute ublichen weicheren Konditionen anzupassen
oder andere gleichwertige Mal3nahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sierra Leone,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, dar3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Sierra Leone beizutragen -

sind wie foigt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es, die nachstehenden, auf der Grundlage der Regierungsabkom-
men vom 3. April 1980, vom 4. Dezember 1984 und 13. Marz
1987 von der Regierung der Republik Sierra Leone mit der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, geschlosse-
nen KonsolidierungsvertrAge Ober insgesamt 22 997 187,34 DM
(in Worten: zweiundzwanzig Millionen neunhundertsiebenund-

Vol. 1711, 1-29584
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neunzigtausendeinhundertsiebenundachtzig Deutsche Mark und
vierunddreil3ig Pfennige)

8. April 1981 Ober9 831 598,75 DM

1. Juli 1985 Ober 6 942 282,52 DM

und vom 13. Mrz 1987 Ober 6 223 306,07 DM

dahingehend zu andern, daB die der Regierung der Republik
Sierra Leone gewahrten Konsolidierungen von Schuldenflligkei-
ten mit Wirkung vom 8. Juni 1988 in Zuschusse umgewandelt
werden und damit die ab diesem Zeitpunkt falligen Ruckzahlun-
gen und Zinsen aus diesen KonsolidierungsvertrAgen erlassen
werden.

(2) Gleichzeitig werden vor dem unter Absatz 1 genannten
Zeitpunkt (8. Juni 1988) fallige Zinsforderungen aus den unter
Absatz 1 genannten Abkommen uber insgesamt 227 262,60 DM
(in Worten: zweihundertsiebenundzwanzigtausendzweihundert-
zweiundsechzig Deutsche Mark und sechzig Pfennige) erlassen.

(3) Aufgrund des Absatzes 1 wird - vorbehaltlich der gemaf3
Artikel 2 mit der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau zu schliel3enden
Vertrage - auf Zahlungen von insgesamt 13 493 975,94 DM (in
Worten: dreizehn Millionen vierhundertdreiundneunzigtausend-
neunhundertftnfundsiebzig Deutsche Mark und vierundneunzig
Pfennige) zuzuglich Zinsen verzichtet.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in gesonderten, zwischen der
Regierung der Republik Sierra Leone und der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau zu schliel3enden VertrAgen geregelt, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Sierra Leone innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung
abgibt.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Vol. 1711. 1-29584
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Geschehen zu Freetown am 24. November 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HERMANN W. SITZ
Botschafter

Fur die Regierung
der Republik Sierra Leone:

Hon. HASSAN GBASSAY KANU
Finanzminister

Vol. 1711, 1-29584
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

T13 GOVE0=1 OF TIM REPULI.IC OP SIRRA LEOR

and

THE GOV ~fT OP THE FEDERAL REPU33LIC 0? GERMAJ t

having regard to Resolution 165 (S-IX) 2 of 11 Xsroh 1978 of the
Trade and Development Board (UNCTAD)p in which the industrialized
oountries state their readiness to adjust the terms of past
official development assistance oredits to poorer developing
countries, particularly the least developed among them, in order
to bring them into line with the ourrently prevailing softer
termse or to adopt other equivalent measures,

in the spirit of the friendly relations existing between the
Republio of Sierra Leone and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by
finanolal co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of this Agreement,

intending to oontribute to social and economic development in the
Republic of Sierra Leone,

have agreed as followss

ARTICL3 I

(1) The Government of the Federal Republio of Germany shall

provide for the consolidation agreements listed below

I Came into force on 24 November 1988 by signature, in accordance with article 4.
2 United Nations, Official Records of the United Nations Conference on Trade and Development, Ninth Special

Session, Suppilement No. 1, p. I.

Vol. 1711. 1-29584



8 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitts 1993

ooncerning a total of DR 22,997T187.34 (twenty-two million
nine hundred and ninety-seven thousand one hundred and

eighty-seven Deutsche MUk and thirty-four Pfennig)q which
were concluded on the basis of the intergovernmental agree-

ments of 3 April 1980, 4 December 1984 and 13 Maroh 1987 by
the Government of the Republic of Sierra Leone with the

Kreditanstplt fN Wiederaufbau (Development Loan Corporation),

Frenkfurt/Main, to be amended to the effect that as from
8 June 1988 the consolidations of debt maturities granted to

the Government of the Republic of Sierra Leone shell be
turned into grants and hence amortization and interest pay-

ments falling due under the aforementioned consolidation
agreements from that date onwards be remitted.

List of agreementsat

(a) 8 April 1981 - DX 9,831,598.751
(b) 1 July 1985 - DU 6,942,282.521
(a) 13 Maroh 1987 - DK 6,223,306,07.

(2) At the same time interest payments totalling DX 227,262.60
(two hundred and twenty-seven thousand two hundred and sixty-
two Deutsche Xark and sixty Pfennig) due under the agreements
listed in paragraph I above before the date (8 June 1988)
referred to in the same paragraph shall be waived.

(3) On the basis of paragraph 1 above, and subject to the agreements
to be concluded with the Kredtaastalt fUr WLederaufbau pur-

suant to Artiole 2 of this Agreement, the claim to repayment

of a total of DU 13,493,975.94 (thirteen million four hundred

and ninety-three thousand nine hundred and seventy-five Deut-

sche mark and ninety-four Pfennig) plus interest shall be
waived.

ARTICLE 2

Purther details shall be settled in separate agreements to be con-
oluded between the Government of the Republic of Sierra Leone and

the Kreditanstalt f6r Wiederaufbau, which agreements shall be

subject to the laws and regulations applicable in the Pederal Repub-
Lie of Germany.
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ARTICLE 3

This Agreement shall also apply to land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary deolaration to the Government of the Republic of Sierra

Leone within three months of the date of entry into foroe of this
Agreement.

ARTICLE 4

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at FREETOWN on ........ November# 1988t

in duplioate LA the English and German languagee both texts being

equally authentic&

For the Government
of the Republic of Sierra Leone:

Hon. HASSAN GBASSAY KANU
Minister of Finance

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

H. E. Mr. HERMANN W. SITZ
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Federal Republic of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCH-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE SIERRA LEONE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique de Sierra Leone

Consid6rant la r6solution No. 165 (S-IX) 2 du Conseil de la Conf6rence des
Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement (CNUCED) en date du 11 mars
1978, dans laquelle les pays industrialis6s d6clarent leur volontd d'adapter les con-
ditions r6gissant les cr&dits publics d'aide au d6veloppement octroy6s et non encore
vers6s A des pays en ddveloppement moins favoris6s, notamment aux pays les moins
avanc6s, aux conditions plus souples appliqu6es aujourd'hui ou d'adopter d'autres
mesures analogues,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la Rdpublique de Sierra Leone,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
de Sierra Leone,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne fera en sorte de
modifier les accords de consolidation 6numfrts ci-apr~s, portant sur un montant
total de DM 22 997 187,34 (vingt-deux millions neuf cent quatre-vingt dix-sept mille
cent quatre-vingt sept deutsche mark et trente-quatre pfennige), qui ont 6t6 conclus
par le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone avec la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le-Main, sur
la base des accords intergouvernementaux du 3 avril 1980, du 4 dacembre 1984 et
du 13 mars 1987, A l'effet de transformer les consolidations d'6chances de dettes
accord6es au Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone en subventions A
compter du 8 juin 1988 et d'exon6rer ainsi ce dernier des paiements dus au titre de
l'amortissement et des int~rts en vertu desdits accords de consolidation A compter
de cette date.

Liste des accords:

(a) 8 avril 1981 - DM 9 831 598,75;

(b) lerjuillet 1985 - DM 6 942 282,52;

(c) 13 mars 1987 - DM 6 223 306,07.

nEntrd en vigueur le 24 novembre 1988 par la signature, conformment A l'article 4.
2 Nations Unies, Documents officiels de la Conftrence des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement,

neuvi~me session extraordinaire, Suppldment n" 1, p. 1.
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(2) I1 sera renoncd en m~me temps aux paiments d'int6rPts, s'6levant A
DM 227 262,60 (deux cent vingt-sept mille deux cent soixante-deux deutsche mark
et soixante pfennige), dus en vertu des accords 6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus
avant la date (8 juin 1988) vis6e dans ledit paragraphe.

(3) Sur la base du paragraphe 1 ci-dessus, et sous r6serve des accords A con-
clure avec la Kreditanstalt for Wiederaufbau en application de l'article 2 du pr6sent
Accord, il sera renonc6 au remboursement d'un montant total de DM 13 493 975,94
(treize millions quatre cent quatre-vingt treize mille neuf cent soixante-quinze deut-
sche mark et quatre-vingt quatorze pfennige), plus les int6rets.

Article 2

Les autres d6tails seront fix6s dans des accords s6par6s A conclure entre le
Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone et la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, accords qui seront soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f&6drale
d'Allemagne.

Article 3

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de ]a R6publique de Sierra Leone dans un d6lai de trois mois suivant
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT A Freetown le 24 novembre 1988, en double exemplaire, en langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique fMd6rale de la R6publique de Sierra Leone:

d'Allemagne:

S. E. l'Ambassadeur extraordinaire et Le Ministre des finances,
pl6nipotentiaire de la R6publique

f6d6rale d' Allemagne,
HERMANN W. SITZ HASSAN GBASSAY KANU

Vol. 1711. 1-29584





No. 29585

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MALI

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Bamako on 24 November 1988

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 8 February 1993.

RIEPUBLIQUE FEIDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALI

Accord de cooperation financi~re (avec annexe). Signe '
Bamako le 24 novembre 1988

Textes authentiques : allemand etfran~ais.

EnregistrJ par I'Allemagne le 8fivrier 1993.

Vol. 1711, 1-29585



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Mali -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Mali,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewultsein, dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
Mali beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Mali, von der Kreditanstalt fOr Wieder-
aufbau, Frankfurt (Main) zur Finanzierung der Devisenkosten fOr
den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des laufen-
den notwendigen Zivilbedarfs und der im Zusammenhang mit der
finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fOr Transport, Versicherung, Montage und Beratung einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 1,5 Mio. DM (in Worten: eine Million
fOnfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten. Es mul3 sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaO der diesem
Abkommen als Anlage beigefOgten Liste handeln, fOr die die
Liefervertrage nach dem 30. September 1988 abgeschlossen
worden sind.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er gewahrt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kreditanslalt for Wie-
deraufbau und der Regierung der Republik Mali zu schliefende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Mali stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluI3 und Durchfuh-
rung des in Artikel 2 erwahnten Finanzierungsvertrages in Mali
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Mali uberlf t bei den sich aus der
GewAhrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten
von Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, triM keine Malnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieflen oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt beson-
deren Wert darauf, daO bei den sich aus Gewahrung des Finan-
zierungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die
wrrtschaftlichen Mdglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Mali innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Bamako am 24. November 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franzdsischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermafen verbindlich ist.

Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KLAUS HOLDERBAUM

Fr die Regierung
der Republik Mali:

MODIBO KEITA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MALI UBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Lisle der Waren und Leisiungen, die gemal Artikel I des Regierungsabkommens vom
24. November 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden kannen: Material
zur Heuschreckenbekampfung sowie Consulting-Leistungen bis zu einem Betrag von
1 500 000,- DM (in Worten: eine Million funfhunderttausend Deutsche Mark).

2. Einfuhrgtter, die in dieser Lisle nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden. wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusg0tern und Verbrauchsgutern fOr den privaten Bedarf sowie von
Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali

et

le Gouvernement de la Ripublique fiddrale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Mali et la Rdpublique

f~ddrale d'Allemagne,

d sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une co-

operation financiere entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

dans lintention de contribuer au diveloppement social et 6conomique au Mali,

sont convenus de ce qui suit:

Article Ier

Le Gouvernement de la Ripublique l' d~rale d'Allemagne rendra possible au

Gouvernement de ia R~publique du Mali d'obtenir de la Kreditanstalt fo'r

Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, en

vue de financer les frais en devises afflrents b la fourniture de

marchandises et de services destines b couvrir les besoins civils courants,

ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le transport,

l'assurance, le montage et P'activitd-c6nseil encourus en connexion avec

Iimportation de marchandises financie en vertu du present Accord, une

contribution financibre jusqu'a concurrence d'un montant de 1.500.000 OM

(en toutes lettres: un million cinq cent mille Deutsche Mark).

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes ' la

liste jointe en annexe au prdsent Accord et pour lesquelles les contrats de

livraison auront ete conclus apres le 30 septembre 1988.

Entr46 en vigueur le 24 novembre 1988 par ]a signature, conform~ment & ]'article 7.

Vol. 1711. 1-29585



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

Article 2

L'utilisation de la. somme mentionn6e b Varticle 1 er du present Accord, les

modalit6s d'octroi ainsi que la proc~dure a appliquer lors de la passation des

marches seront determin.es par le contrat de financement a conclure entre le

Gouvernement de la R6publique du Mali et la Kreditanstalt fWr Wiederaufbay,

contrat soumis N la legislation en vigueur en Rdpublique f6drale d'Alle-

magne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique 'du Mali exemptera la Kreditanstalt flir

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques percus au Mali en

connexion avec la conclusion et lVexecution du contrat de financement

mentionne l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de biens

resultant de l'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement de la

Ripublique du Mali laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix

des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible

d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant

leur siege clans le champ d'application allemand du prdsent Accord et dd-

livrera, le cas echeant, les autorisations necessaires h la participation de ces

entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique tddrale d'Allemagne attache une valeur

particulire a ce que, pour les livraisons et prestations de services resultant

de Ioctroi de la contribution financiire, le potentiel 6conomique du Land de

Berlin soit utilis6 de prefdrence.

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, saul' d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique ftdrale d'Allemagne au
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GouvernemenL de la Rdpublique du Mali dans les trois mois qui suivront

'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur b la date de sa signature.

FAIT h Bamako le . Nu\- r. t

en double exemplaire en langues fran;aise et allemande, les deux textes

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d~rale

d'Allemagne:

I Modibo Keita.

2 Klaus Holderbaum.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform~ment

Particle 1 er de lVAccord intergouvernemental du .2k i4o,.e(rt, IX,

pourront itre Financges au moyen de la contribution financi~re:

matdriel pour ]a lutte contre les criquets et activit~s-conseil, jusqu'

concurrence d'un montant de 1.500.000 OM (en toutes lettres: un

million cinq cent mille Deutsche Mark).

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront

&tre financds qu'avec laccord pr~alable du Gouvernement de la

Rdpublique ftdrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et die biens de consommation pour des

besoins privds ainsi que de marchandises et d'installations qui servent

S116quipement militaire, sera exclue du financement au moyen de la

contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mali,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Mali,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Reconstruction Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contribution
of up to DM 1,500,000 (one million five hundred thousand deutsche mark) to meet
the foreign-exchange cost of supplying goods and services to cover current civilian
needs and the foreign-exchange and national-currency costs of transport, insurance,
assembly and consulting services incurred in connection with the importation of
goods which is financed under this Agreement. Such supplies and services shall be
from among those specified in the list annexed to this Agreement, and the relevant
supply contracts shall have been concluded after 30 September 1988.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article I of this Agreement, as well as
the terms on which it is granted and the procedure for placing orders, shall be gov-
erned by the financing contract to be concluded between the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau and the Government of the Republic of Mali; the said contract shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3

The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Mali on account of the
conclusion or execution of the financing contract referred to in article 2 of this
Agreement.

I Came into force on 24 November 1988 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1711. 1-29585



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 23

Article 4

The Government of the Republic of Mali shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and air of passen-
gers and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Mali within three months of the entry into force
of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bamako on 24 November 1988, in two originals, in the German and
French languages, each text being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Germany:

KLAUS HOLDERBAUM

For the Government
of the Republic of Mali:

MODIBO KEITA
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article I of the intergovernmental Agreement
of 24 November 1988, may be financed from the financial contribution: locust control mate-
rials and consulting services to an amount of DM 1,500,000 (one million five hundred thou-
sand deutsche mark).

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and of goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NIGER
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Registered by Germany on 8 February 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

NIGER

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signe a
Niamey le 24 novembre 1988

Textes authentiques : allemand etfran(ais.

Enregistri par l'Allemagne le 8frvrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK NIGER OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Republik Niger -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Niger,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf~tsein, dag die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absichl, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Niger beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel I

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Republik Niger, von der Kreditanstalt fOr Wie-
deraufbau, Frankfurt/Main, zur Finanzierung der Kosten fOr den
Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden
notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der
finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Kosten fOr Transport, Ver-
sicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu 1
Mio. DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark) zu erhalten. Es
mug sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen gembi1 der
diesem Abkommen als Anlage beigefugten Liste handeln, fur die
LiefervertrAge bzw. LeistungsvertrAge nach dem 1. Oktober 1988
abgeschlossen worden sind.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau und dem Emptanger des Finanzierungs-
beitrags zu schlielende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben, die in diesem Zusammenhang mit Abschluf3 und Durch-
fuhrung des in Artikel 2 erwAhnten Vertrages in der Republik Niger
erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Niger uberlAt bei den sich aus der
Gewhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten
von Personen und G(tern im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahme, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebe-
nenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewdhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der
Regierung der Republik Niger innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Vol. 1711. 1-29586



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Geschehen zu Niamey, am 24. November 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FRIEDRICH-CARL BRUNS

GeschAftstriger a.i.

Fur die Regierung
der Republik Niger:

SANDI YACOUBA

Staatssekretiir im AuBen- und Kooperationsministerium
Beauftragter fir die Kooperation
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK NIGER UBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Lisle der Waren und Leistungen, die gemAi Artikel I des Regierungsablkommens vom
24. November 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden kdnnen:
a) Insektizide, Ausrustungsgiter und Betriebsmittel zur Heuschreckenbekampfung
b) Beratungsleistungen.

2. Einfuhrguter, die in dieser Lisle nicht enthalten sind, kdnnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafOr
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutem und von Verbrauchsgjtem fOr den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen. die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIt-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Niger

et

le Gouvernement de la Ripublique fidirale d'Allemagne,

dans lesprit des relations amicales qui existent entre [a Rdpublique du Niger

et la Ripublique f~drale d'Allemagne,

dosireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une

coop~ration financiire entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

dans I'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en

Rdpublique du Niger,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Le Gouvernement de la Ripublique f~drale d'Allemagne rendra possible au

Gouvernement de la Rdpublique du Niger d'obtenir de ta Kreditanstalt f(jr

Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, en

vue de financer les frais affdrents i la fourniture de marchandises et de

services destin~s a couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais

pour le transport, l'assurance et le montage, encourus en connexion avec

'importation de marchandises financie en vertu du present Accord, une

contribution financiLre jusqu' concurrence d'un montant de 1.000.000 OM

(en toutes lettres: un million de Oeutsche Mark). II devra s'agir de

livraisons et de prestations de services conformes a la liste jointe en annexe

au prisent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison et de

prestations de services auront dte conclus aprbs le 1e r octobre 1988.

' Entrd en vigueur le 24 novembre 1988 par la signature, conformment A 'article 7.
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Article 2

L'utilisation de la somme mentionnde a l'article 1 e r du pr~sent Accord, les
modalitis d'octroi ainsi que la procedure b appliquer lors de la passation des
march~s seront ddtermindes par le contrat de financement a conclure entre le
bindficiaire de la contribution financiLre et la Kreditanstalt fu0r
Wiederaufbau, contrat soumis b la Igislation en vigueur en Rdpublique

fdddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Niger exemptera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes publiques percus au Niger
en connexion avec la conclusion et 1'exdcution du contrat mentionn6 a
larticle 2 du prisent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement de la
R~publique du Niger laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible
d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant
leur si~ge dans le champ d'application allemand du prisent Accord et
d~livrera, le cas ichiant, les autorisations n~cessaires b ia participation de

ces entreprises de transport.

Article S

Le Gouvernement de la Rdpublique f6dirale d'Allemagne attache une valeur
particuliLre b ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de Ioctroi de la contribution financiire, le potentiel 6conomique du Land de

Berlin soit utilis6 de pr6f6rence.
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Article 6

Le present Accord s'appliquera igalement au Land de Berlin, sau'l dcliaration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~dirale d'Allemagne au

Gouvernement de la Rdpublique du Niger dans les trois mois qui suivront

Ientr~e en vigueur du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT b Niamey, le 24 novembre 1988 ,

en double exemplaire en langues franqaise et allemande, les deux textes

faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Niger:

SANDI YACOUBA
Secr6taire d'Etat auprZs du Minist~re

des Affaires Etrang~res et de la
Coop6ration, charg6 de la Coop6ration

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique frdrale

d'Allemagne:

FRIEDRICH-CARL BRUNS

Charg6 d'Affaires, a.i.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conformiment

Particle 1er de I'Accord intergouvernemental du 24 novembre 1988

pourront itre financies au moyen de [a contribution financi~re:

a) insecticides, biens d'6quipement et moyens d'exploitation pour la

lutte contre les criquets

b) activit~s-conseil.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront

tre financds qulavec l'accord prialable du Gouvernement de [a

R6publique ftdrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des

besoins privds ainsi que de marchandises et d'installations qui servent

S1'6quipement militaire, sera exclue du financement au moyen de la

contribution financiire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Niger,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of the Niger to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, to meet the cost of supplying
goods and services to cover current civilian needs and the costs of transport, insur-
ance and assembly incurred in connection with the importation of goods financed
under this Agreement a financial contribution of up to DM 1,000,000 (one million
deutsche mark). Such supplies and services shall be from among those specified in
the list annexed to this Agreement, and the relevant supply or service contracts shall
have been concluded after 1 October 1988.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procurement procedure to be
applied, shall be governed by the contract to be concluded between the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution; the said contract
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3

The Government of the Republic of the Niger shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Niger in connec-
tion with the conclusion and execution of the contract referred to in article 2 of this
Agreement.

I Came into force on 24 November 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4

The Government of the Republic of the Niger shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and air of
passengers and goods as results from the granting of the financial contribution;
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of the Niger within three months of the entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Niamey on 24 November 1988, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of the Niger:

FRIEDRICH-CARL BRUNS SANDIYACOUBA
Charg6 d'affaires a.i. Secretary of State for Cooperation,

Ministry of Foreign Affairs
and Cooperation
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental Agreement
of 24 November 1988, may be financed from the financial contribution:

(a) Insecticides, equipment and means of delivery for use in locust control;

(b) Consulting services.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and of goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NEPAL

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Kathmandu on 30 November 1988

Authentic texts: German, English and Nepalese.

Registered by Germany on 8 February 1993.

RIEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

NEPAL

Accord de coop6ration financiere (avec annexe). Signk 'a
Katmandou le 30 novembre 1988

Textes authentiques : allemand, anglais et ndpalais.

Enregistr, par l'Allemagne le 8frvrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG
VON NEPAL OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

Seiner Majestat Regierung von Nepal -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
dem Konigreich Nepal,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da63 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist, und

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im
K~nigreich Nepal beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es Seiner Majestat Regierung von Nepal, von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, FinanzierungsbeitrAge bis zu
insgesamt 60 000 000,- DM (in Worten: sechzig Millionen Deut-
sche Mark) zu erhalten.

(2) Die FinanzierungsbeitrAge werden wie folgt verwendet:

a) bis zu 45 000 000,- DM (in Worten: fUnfundvierzig Millionen
Deutsche Mark) fOr das Vorhaben .,Wasserkraftwerk Arun II1",
wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt wor-
den ist;

b) bis zu 15 000 000,- DM (in Worten: fUnfzehn Millionen Deut-
sche Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den
Bezug von Dungemitteln und sonstigen Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs,
insbesondere im Zusammenhang mit Wiederaufbaumal3nah-
men in den vom Erdbeben betroffenen Gebieten, und der im
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Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallen-
den Devisen- und Inlandskosten for Transport, Versicherung
und Montage. Einzuf0hrende Waren und Leistungen mussen
hierbei solche der diesem Abkommen als Anlage beigefugten
Liste sein, und der Finanzierungsbeitrag soil for Waren und
Leistungen verwendet werden, for die LiefervertrAge nach
dem 31. Dezember 1987 abgeschlossen sind.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es
Seiner MajestAt Regierung von Nepal zu einem spAteren Zeit-
punkt ermoglicht, weitere FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung
und Durchfuhrung des Vorhabens ,.Wasserkraftwerk Arun I1l" von
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau. Frankfurt am Main, zu erhal-
ten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(4) Das in Absatz 2 Buchstabe a bezeichnete Vorhaben kann im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und Seiner Majestat Regierung von Nepal durch
andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 dieses Abkommens genannten
Betrage sowie die Bedingungen, zu denen sie zur VerfOgung
gestellt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt for
Wiederaufbau und Seiner MajestAt Regierung von Nepal zu
schlielenden Finanzierungsvertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Seiner MajestAt Regierung von Nepal stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6tfentlichen
Abgaben frei, die im Zeitpunkt des Abschlusses oder wahrend der
Durchf0hrung der in Artikel 2 dieses Abkommens erwahnten
FinanzierungsvertrAge im Konigreich Nepal erhoben werden.

Artikel 4

Seiner MajestAt Regierung von Nepal Oberlal~t bei den sich aus
der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutern im Land-, See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren,
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und erteilt gegebenenfalls die Genehmigungen fOr eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen.

Artikel 5

(1) Die aus den Finanzierungsbeitrgen eingefuhrten Dunge-
mittel werden durch die Agricultural Inputs Corporation (im
folgenden als AIC bezeichnet) in Nepal verkauft.

(2) Seiner Majestat Regierung von Nepal zahlt 80 % (in Worten:
achtzig Prozent) des Verkaufserl6ses auf ein zinsloses Sonder-
konto bei der Nepal Rastra Bank in Kathmandu ein, das unter der
Bezeichnung ,,Treuhandkonto fOr Gegenwertmittel aus deutscher
DOngemittelhilfe" gefihrt werden soil. Die Zahlung erfolgt sechs
Monate nach Verkauf der Dungemittel.

(3) Das Finanzministerium Seiner Majestat Regierung von
Nepal wird zusammen mit der Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland in Kathmandu durch gemeinsame oder gleichlau-
tende Anweisungen Ober das Guthaben verfugen. Beide erhalten
laufende Kontoauszuge und haben das Recht, die Einzahlung
falliger Zahlungen auf das Konto zu kontrollieren.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dali bei den sich aus der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber Seiner
Majestat Regierung von Nepal innerhalb von drei Monaten nach
Inkralttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

[For the testimonium and signatures, see p. 45 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 45 du present volume.]
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 30. NOVEMBER 1988 ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND SEINER MAJESTAT
REGIERUNG VON NEPAL UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Dienstleistungen, die gemAB Artikel 1
dieses Abkommens aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert
werden konnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche
Maschinen und GerAte einschliel31ich Ausr0stung fOr
Erosionsschutzma~nahmen,

c) Ersatz- und Zubehdrteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere
Dungemittel, Pflanzenschutz- und SchddlingsbekAmp-
fungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung

im Konigreich Nepal von Bedeutung sind,

f) kommunale Sonderfahrzeuge und Ausrustungen,

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuhren.

2. Einfuhrg0ter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen
nur finanziert werden, wenn die vorherige Zustimmung der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vorliegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtern und Verbrauchsgutern fOr den
privaten Bedarf sowie von Gutern und Anlagen, die militari-
schen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus dem
Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

His Majesty's Government of Nepal,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom of Nepal,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of this Agreement, and

intending to contribute to social and economic development in
the Kingdom of Nepal,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable His Majesty's Government of Nepal to obtain from the
Kreditanstalt for Wiederaufbau (Development Loan Corpor-
ation), Frankfurt/Main, financial contributions totalling up to
DM 60,000,000 (sixty million Deutsche Mark).

(2) The financial contributions shall be used as follows:

(a) up to DM 45,000,000 (forty-five million Deutsche Mark) for the
project Arun III Hydroelectric Power Plant if, after examination,
the project has been found eligible for promotion;

(b) up to DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche Mark) to meet
foreign exchange costs resulting from the purchase of fertiliz-
ers and other goods and services to cover current civilian
requirements, particularly in connection with reconstruction
measures in the areas affected by the earthquake, and to
meet foreign exchange and local currency costs of transport,

I Came into force on 30 November 1988 by signature, in accordance with article 8.
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insurance and assembly arising in connection with the impor-
tation of goods financed under this Agreement. The imported
goods and services must be such as are covered by the list
annexed to this Agreement, and the financial contribution shall
be used for goods and services for which supply contracts
have been concluded after 31 December 1987.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the
Government of the Federal Republic of Germany enables His
Majesty's Government of Nepal to obtain from the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau further financial contributions for the preparation
and implementation of the project Arun III Hydroelectric Power
Plant.

(4) The project referred to in paragraph 2 (a) above may be
replaced by other projects if the Government of the Federal
Republic of Germany and His Majesty's Government of Nepal so
agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this
Agreement and the terms and conditions on which they are made
available shall be governed by the provisions of the financing
agreements to be concluded between the Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau and His Majesty's Government of Nepal, which
agreements shall be subject to the laws and regulations applic-
able in the Federal Republic of Germany.

Article 3

His Majesty's Government of Nepal shall exempt the Kreditan-
stalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Kingdom of Nepal on the conclusion or during the
implementation of the financing agreements referred to in Article 2
of the present Agreement.

Article 4
His Majesty's Government of Nepal shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by land sea or air of persons and goods as results from the
granting of the financial contributions, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the
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German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Articfe 5

(1) The fertilizers imported by means of the financial contribu-
tions shall be sold in Nepal by the Agricultural Inputs Corporation
(hereinafter referred to as AIC).

(2) His Majesty's Government of Nepal shall pay 80% (eighty
per cent) of the proceeds from the sale into a non-interest-bearing
special account at the Nepal Rastra Bank, Kathmandu Banking
Office, which the bank shall conduct under the title "Trust account
for counterpart funds from German fertilizer aid". Payment shall
take place six months after the sale of the fertilizers.

(3) The Ministry of Finance of His Majesty's Government of
Nepal, together with the Embassy of the Federal Republic of
Germany in Kathmandu, shall use the deposited funds by giving
joint or identical instructions. Both shall receive current statements
of account and be entitled to check that due payments are
deposited in the account.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contributions, the Government of the Federal
Republic of Germany attaches particular importance to preferen-
tial use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not
make a contrary declaration to His Majesty's Government of
Nepal within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

[For the testimonium and signatures, seep. 45 of this volume.]
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GESCHEHEN zu Kathmandu am
30. November 1988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher, nepalesischer und en-
glischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Aus-
legung des deutschen und des nepalesi-
schen Wortlauts ist der englische Wort-
laut mal3gebend.

DONE at Kathmandu on 30 November
1988 in duplicate in the German, Nepal-
ese and English languages, all three texts
being authentic. In case of divergent in-
terpretation of the German and Nepalese
texts, the English text shall prevail.

Ffr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:

KARL KEMPF
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Kathmandu
Ambassador of the Federal Republic of Germany

Kathmandu

ANTON ZAHN

Ministerialdirektor
Bundesministerium

for wirtschaftliche Zusammenarbeit'

Fur Seiner Majestit Regierung von Nepal:
For His Majesty's Government of Nepal:

LOK BAHADUR SHRESTHA

Staatssekreti.r
Finanzministerium

Secretary Ministry of Finance

I Director, Federal Minister for Economic Cooperation.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 30 NOVEMBER 1988 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the
financial contributions under Article 1 of the agreement of:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semimanu-
factures,

(b) industrial equipment as well as agricultural machinery and
implements, including equipment for anti-erosion meas-
ures,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular fertilizers, plant protection
agents, pesticides and medicaments,

(e) other industrial products of importance to the development

of the Kingdom of Nepal,

(f) special communal vehicles and equipment,

(g) advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed
with the prior approval of the Government of the Federal
Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal
needs, as well as of any goods and facilities serving military
purposes, may not be financed from the financial contribu-
tions.
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[NEPALESE TEXT - TEXTE NtPALAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU NItPAL

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du N6pal,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f&i6rale
d'Allemagne et le Royaume du Npal,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord, et

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique du Royaume du
N6pal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement du Royaume du Npal la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
des contributions financires A concurrence de DM 60 000 000 (soixante millions de
deutsche mark).

2. Ces contributions financi~res seront utilis6es aux fins suivantes:

a) Un maximum de 45 000 000 (quarante-cinq millions de deutsche mark) pour
le projet de centrale hydrodlectrique Arun HI si, apr~s examen, ce projet est con-
sid6r6 comme A encourager;

b) Un maximum de 15 000 000 (quinze millions de deutsche mark) pour finan-
cer le coit en devises de l'acquisition d'engrais et d'autres biens ou services destin6s
A couvrir les besoins civils courants, notamment en relation avec les mesures de
reconstruction dans les zones touch6es par le tremblement de terre, et le coolt en
devises et en monnaie locale des op6rations de transport, d'assurance et de montage
aff6rentes h l'importation de biens financ6s en vertu du pr6sent Accord. Les biens et
services devront correspondre A ceux qui figurent sur la liste annex6e au pr6sent
Accord et la contribution financi~re devra 8tre utilis6e pour les biens et services
faisant l'objet de contrats de foumiture conclus apr6s le 31 d6cembre 1987.

3. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, par la suite, le Gouvernement
de la R6publique fi6drale d'Allemagne accorde au Gouvernement du Royaume du
N6pal la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau des contributions
financiRres suppl6mentaires pour la pr6paration et l'ex6cution du projet de centrale
hydro6lectrique Arun 1II.

IEntr6 en vigueur le 30 novembre 1988 par la signature, conform6ment A 1'article 8.
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4. Le projet vis6 au paragraphe 2, a ci-dessus pourra &re remplacd par d'au-
tres projets si le Gouvemement de la R6publique fi6drale d'Allemagne et le Gou-
vernement du Royaume du N6pal en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation des montants vis6s A I'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils seront mis A disposition seront r6gies par les dispositions
des accords de financement A conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le
Gouvernement du Royaume du Npal, accords qui seront soumis aux lois et rigle-
ments en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume du N6pal exondrera la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus au Royaume du
N6pal en relation avec la conclusion et I'ex6cution des accords de financement vis6s
A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume du N6pal laissera aux passagers et aux fournis-
seurs le libre choix des transporteurs pour le transport par terre, par mer ou par air
des personnes et des marchandises rdsultant de l'octroi des contributions finan-
ci~res, il ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou i compromettre la partici-
pation des transporteurs ayant leur si~ge dans la zone allemande d'application du
pr6sent Accord, et il d6livrera les autorisations n&cessaires A la participation de ces
transporteurs.

Article 5

1. Les engrais import6s au moyen de la contribution financi~re seront vendus
au N6pal par 1'« Agricultural Inputs Corporation (ci-apr~s d6nomm6e 1'« AIC ).

2. Le Gouvemement du Royaume du N6pal versera 80% (quatre-vingts pour
cent) du produit de cette vente A un compte sp6cial non porteur d'intr8ts aupr~s de
la Nepal Rastra A Katmandou Bank. Ledit compte sera d6sign6 de la maniire sui-
vante : oCompte en fid6icommis pour les fonds de contrepartie provenant de l'aide
allemande en matiire d'engrais et le versement sera effectu6 six mois suivant la
vente des engrais.

3. Le Minist~re des finances du Gouvernement du Royaume du N6pal et
l'Ambassade de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne A Katmandou donneront des
directives conjointes ou identiques pour l'utilisation desdits fonds et recevront r6gu-
li~rement des relev6s de compte. Ils seront aussi autoris6s A s'assurer que les verse-
ments dus audit compte ont bien td effectu6s.

Article 6

En ce qui conceme la fourniture de biens et de services r6sultant de l'octroi des
contributions financires, le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne
attache une importance particulire A ce que la pr6f6rence soit donn6e aux ressour-
ces 6conomiques du Land Berlin.
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Article 7

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d~claration
contraire faite au Gouvernement du Royaume du N6pal par le Gouvemement de la
R~publique f~dlrale d'Allemagne dans les trois mois suivant 1'entr6e en vigueur du
present Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Katmandou le 30 novembre 1988, en deux exemplaires en langues alle-
mande, n6palaise et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de diver-
gence d'interpretation entre les textes allemand et n~palais, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drale

d'Allemagne:
KARL KEMPF

Ambassadeur de la R6publique
f&I6rale d'Allemagne A Katmandou

ANTON ZAHN
Directeur

Minist~re f6d6ral
de la coop6ration 6conomique

Pour le Gouvernement
du Royaume du N6pal :

LOK BAHADUR SHRESTHA

Secr6taire d'Etat
du Minist~re des finances
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPiRATION FINANCItRE DU 30 NOVEMBRE 1988
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU NtPAL

1. Liste des biens et services qui peuvent &re financ6s au moyen des contributions
financi~res, conform6ment A I'article premier de l'Accord :

a) Mati~res premieres et d'appoint industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles, y compris le mat6riel de
lutte contre 1'6rosion;

c) Pices de rechange et pieces d6tach6es de toute nature;

d) Produits chimiques, et en particulier engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m6di-
caments;

e) Autres produits industriels importants pour le ddveloppement du Royaume du Npal;

f) Vhicules collectifs sp6ciaux et leur &4uipement;

g) Services consultatifs, brevets et droits de d~livrance de licences.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne pourra tre financ6e
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f.d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne pourront Ptre financdes au
moyen des contributions financi~res.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KO-
NIGREICHS LESOTHO UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Konigreichs Lesotho -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich
Lesotho.

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,-

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im

K6nigreich Lesotho beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung des Konigreichs Lesotho. von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, f0r das Vorhaben ,,Begleit-
mal3nahme im Bereich Wasserversorgung und Abwasserbeseiti-
gung" einen Finanzierungsbeitrag bis zu 1 700 000,- DM (in
Worten: eine Million siebenhunderttausend Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung des K6nigreichs Lesotho zu einem spateren Zeitpunkt
erm6glicht, weitere Darlehen oder FinanzierungsbeitrAge zur Vor-
bereitung oder Finanzierungsbeitrage fOr notwendige Begleitmal3-
nahmen zur Durchf0hrung und Betreuung des Vorhabens
,,Begleitmal3nahme im Bereich Wasserversorgung und Abwasser-
beseitigung" von der Kreditanstalt for Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung des Kdnigreichs Lesotho durch andere Vor-
haben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird. bestimmen
die zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
fAnger des Finanzierungsbeitrags zu schlieflenden VertrAge, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung des K6nigreichs Lesotho stelit die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und
Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrdge im Konigreich
Lesotho erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des Konigreichs Lesotho uberlal~t bei den sich
aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Transporten von Personen und Gutern im See-, Land- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahme, welche die Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen fOr Vorhaben, die aus dem Finan-
zierungsbeitrag finanziert werden, sind international offentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daI3 bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung des K6nigreichs Lesotho innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung
abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Maseru am 2. Dezember 1988 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

FUr die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland:

GNODTKE

Fur die Regierung
des K6nigreichs Lesotho:

LETSIE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF LESOTHO AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Lesotho

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of

Lesotho and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of

Lesotho,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Kingdom of Lesotho to obtain from the Kreditanstalt

fOr Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a

financial contribution of up to DM 1,700,000 (one million seven hundred

thousand Deutsche Mark) for the project "Attendant measure in the

water-supply and sewage disposal sector".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of

the Federal Republic of Germany enables the Government of the King-

dom of Lesotho to obtain from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau

I Came into force on 2 December 1988 by signature, in accordance with article 8.
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further loans or financial contributions for the preparation of the

project "Attendant measure in the water-supply and sewage disposal

sector" or further financial contributions for attendant measures re-

quired for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by

other projects if the Government of the Kingdom of Lesotho and the

Government of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement as

well as the terms and conditions on which it is made available shall be

governed by the provisions of the agreements to be concluded between the

recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt fur Wieder-

aufbau, which agreements shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Kingdom of Lesotho shall exempt the Kreditanstalt fur

Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Kingdom

of Lesotho in connection with the conclusion and implementation of the agree-

ments referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Lesotho shall allow passengers and sup-

pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,

land or air of persons and goods as results from the granting of the finan-

cial contribution, abstain from taking any measures that might exclude or

impair the participation of transport enterprises having their place of

business in the German area of application of this Agreement, and grant any

necessary permits for the participation of such enterprises.
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Article S

Supplies and services for projects financed from the financial contribution

shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-

national public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of the economic

potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

tion to the Government of the Kingdom of Lesotho within three months of the

date of entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at _-) eYC-C_ on

in duplicate in the English and

authentic.

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

Qecz-,-- 4.. 2 -3,c(, '.?oRP
German languages, both texts being equally

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

I Letsie
2 Gnodtke.
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. [TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO

Le Gouvernement de la R6publique fAddrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Lesotho,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume du Lesotho,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique du Royaume du
Lesotho,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement du Royaume du Lesotho la possibilit6 d'obtenir de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financiire A concurrence de DM 1 700 000 (un million sept
cent mille deutsche mark) pour financer le projet << Mesures d'accompagnement
dans le secteur de l'approvisionnement en eau et de l'assainissement >>.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement si, par la suite, le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement du Royaume du
Lesotho la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau des prets ou
des contributions financiires suppl6mentaires pour la pr6paration du projet << Me-
sures d'accompagnement dans le secteur de l'approvisionnement en eau et de l'as-
sainissement >> ou des contributions financikres suppl6mentaires pour des mesures
d'accompagnement n6cessaires A son ex6cution et A son suivi.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra 8tre remplac6 par d'autres
si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume du Lesotho en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les con-
ditions auxquelles il sera mis A disposition seront r6gies par les dispositions des
accords A conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution financire et la Kreditan-
stalt for Wiederaufbau, accords qui seront soumis aux lois et rzglements en vigueur
en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigucur le 2 d cembre 1988 par la signature. conformdment A ]'article 8.

Vol. 1711. 1-29588



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 65

Article 3

Le Gouvernement du Royaume du Lesotho exondrera ]a Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus au Royaume du
Lesotho en relation avec la conclusion et l'exdcution de l'accord vis6 A l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume du Lesotho laissera aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer, par terre ou par
air des personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution finan-
ci~re, il ne prendra aucune mesure de nature A exclure ou A compromettre la partici-
pation des transporteurs ayant leur siege dans Ia zone allemande d'application du
pr6sent Accord, et il d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces
transporteurs.

Article 5

La fourniture de biens et de services pour les projets finances au moyen de la
contribution financi~re devra faire l'objet d'un appel d'offres international, sauf
disposition contraire dans tel ou tel cas.

Article 6

En ce qui concerne la fourniture de biens et de services r6sultant de l'octroi de
la contribution financire, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particuli6re A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques du Land Berlin.

Article 7

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite au Gouvernement du Royaume du Lesotho par le Gouvernement de
la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Maseru le 2 d6cembre 1988, en deux exemplaires en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
GNODTKE

Pour le Gouvernement
du Royaume du Lesotho:

LETSIE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KAP VERDE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Kap Verde -

im Geiste der bestehenden freundschaftiichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kap
Verde,

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in

der Republik Kap Verde beizutragen,

smnd wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Republik Kap Verde, von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zur Finanzierung der Kosten for
den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des laufen-
den notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit
der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Kosten fur Transport,
Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu
500 000,- DM (in Worten: funfhunderttausend Deutsche Mark) zu
erhalten. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen
gemaf3 der diesem Abkommen als Anlage beigef0gten Liste han-
deln, for die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage nach dem
15. November 1988 abgeschlossen worden sind.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfhgung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzierungs-
beitrags zu schlielende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben, die im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durch-
f0hrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik Kap
Verde erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kap Verde Oberlaf3t bei den sich
aus der Gewhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Transporten von Personen und Gutern im See-, Land- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mafnahmen, welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und
erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dal3 bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Kap Verde innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung
abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bonn am 6. Dezember 1988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaen verbindlich ist.

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

H. G. SULIMMA

Fur die Regierung
der Republik Kap Verde:

A. RODRIGUES PIRES
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 6. DEZEMBER 1988 ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER REPUBLIK KAP VERDE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Lisle der Waren und Leistungen. die gemil3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom

6. Dezember 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag linanziert werden k6nnen:

a) Insektizide, AusrOstungsguter und Betriebsmittel zur Heuschreckenbekimptung

b) Beratungsleistungen. Patente und Lizenzgeb0hren.

2. EinfuhrgUter, die in dieser Lisle nicht enthalten sind, kannen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafcr vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtern und von Verbrauchsgulern fOr den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.

Vol. 1711, 1-29589



72 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

O Governo da Reptblica de Cabo Verde

e

o Governo da Reptblica Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relaqoes amistosas existentes entre a Rep1~blica de

Cabo Verde e a Reptblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relaq~es amistosas, atrav~s de

uma Cooperaro Financeira igualitria,

conscientes de que a manutenqo destas relar;oes constitui o fundamento do

presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Rept~blica

de Cabo Verde,

acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha possibilitari ao Governo

da Republica de Cabo Verde obter, junto do "Kreditanstalt fWr

Wiederaufbau" (Instituto de Cr~dito para a Reconstruqio), Franco-

forte do Meno, uma contribuirio financeira no montante miximo de

OM 500.000,-- (quinhentos mil marcos alem-es), para o financiamento

das despesas resultantes da aquisiqo de mercadorias e servi;os

destinados ao atendimento da corrente procura civil e das despesas

de transporte, seguro e montagem, ligadas bs mercadorias de impor-

taqio financiada. Oeveri tratar-se aqui de fornecimentos e servi;os

constantes da lista anexada ao presente Acordo, para os quais foram
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celebrados contratos de fornecimento ou de serviqo depois de 15 de

Novembro de 1988.

Artigo 2

A utilizaq-o do montante, mencionado no Artigo 1, as condiq;es da sua

concess-o, bern como o processo da adjudicaqco serao estabelecidos pelo

contrato a celebrar entre o benefici~rio da contribuiq~o financeira e o

"Kreditanstalt fWr Wiederaufbau', contrato este que estarS sujeito as

disposiroes legais vigentes na Repiblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

O Governo da Rep6blica de Cabo Verde isentari o "Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau" de todos os impostos e demais gravames fiscais a que possa

estar sujeito na Repblica de Cabo Verde corn relaqao b conclusao e

execuao do contrato referido no Artigo 2.

Artigo 4

0 Governo da Rep6blica de Cabo Verde, no que diz respeito ao transporte

de pessoas e bens, por via marftima, terrestre e airea, decorrente da

concessao da contribuiqio financeira, deixar6 ao livre critdrio dos

passageiros e fornecedores a escolha das empresas de transporte, n~o

tomrar quaisquer medidas que excluam ou dificultem a participaqo das

empresas de transporte corn sede na parte alemn da Area de vigincia do

presente Acordo e outorgarS, se for caso disso, as autorizaqoes necessrias

para a participaq5 o das mesmas.

Artigo 5

O Governo da Reptblica Federal da Alemanha atribui especial import~ncia a

que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concessao da contri-

bui(;o financeira, sejam, de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades

econ6micas do "Land" de Berlim.
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Artigo 6

O presente Acordo aplicar-se-A tambim ao "Land" de Berlim, desde que o

Governo da Reptblica Federal da Alemanha nio apresente ao Governo da

Rep3blica de Cabo Verde uma declaraqo em contrgrio dentro de trfs meses

ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 7

o presente Acordo entrar6 em vigor na data da sua assinatura.

Feito em Bonn, aos AsI

em dois originais, cada um nos idiomas portuguis e alem~o, fazendo ambos

os textos igualmente fe.

Pelo Govemo
da Reptblica de Cabo Verde:

A, 2x,-jz(DO

Pelo Governo
da Repdblica Federal da Alemanha:
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ANEXO AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIJBLICA DE CABO VERDE E 0

GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE COOPERA-

4 AO FINANCEIRA, DE 6 DE DEZEMBRO DE 1988

1. Lista de mercadorias e serviqos que, conforme o Artigo 1 do Acordo

Intergovernamental de D • -M. '19,, poderao ser finan-

ciados corn a contribuiq5o financeira:

a) insecticidas, equipamen.os e meios de produ;-o, destinados a

ccmbater a praga de gafanhotos,

b) servi4;os de assessoria, patentes e "royalties".

2. Bens de importac;ao, nao contidos na presente lista, s6 poderao ser

tinanciados, se para tanto houver a aprovaqao prdvia do Governo da

Rep~blica Federal da Alemanha.

3. Esti excluida do financiamento corn a contribui4ao financeira a

importaq7o de bens de luxo e de bens de consumo para procura

privada, bern como de mercadorias e equipamentos que sirvam para

fins militares.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the financing of the
costs of acquiring goods and services to cover current civilian requirements and
the transport, insurance and assembly costs associated with the import of the goods
so financed, a financial contribution of up to DM 500,000 (five hundred thousand
deutsche mark). The goods and services in question must be as described in the list
annexed to this Agreement, and must be items for which supply and service con-
tracts were concluded after 15 November 1988.

Article 2

The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions
on which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be gov-
erned by the financing contract to be concluded between the Kreditanstalt fUr Wie-
deraufbau and the recipient of the financial contribution; this contract shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Cape Verde in connection with the conclusion or implementation of the financing
contract referred to in article 2.

1 Came into force on 6 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4

The Government of the Republic of Cape Verde shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures which might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Cape Verde within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 6 December 1988, in duplicate, in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

H. G. SULIMMA

For the Government
of the Republic of Cape Verde:

A. RODRIGUES PIRES
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 6 DECEMBER 1988 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

1. List of goods and services which, in accordance with article I of the intergovernmen-
tal agreement of 6 December 1988, may be financed from the financial contribution:

(a) Insecticides, equipment and production facilities for locust control;
(b) Advisory services, patents and licence fees.
2. The import of goods not covered by this list may be financed only subject to the prior

approval of the Government of the Federal Republic of Germany.
3. The import of luxury goods and of consumer goods for private use and also of goods

and facilities intended for military purposes shall be excluded from financing from the finan-
cial contribution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI±PUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique du Cap-Vert,

Ayant A l'esprit les relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la Rdpublique du Cap-Vert,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R6publique
du Cap-Vert,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la RApublique f&ldrale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, pour le financement des cofits de l'acquisition de biens et services destin6s A
la satisfaction des besoins courants de la population civile et des cofits aff6rents A
l'importation de marchandises financ6e pour le transport, l'assurance et le montage,
une contribution financi~re A concurrence de 500 000 DM (cinq cent mille deutsche
marks). II doit s'agir A cet 6gard de livraisons et de services conform6ment A la liste
jointe en annexe au pr6sent Accord, pour lesquels des contrats de livraison ou des
contrats d'ex6cution ont 6t6 conclus apr~s le 15 novembre 1988.

Article 2

L'utilisation de la contribution visde A l'article premier, les conditions auxquelles
elle est accord6e et la proc&lure de passation des marches sont d&ermin6es par le
contrat de financement qui sera conclu entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le
b6n6ficiaire de la contribution financi~re, et qui sera r~gi par les lois et riglements en
vigueur en R6publique f&tdrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert exon~rera la Kreditanstalt ffr
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6publique du
Cap-Vert, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 bt l'ar-
ticle 2.

'Entrd en vigueur le 6 d cembre 1988 par la signature, conformdment hL I'article 7.
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Article 4

Pour le transport par mer, par terre et par air de personnes et de biens r6sultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de ]a R6publique du Cap-
Vert laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation
des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le
pr6sent Accord, et d61ivrera le cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires h leur par-
ticipation.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Cap-Vert dans les trois mois suivant son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn le 6 d6cembre 1988 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6rale

d'Allemagne:

H. G. SULIMMA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Cap-Vert:

A. RODRIGUES PIRES

Vol. 1711, 1-29589



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 81

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT, EN DATE DU 6 DtCEMBRE 1988

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen de la contribution
financiire, conformrment A I'article premier de I'Accord intergouvernemental du 6 d~cembre
1988 :

a) Insecticides, biens d'&luipement et matdriels pour la lutte anti-acridienne;

b) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut tre financde
qu'avec l'accord prcalable du Gouvemement de la Rdpublique f6ldrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel,
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent We financres
au moyen de la contribution financi~re.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK DER PHILIPPINEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik der Philippinen -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik der
Philippinen,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik der Philippinen beizutragen,

bezugnehmend auf den ,,Schlulbericht vom 7. Dezember 1988
der deutsch-philippinischen Regierungsverhandlungen vom 5. bis
7. Dezember 1988 in Bonn" -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik der Philippinen und/oder ande-
ren von beiden Regierungen gemeinsam auszuwAhlenden Dar-
lehensnehmern, von der Kreditanstalt furWiederaufbau, Frankfurt
am Main, fOr von beiden Regierungen gem&a Schluflbericht vom
7. Dezember 1988 ausgewAhlte Vorhaben, wenn nach Prufung
deren Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu insgesamt 40 000 000,- DM (in Worten: vierzig Millionen
Deutsche Mark) und einen Finanzierungsbeitrag in Hohe von bis
zu 10 000 000,--DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten. Der Finanzierungsbeitrag ist fOr Wiederaufbau-
mal3nahmen von WirbelsturmschAden vorgesehen.
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(2) Die gemdB Absatz 1 ausgewahlten Vorhaben konnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Philippinen durch andere
Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die
Bedingungen, zu denen sie zur VerfOgung gestellt werden, sowie
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen den
Empftngern der Darlehen beziehungsweise des Finanzierungs-
beitrages und der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau zu schliel3enden
Vertrage. die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik der Philippinen, soweit sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erf1llung
von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund der nach
Absatz 1 zu schlief3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau von smtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3
und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten VertrAge in der
Republik der Philippinen erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik der Philippinen uberI63t bei den
sich aus der DarlehensgewAhrung und der Gewahrung des Finan-
zierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Malnahmen.
welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir
eine Beteiligung dieser Unternehmen erforderliche Genehmigung.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung der
Darlehen und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages er-
gebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6g-
lichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ber~cksichtigt.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik der Philippinen innerhalb von drei Mona-
ten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erk-
rung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bonn am 7. Dezember 1988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma3en verbindlich ist.

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN SUDHOFF

WOLF PREUSS

Fur die Regierung
der Republik der Philippinen:

C. ESPIRITU

F. PANTE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Philippines

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the

Philippines and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation In a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of

the Philippines,

with reference to the Concluding Report, dated 7 December 1988, of the

German-Philippine intergovernmental negotiations held in Bonn from S to

7 December 1988,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of the Philippines and/or other recipients

to be determined jointly by the two Governments to obtain from the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation),

Frankfurt/Main, loans up to a total of DM 40,000,000 (forty million

Deutsche Mark) for projects selected by the two Governments pursuant

to the Concluding Report of 7 December 1988 if, after examination, the

projects have been found eligible for promotion, and a financial contri-

bution of up to DM 10,000,00 (ten million Deutsche Mark). The finan-

i Came into force on 7 December 1988 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1711,1-29590



88 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

cial contribution is earmarked for reconstruction activities designed to

obviate damage caused by hurricane.

(2) The selected projects referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Republic of the

Philippines and the Government of the Federal Republic of Germany so

agree.

Article 2

(1) The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agree-

ment and the terms and conditions on which they are made available,

as well as the procedure for awarding contracts, shall be governed by

the provisions of the agreements to be concluded between the recipi-

ents of the loans and the financial contribution and the Kreditanstalt

fir Wiederaufbau, which agreements shall be subject to the laws and

regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of the Philippines, in so far as it is

not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur

Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark to be made in flfilment of

the borrowers' liabilities under the agreements to be concluded pursu-

ant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the Kredit-

anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in

the Republic of the Philippines in connection with the conclusion and imple-

mentation of the agreements referred to in Article 2 of the present

Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of the Philippines shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transportaton by sea

or air of persons and goods as results from the granting of the Iobans and

the financial contribution, abstain from taking any measures that might

exclude or impair the participation on equal terms of transport enterprises
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having their place of business in the German area of application of this

Agreement, and grant any necessary permits for ne participation or tuch

enterprises.

Article S

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans

and the financial contribution, the Government of the Federal Republic of

Germany attaches particular importance to preferential use being made of the

economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

tion to the Government of the Republic of the Philippines within three

months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bonn on 7 December 1988

in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

4

,6- {

I C. Espiritu.
2 F. Pante.
3 Jirgen Sudhoff.
4 Wolf Preuss.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique des Philippines,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f&6drale
d'Allemagne et la Rdpublique des Philippines,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
des Philippines,

Se r6f6rant au Rapport final en date du 7 d6cembre 1988 sur les n6gociations
intergouvemementales germano-philippines tenues A Bonn du 5 au 7 ddcembre 1988,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne accorde au Gou-
vemement de la R6publique des Philippines et/ou A d'autres b6n6ficiaires choisis en
commun par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Institut de cr~dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, des prets A concurrence d'un montant total de 40 000 000 DM (quarante mil-
lions de deutsche marks) pour financer les projets choisis par les deux Gouverne-
ments conform6ment au Rapport final du 7 dcembre 1988, k condition qu'apr~s
examen ces projets aient 6t6 reconnus dignes d'6tres finances, et une contribution
financiere a concurrence de 10 000 000 DM (dix millions de deutsche marks). Cette
contribution financi~re sera affect6e A des activit6s de remise en 6tat, destin6es A
rdparer les dommages caus6s par le cyclone.

2. Les projets choisis vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront 8tre remplac6s
par d'autres projets si le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gou-
vernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne en d~cident ainsi d'un commun
accord.

Article 2

1. L'utilisation des sommes vis6es A l'article premier du pr6sent Accord, les
conditions auxquelles elles sont vers6es ainsi que la proc&ure relative A la passation
des march6s sont rdgies par les clauses des contrats a conclure entre les b6n6ficiaires
des pr~ts et de la contribution financiere d'une part et, d'autre part, la Kreditanstalt

I Entr6 en vigueur le 7 d~cembre 1988 par la signature, conform~ment A 1'artide 7.
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fir Wiederaufbau, contrats eux-m~mes soumis A la 16gislation et A la r6glementation
en vigueur en Rdpublique f&6drale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines, dans ]a mesure oii il
n'est pas lui-m~me emprunteur, se porte garant envers la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de tous les paiements en deutsche marks A effectuer en ex6cution d'obli-
gations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure aux termes du
paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3
Le Gouvernement de ]a R6publique des Philippines exon6rera la Kreditanstalt

fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus dans la R6pu-
blique des Philippines tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution des contrats
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

En ce qui concerne les transports par mer ou par air de personnes et de mar-
chandises r6sultant de l'octroi des prts et de la contribution financi~re, le Gou-
vernement de la R6publique des Philippines laissera aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure
susceptible d'exclure ou de restreindre la participation, A conditions 6gales, des
entreprises de transport ayant leur 6tablissement dans le domaine d'application alle-
mand du pr6sent Accord et il d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations ndcessaires
A la participation de ces entreprises.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, s'agissant des livraisons et services financ6s au moyen
des pr~ts et de la contribution financi~re, il soit fait appel de pr6f6rence aux ressour-
ces 6conomiques du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification con-
traire du Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique des Philippines dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Bonn, le 7 d6cembre 1988, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

JORGEN SUDHOFF

WOLF PREUSS

Pour le Gouvernement

de la Rdpublique des Philippines:

C. ESPIRITU

F. PANTE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TSCHAD UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Tschad,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Tschad,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewurtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Tschad beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Tschad, von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zur Finanzierung der Kosten for
den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des laufen-
den notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit
der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Kosten for Transport,
Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu
7,5 Mid. DM (in Worten: sieben Millionen funfhunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten. Es mul3 sich hierbei um Lieferungen
und Leistungen gemAB der diesem Abkommen als Anlage beige-
fugten Liste handeln, for die die LiefervertrAge bzw. Leistungsver-
trage nach dem 1. Oktober 1988 abgeschlossen worden sind.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur VerfOgung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungs-
beitrags zu schlie3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Tschad stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von s=mtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben, die im Zusammenhang mit Abschlu83 und DurchfUhrung
des in Artikel 2 erwa:hnten Vertrags in der Republik Tschad
erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Tschad Oberl3t bei den sich aus
der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mallnahme, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebe-
nenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewdhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Tschad innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu N'Djamena am 15. Dezember 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

AXEL WEISHAUPT

Fur die Regierung
der Republik Tschad:

QUANGMOUTCHING HOMSALA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK TSCHAD
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. a) Liste der Waren und Leisiungen, die gemMr3 Artikel I des Regierungsabkommens

vom 15. Dezember 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden konnen:

- industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate:
- industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerte:

- Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art;
- Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dungemittel, Pflanzen-

schutz- und Schdlingsbekmpfungsmittel, Arzneimittel:
- sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die for die Entwicklung der Republik Tschad

von Bedeutung sind;
- Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuhren.

b) Vorrangig sollen aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden:
- Guter und Dienstleistungen for Nothilfemalnahmen anlAIflich der Uberschwem-

mungskatastrophe, for die Beseiltigung von Uberschwemmungsschdden und for
den Wiederaufbau nach der Uberschwemmungskatastrophe;

- Insektizide, Ausrustungsguter und Betriebsmittel zur Heuschreckenbekdmpfung;

- Beratungsleistungen im Zusammenhang mit Lieferungen und Leistungen gemAr,
Buchstaben a) und b).

2. EinfuhrgOter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusg0tern und von Verbrauchsgutern for den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE FtDP-RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Ripublique du Tchad

et

le Gouvernement de la Ripublique fidrale d'Allemagne,

dans Iesprit des relations amicales qui existent entre la Ripublique du

Tchad et la Ripublique fddirale d'Allemagne,

ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une co-

opdration financibre entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

dans Iintention de contribuer au ddveloppement social et dconomique en

R~publique du Tchad,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

Le Gouvernement de la Rdpublique fiddrale d'Allemagne rendra possible au

Gouvernement de la R~publique du Tchad d'obtenir de la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, en

vue de financer les frais affdrents b la fourniture de marchandises et de

services destinds couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais

pour le transport, Passurance et le montage encourus en connexion avec

Iimportation de marchandises financ~e en vertu du present Accord, une

contribution financibre jusqu'a concurrence d'un montant de 7.500.000 OM

(en toutes lettres: sept millions cinq cent mille Deutsche Mark). II devra

s'agir de livraisons et de prestations de services conformes a la liste jointe

en annexe au prdsent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison et

de prestations de services auront 6(d conclus aprbs le I er octobre 1988.

Entre en vigueur le 15 d&cembre 1988 par la signature, conformdment Zi I'article 7.
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Article 2

L'utilisation cle la somme mentionne h IParticle 1er du present Accord, les

modalits d'octroi ainsi que la procedure appliquer lors de la passation des

marches seront d~termindes par le contrat de financement a conclure entre le

b~nificiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt ftr Wieder-

aufbau, contrat soumis h la Igislation en vigueur en R~publique fTdrale

d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad exemptera la Kreditanstalt ftir

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques percus en

Rdpublique du Tchad en connexion avec [a conclusion et l'exdcution du

contrat de financement mentionn6 . l'article 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de biens

r~sultant de Ioctroi de la contribution financibre, le Gouvernement de la

Rdpublique du Tchad laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre

choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible

d'exclure ou dlentraver [a participation des entreprises de transport ayant

leur sibge dans le champ d'application allemand du present Accord et dd-

livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations necessaires la participation de ces

entreprises de transport.

Article S

Le Gouvernement de la R~publique fdd~rale d'Allemagne attache une valeur

particulibre a ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant

de I'octroi de la contribution financi~re, le potentiel dconomique du Land de

Berlin soit utilisi de prdfdrence.

Article 6

Le present Accord s'appliquera igalement au Land de Berlin, saul d6claration

contraire Faite par le Gouvernement de la Rdpublique fldirale d'Allemagne au
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Gouvernement de la R~publique du Tchad dans les trois mois qui suivront

lentrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIT N'Djamena le /I "( (2. , ,

en double exemplaire en langues franqaise et allemande, les deux textes

faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique du Tchad: de la R6publique f&i6rale

d'Allemagne:

I Quangmoutching Homsala.

2 Axel Weishaupt
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

1) a) Liste des marchandises et prestations de services qui, conforms-

ment article 1er de I'Accord intergouvernemental du

/IT 1 ). 49Cs , pourront itre rihanc6es au moyen de la

contribution financibre:

- matiires premibres et auxiliaires industrielles ainsi que

produits demi-finis;

- iquipements industriels ainsi que machines et outils

agricoles;

- pieces de rechange et accessoires de toute sorte;

- produits de I'industrie chimique, notamment engrais,

produits phytosanitaires et insecticides, produits

pharmaceutiques;

- autres produits industriels revitant de limportance pour le

d~veloppement de la Republique du Tchad;

- activitis-conseil, brevets et droits de licence.

b) La contribution financiire sera principalement destinie 1 financer

- les biens et les prestations de services prdvus pour les

mesures d'urgence 1 Poccasion de la catastrophe causde

par les inondations, pour [a riparation des dommages subis

et pour la reconstruction aprbs [a catastrophe;

- les insecticides, les biens d'dquipement et les moyens d'ex-

ploitation pour la lutte contre les criquets;

- les activit6s-conseil ayant trait aux livraisons et aux

prestations de services sp@cifi~s aux alin~as a) et b).
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2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront

itre financis qulavec I'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpu-

blique fdddrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des

besoins privis ainsi que de marchandises et d'installations qui servent

a I'dquipement militaire, sera exclue du financement au moyen de la

contribution financibre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHAD CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Chad,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Chad,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Chad,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Chad to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contribution of up
to DM 7,500,000 (seven million five hundred thousand deutsche mark) to meet the
cost of supplying the goods and services to cover current civilian needs and the costs
of transport, insurance and assembly incurred in connection with the importation of
goods which is financed under this Agreement. Such supplies and services shall be
from among those specified in the list annexed to this Agreement, and the relevant
supply or service contracts shall have been concluded after 1 October 1988.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article I of this Agreement, as well as
the terms on which it is granted and the procedure for placing orders, shall be gov-
erned by the contract to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
and the recipient of the financial contribution; the said contract shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Chad shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Chad
on account of the conclusion or execution of the contract referred to in article 2 of
this Agreement.

I Came into force on 15 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4

The Government of the Republic of Chad shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and air of passen-
gers and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Chad within three months of the entry into force
of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at N'Djamena on 15 December 1988, in two originals, in the German and

French languages, each text being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

AXEL WEISHAUPT

For the Government
of the Republic of Chad:

QUANGMOUTCHING HOMSALA
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHAD CON-
CERNING FINANCIAL COOPERATION

1. (a) List of goods and services which, under article I of the intergovernmental Agree-
ment of 15 December 1988, may be financed from the financial contribution:

- Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-manufactures;

- Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements;

- Spare parts and accessories of all kinds;

- Chemical industry products, including fertilizers, plant protection agents and pesticides,
pharmaceutical products;

- Other industrial products of importance for the development of the Republic of Chad;

- Consulting services, patents and licence fees.

(b) The financial contribution shall be used primarily for the financing of:

- Goods and services for emergency measures in response to the flood disaster, for the
mitigation of flood damage and for reconstruction after the flood disaster;

- Insecticides, equipment and operating funds for locust control;

- Consulting services relating to the supplies and services under (a) and (b).

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and of goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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No. 29592

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SOMALIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Mogadiscio on 20 December 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 February 1993.

RE PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SOMALIE

Accord de cooperation financi're (avec annexe). Sign a
Mogadishu le 20 decembre 1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par l'Allemagne le 8ftvrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Demokratischen Republik Somalia.

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Demokrati-
schen Republik Somalia,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Demokratischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzie-
rung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und Leistungen
zur Heuschreckenbekampfung und der im Zusammenhang mit
der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fur Transport, Versicherung, Montage und Beratung einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 500 000,- DM (in Worten: ftinfhun-
derttausend Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu3 sich dabei um
den Bezug von Waren und Leistungen gemAl3 der diesem Abkom-
men als Anlage beigefigten Liste handeln, fur die die Lieferver-
trAge bzw. LeistungsvertrAge nach der Unterzeichnung des nach
Artikel 2 zu schliel3enden Finanzierungsvertrags geschlossen
wurden.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen der zwischen der Kre-
ditanstalt for Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzie-
rungsbeitrags zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und son-
stigen Offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit
Abschlul3 und DurchfUhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in
der Demokratischen Republik Somalia erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia Oberl (t
bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags er-
gebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr die Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigun-
gen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen MOglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Demokratischen Republik Somalia innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erkl~rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Mogadischu am 20. Dezember 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-JURGEN HEIMSOETH

FUr die Regierung
der Demokratischen Republik Somalia:

AHMED MOHAMED ADEN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK SOMALIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT VOM 20. DE-
ZEMBER 1988

1. Lisle der Waren und Leistungen. die aus dem Finanzierungsbeitrag zur Heuschrecken-
bekampfung finanziert werden konnen:

a) GerAte und Material, insbesondere SprIhgerlte, Schutzkleidung, Fahrzeuge zur
Heuschreckenbekimplung;

b) Ersatz- und Zubehbrteile, soweit unmittelbar fOr den Einsatz erforderlich;

c) Flugstunden fOr Hubschrauber- und Flugzeugeinsatze;

d) Pflanzenschutz- und SchddlingsbekAmpfungsmittel gemal3 Emptehlungsliste der
FAO vom 3. Dezember 1987, Arzneimiltel;

e) Beraturgsleistungen.

2. Einfuhrguter. die in dieser Lisle nicht enthalten sind, kbnnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgutern for den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen, die militArischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Somali Democratic Republic

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic

Republic and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Somali

Democratic Republic,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-

ment of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kreditanstalt for

Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial

contribution of up to DM 500,000 (five hundred thousand Deutsche Mark) to

meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and ser-

vices for locust control, and to meet foreign exchange and local currency

costs of transport, insurance and assembly arising in connection with the

importation of goods financed under this Agreement. The supplies and ser-

vices must be such as are covered by the list annexed to this Agreement

and for which supply or service contracts have been concluded after the

ICame into force on 20 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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signing of the financing agreement to be concluded pursuant to Article 2 of

the present Agreement.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and

the terms and conditions on which it is made available, as well as the proce-

dure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the

agreement to be concluded between the recipient of the financial contribution

and the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau, which agreement shall be subject to

the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt the Kre-

ditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in

the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and imple-

mentation of the agreement referred to in Article 2 of the present

Agreement.

Article 4

The Government of the Somali Democratic Republic shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea

or air of persons and goods as results from the granting of the financial

contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair

the participation on equal terms of transport enterprises having their place

of business in the German area of application of this Agreement, and grant

any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the,

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of the economic

potential of Land Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

tion to the Government of the Somali Democratic Republic within three months

of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Mogadishu on- 2 0 01C. 1988
in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

/

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

I Ahmed Mohamed Aden.

2 Hans-Jirgen Heimsoeth.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 20 DECEMBER 1988 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial

contribution for locust control:

(a) equipment and material, particularly sprayers, protective cloth-

ing and vehicles for locust control;

(b) spare parts and accessories if required for direct utilization;

(c) flight hours for helicopter and aircraft operations;

(d) plant protection agents and pesticides pursuant to the FAO

recommendation list of 3 December 1987, medicaments;

(e) advisory services.

2. imports not included in the above list may only be financed with the

prior approval of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as

well as any goods and facilities serving military purposes may not be

financed from the financial contribution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIE-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE F12D1RALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f&6drale d'Al-
lemagne et la R6publique d6mocratique somalie,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
d6mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique somalie la possibilit6 d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A
Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re A concurrence de 500 000 DM
(cinq cent mille deutsche marks) pour financer le cooit en devises de biens et de
services destin6s A la lutte antiacridienne et le cofit en devises et en monnaie locale
des op6rations de transport, d'assurance et de montage aff6rentes A l'importation de
biens financ6s dans le cadre du pr6sent Accord. Ces livraisons et services doivent
correspondre A ceux qui figurent sur la liste annex6e au pr6sent Accord, et pour
lesquels des contrats de livraison ou de service auront 6td conclus apr~s la signature
du contrat de financement prvu A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 2
L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-

tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des march6s
seront d6termindes par les clauses du contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la
contribution financire et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, lequel sera A la lgisla-
tion en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3
Le Gouvernement de la Rgpublique dgmocratique somalie exon6rera la Kredit-

anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique
d6mocratique somalie tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat
vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1988 par la signature, conformment A l'article 7.
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Article 4

S'agissant du transport par mer ou par air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la R6publi-
que d6mocratique somalie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation A conditions dgales des entreprises de transport ayant leur
siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution

financi~re, le Gouvernement de la R6publique ft6drale d'Allemagne attache une
importance particulitre A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation des ressources
dconomiques du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Rdpublique d6mocratique somalie dans les trois mois qui suivront
1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadiscio, le 20 d6cembre 1988, en deux exemplaires, en langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale

d'Allemagne:

HANS-JORGEN HEIMSOETH

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

somalie:
AHMED MOHAMED ADEN
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCItRE DU 20 DItCEMBRE 1988
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DItMOCRATIQUE DE
SOMALIE

1. Liste des biens et des services qui peuvent tre financds au moyen de la contribution
financi~re destin6e A la lutte antiacridienne:

a) Equipement et mat6riels, en particulier pulv6risateurs, toiles de protection et v6hi-
cules pour la lutte antiacridienne;

b) Pi6ces de rechange et accessoires 6ventuellement n6cessaires pour utilisation directe;

c) Heures de vol pour les op6rations par h61icopt~re et par avion;
d) Agents de protection phytosanitaire et pesticides, conform6ment A la liste des recom-

mandations de la FAO du 3 d6cembre 1987, m&Iicaments;
e) Services consultatifs.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut etre financ6e
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et installations A des fins militaires ne peuvent &re financ6es au moyen de
la contribution financi~re.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

INDONESIA

Agreement concerning financial cooperation-Loans of up to
DM 200, 000, 000 for various projects. Signed at Jakarta
on 21 December 1988

Authentic texts: German, English and Indonesian.

Registered by Germany on 8 February 1993.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

INDONESIE

Accord de cooperation financiere - Prots jusqu' concur-
rence de DM 200 000 000 pour divers projets. Sign6 a Dja-
karta le 21 decembre 1988

Textes authentiques : allemand, anglais et indon,6sien.

Enregistrg par l'Allemagne le 8fgvrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
INDONESIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Indonesien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Indonesien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwi..'k!., ng in
der Republik Indonesien beizutragen,

Bezug nehmend auf die Verbalnote der Botschaft der Bundes-
republik Deutschland vom 13. November 1985 und auf die
Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen vom 17. bis
20. November 1986 und den diesbezuglichen Summary Record -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Indonesien, von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, fur von beiden Regierungen
gemfi3 Nummer 2.2 des Summary Record vom 20. November
1986 ausgewahlte Vorhaben, wenn nach Pr~fung die F6rderungs-
wurdigkeit festgestellt worden ist. Darlehen bis zu insgesamt
200 000 000,00 DM (in Worten: zweihundert Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.
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(2) Die gemAl3 Absatz 1 ausgewahlten Vorhaben konnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Republik Indonesien durch
andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur VerfOgung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau und der Regierung der Republik Indo-
nesien zu schliel3enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

SAmtliche Steuern und sonstige 6ffentliche Abgaben, die im
Zusammenhang mit AbschluB uld Durchffjhrung der in Artikel 2
erwahnten VertrAge erhoben werden, sind von der Regierung der
Republik Indonesien zu ubernehmen. Dies bedeutet, daB die
Kreditanstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und son-
stigen 6ffentlichen Abgaben, die im Zusammenhang mit AbschluO
und Durchf0hrung der in Artikel 2 erwAhnten VertrAge in der
Republik Indonesien erhoben werden, befreit ist.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Indonesien uberla"Bt bei den sich
aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
Maflnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren und erteilt gegebe-
nenfalls die fr eine Beteiligung dieser Unternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daP3 bei den sich aus der GewAhrung der
Darlehen ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaft-
lichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkomrnmen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der

Vol. 1711. 1-29593



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

Regierung der Republik Indonesien innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErklArung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

[For the testimonium and signatures, see p. 126 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 126 du present volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Republic of Indonesia,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Indonesia,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in
the Republic of Indonesia,

with reference to the Note verbale of 13 November 1985 from
the Embassy of the Federal Republic of Germany as well as to the
negotiations held between the two Governments from 17 to
20 November 1986 and the Summary Record of these negotia-
tions,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Indonesia to obtain
from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Cor-
poration), Frankfurt/Main, loans totalling up to DM 200 000 000
(two hundred million Deutsche Mark) for projects selected by the
two Governments pursuant to item 2.2 of the Summary Record of
20 November 1986 if, after examination, the projects have been
found eligible for promotion.

I Came into force on 21 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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(2) The selected projects referred to in paragraph 1 above may
be replaced by. other projects if the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Republic of
Indonesia so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement and the terms and conditions on which it is made
available, as well as the procedure for awarding contracts, shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded
between the Government of the Republic of Indonesia and the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agreements shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3
All taxes and other public charges levied in Indonesia in con-

nection with the conclusion and implementation of the Agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement are to be borne by
the Government of the Republic of Indonesia. This implies that the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau is exempt from all taxes and other
public charges levied in the Republic of Indonesia in connection
with the conclusion and implementation of the Agreement referred
to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4
The Government of the Republic of Indonesia shall allow pas-

sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transportation by sea or air of persons and goods as results from
the granting of the loans, abstain from taking any measures that
might exclude or impair the participation on equal terms of trans-
port enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting

of the loans, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of
the economic potential of Land Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not
make a contrary declaration to the Government of the Republic of
Indonesia within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

[For the testimonium and signatures, seep. 126 of this volume.]
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GESCHEHEN zu Jakarta am 21. Dezem-
ber 1988 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, indonesischer und englischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung
des deutschen und des indonesischen
Wortlautes ist der englische Wortlaut
maBgebend.

DONE at Jakarta on December 21, 1988
in duplicate in the German, Indonesian
and English languages, all three texts
being authentic. In the event of divergent
interpretations of the German and In-
donesian texts, the English text shall
prevail.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:

THEODOR WALLAU

Fur die Regierung der Republik Indonesien:
For the Government of the Republic of Indonesia:

POEDJI KOENTARSO
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONgSIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL
JERMAN DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MEN-
GENAI KERJASAMA KEUANGAN

Pemerintah Republik Federal Jerman,

dan

Pemerintah Republik Indonesia

berdasarkan semangat hubungan bersahabat yang telah

terjalin antara Republik Federal Jerman dan Republik

Indonesia,

berhasrat untuk memperkokoh dan mempererat hubungan ber-

sahabat melalui kerjasama keuangan yang dijkwai oleh

hubungan yang setaraf.

menyadari bahwa pemeliharaan hubungan-hubungan tersebut

merupakan dasar bagi Persetujuan ini,

berkeinginan untuk memberikan sumbangan dalam pembangunan

ekonomi dan sosial di Indonesia.

dengan menunjuk kepada Note Verbale tanggal 13 Nopember

1985 dari Kedutaan Besar Republic Federal Jerman dan sesuai

dengan perundingan antara kedua Pemerintah tanggal 17-20

Nopember 1986 dan Summary Record,

telah menyetujui sebagai berikut

Pasal 1

(1) Pemerintah Republik Federal Jerman akan memungkinkan

Pemerintah Republik Indonesia untuk mengadakan pinjaman
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dari Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan

Corporation), Frankfurt/Main, sampai sebesar DM

200.000.000 (dua ratus juta Deutsche Mark) untuk

proyek-proyek yang akan dipilih oleh kedua Pemerintah

sesuai dengan butir 2.2 dari Summary Record tertanggal

20 Nopember 1986, jika, setelah diteliti, kedua

Pemerintah berpendapat bahwa proyek-proyek itu dapat

dilaksanakan.

(2) Proyek-proyek yang telah dipilih sesuai dengan ayat

1 tersebut diatas dapat diganti dengan proyek-proyek

lain jika Pemerintah Republik Federal Jerman ddn

Pu earintuI, Republ ik Irndonesid nenyutujuinya.

Pasal 2

Penggunaan jumlah bantuan yang tersebut dalam Pasal 1

dari Persetujuan ini dan persyaratan-persyaratannya maupun

prosedur untuk menyetujui kontrak akan diatur oleh

ketentuan-ketentuan dalam persetujuan-persetujuan yang

akan dibuat antara Pemerintah Republik Indone-sia dan

Kreditanstalt f~r Wiederaufbau yang tunduk kefada peraturan

perundang-undangan yang berlaku di Republik Federal Jerman.

Pasal 3

Semua pajak dan pungutan-pungutan resmi lainnya di Indo-

nesia sehubungan dengan diadakannya dan ditaksanakannya

Persetujuan yang sesuai dengan Pasal 2 dari Persetujuan

ini adalah dibayar oleh Pemerintah Republik Indonesia.

Ini berarti bahwa Kreditanstalt fbr Wiederaufbau adalah

bebas dari pajak dan pungutan-pungutan resmi lainnya di

Republik Indonesia sehubungan dengan diadakannya dan

dilaksanakannya Persetujuan yang sesuai dengan Pasal 2

dari Persetujuan ini.
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Pasal 4

Pemerintah Republik Indonesia mengizinkan penumpang-

penumpang dan rekanan-rekanan untuk secara bebas memilih

perusahaan angkutan untuk pengangkutan melalui laut atau

udara bagi orang-orang dan barang-barang sebagai akibat

daripada pemberian pinjaman-pinjaman ni dan tidak

mengambil tindakan-tindakan yang dapat menyisihkan atau

mempersulit penyertaan dalam peraturan yang sama terhadap

perusahaan-perusahaan angkutan atas persydratan-persyaratan

yang adil dan sama yang mempunyai tempat usaha di wilayah

Jerman dimana Persetujuan ini diberlakukan dan memberikan

izin-izin yang berkenaan dengan penyertaan perusahaan-

perusahaan tersebut.

Pasal 5

Mengenai penyediaan barang-barang dan jasa-jasa sebagai

akibat dari pemberian pinjaman-pinjaman inL, Pemerintah

Republik Federal Jerman menekankan pentingnya untuk lebih
mengutamakan penggunaan potensi ekonomi dari ,and Berlin.

Pasal 6

Persetujuan ini akan berlaku juga untuk Land Berlin. denan

ketentuan bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman tidak

membuat pernyataan yang bertentangan kepada Pemerintah

Republik Indonesia dalam jangka waktu tiga bulan sejak

tanggal mulai berlakunya Persetujuan ini.

Pasal 7

Persetujuan ini mulai berlaku sejak tanggal ditandatangani.
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DIBUAT di Jakarta tanggal 21 Desember 1988 dalam

rangkap dua dalam bahasa Jerman, Indonesia dan Inggris,

ketiga-tiga naskah ini mempunyai kekuatan hukum yang sama.

Dalam hal penafsiran yang berbeda dari naskah bahasa Jerman

dan bahasa Indonesia maka naskah bahasa Inggris yang

monentukan.

Untuk Pemerintah
Republik Federal Jerman:

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

~4~0.4
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]tPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique d'Indon6sie,

Dans ]'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f&6rale
d'Allemagne et la R6publique d'Indon6sie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
d'Indon6sie,

Se r6f6rant bL la Note verbale de l'Ambassade de la R~publique f&ldrale d'Alle-
magne en date du 13 novembre 1985, ainsi qu'aux n6gociations tenues entre les deux
gouvernements du 17 au 20 novembre 1986 et au Compte rendu de celles-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne accordera au
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de cr&Iit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, des pr~ts A concurrence de DM 200 000 000 (deux cent millions de deutsche
mark) pour financer des projets s6lectionn6s par les deux gouvernements confor-
m6ment au point 2.2 du Compte rendu du 20 novembre 1986 si, apr~s examen, ces
projets sont consid&6rs comme A encourager.

2. Les projets s6lectionn6s vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront 6tre rem-
plac6s par d'autres si le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la proc&lure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions des accords A conclure entre le Gou-
vernement de la R6publique d'Indondsie et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,accords qui seront soumis aux lois et riglements en vigueur en R6publique f&l6rale
d'Allemagne.

'Entrd en vigueur le 21 ddcembre 1988 par la signature, conformnment A I'article 7.
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Article 3

Toutes les taxes et tous les autres droits perqus en R6publique d'Indon6sie en
relation avec la conclusion et l'ex6cution des accords vis6s A l'article 2 du pr6sent
Accord seront A la charge du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie. 1 en
d6coule que ]a Kreditanstalt fir Wiederaufbau sera exon6r6e de toutes les taxes et
de tous les autres droits perqus en R6publique d'Indon6sie en relation avec la con-
clusion et 1'ex6cution des accords vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie laissera aux passagers et aux
foumisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi des prets, il ne prendra aucune
mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation A conditions 6gales
des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du pr6sent
Accord, et il d6livrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5
En ce qui concerne la fourniture des biens et des services r6sultant de l'octroi

des pr~ts, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une im-
portance particulire A ce que la pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomi-
ques du Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie par le Gouveme-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Djakarta le 21 d6cembre 1988, en deux exemplaires en langues alle-
mande, indon6sienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'in-
terpr6tation divergente des textes allemand et indon6sien, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

THEODOR WALLAU

Pour le Gouvernement

de la R6publique d'Indon6sie:

POEDJI KOENTARSO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
INDONESIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Indonesien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Indo-
nesien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschattlichen Entwicklung in
der Republik Indonesien beizutragen,

Bezug nehmend auf die Verhandlungen zwischen den beiden
Regierungen vom 27. bis 29. Oktober 1987 und den diesbezug-
lichen Summary Record -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Indonesien, von der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, fOr von beiden Regierungen
gemIB Nummer 2.2 des Summary Record vom 29. Oktober 1987
ausgewhlte Vorhaben, wenn nach Prufung die ForderungswOr-
digkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt
100 000 000,00 DM (in Worten: einhundert Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.
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(2) Die gemaf3 Absatz 1 ausgew~hlten Vorhaben kannen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Republik Indonesien durch
andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestelit wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fOr Wiederaufbau und der Regierung der Republik Indo-
nesien zu schlielenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Samtliche Steuern und sonstige 6ffentliche Abgaben. die im
Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfu'hrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrge erhoben werden, sind von der Regierung der
Republik Indonesien zu Obernehmen. Dies bedeulet. dafl die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und son-
stigen offentlichen Abgaben, die im Zusammenhang mit Abschlufl
und Durchfihrung der in Artikel 2 erwdhnten Vertrage in der
Republik Indonesien erhoben werden, befreit ist.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Indonesien uberlif3t bei den sich
aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren und erteilt gegebe-
nenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Unternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung der Dar-
lehen ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftli-
chen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
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Regierung der Republik Indonesien innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

[For the testimonium and signatures, see p. 140 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 140 du present volume.I
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Republic of Indonesia,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Indonesia,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the
basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in
the Republic of Indonesia,

with reference to the negotiations held between the two Govern-
ments from 27 to 29 October 1987 and the Summary Record of
these negotiations,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Indonesia to obtain
from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Cor-
poration), Frankfurt/Main, loans totalling up to DM 100,000,000
(one hundred million Deutsche Mark) for projects selected by the
two Governments pursuant to item 2.2 of the Summary Record of
29 October 1987 if, after examination, the projects have been
found eligible for promotion.

'Came into force on 21 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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(2) The selected projects referred to in paragraph 1 above may
be replaced by other projects if the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Republic of
Indonesia so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement and the terms and conditions on which it is made
available, as well as the procedure for awarding contracts, shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded
between the Government of the Republic of Indonesia and the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agreements shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3

All taxes and other public charges levied in Indonesia in con-
nection with the conclusion and implementation of the Agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement are to be borne by
the Government of the Republic of Indonesia. This implies that the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau is exempt from all taxes and other
public charges levied in the Republic of Indonesia in connection
with the conclusion and implementation of the Agreement referred
to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Indonesia shall allow
passengers and 'suppliers free choice of transport enterprises for
such transportation by sea or air of persons and goods as results
from the granting of the loans, abstain from taking any measures
that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loans, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of
the economic potential of Land Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not
make a contry declaration to the Government of the Republic of
Indonesia within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

[For the testimonium and signatures, see p. 140 of this volume.]
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GESCHEHEN zu Jakarta am 21. Dezem-
ber 1988 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, indonesischer und englischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung
des deutschen und des indonesischen
Wortlauts ist der englische Wortlaut
maBgebend.

DONE at Jakarta on December 21, 1988
in duplicate in the German, Indonesian
and English languages, all three texts
being authentic. In the event of diver-
gent interpretations of the German and
Indonesian texts, the English text shall
prevail.

FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:

THEODOR WALLAU

Fur die Regierung der Republik Indonesien:
For the Government of the Republic of Indonesia:

POEDJI KOENTARSO
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL
JERMAN DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MEN-
GENAI KERJASAMA KEUANGAN

Pemerintah Republik Federal Jerman,

dan

Pemerintah Republik Indonesia

berdasarkan semangat hubungan bersahabat yang telah

terjalin antara Republik Federal Jerman dan Republik

Indonesia,

berhasrat untuk memperkokoh dan mempererat hubungan ber-

sahabat melalui kerjasama keuangan yang dijiwai oleh

hubungan yang setaraf,

menyadari bahwa pemeliharaan hubungan-hubungan tersebut

merupakan dasar bagi Persetujuan ini,

berkeinginan untuk memberikan sumbangan dalam pembangunan

ekonomi dan sosial di Indonesia,

dengan menunjuk kepada perundingan antara kedua Pemerintah

tanggal 27-29 Oktober 1987 dan Summary Record,

telah menyetujui sebagai berikut

Pasal 1

(1) Pemerintah Republik Federal Jerman akan memungkinkan

Pemerintah Republik Indonesia untuk mengadakan pinjaman

dari Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Development Loan

Vol. 1711, 1-29594



142 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Corporation), Frankfurt/Main, sampai sebesar DM

100.000.000 (seratus juta Deutsche Mark) untuk proyek-

proyek yang akan dipilih oleh kedua Pemerintah sesuai

dengan butir 2.2 dari Summary Record tertanggal 29

Oktober 1987, jika, setelah diteliti, kedua Pemerintah

berpendapat bahwa proyek-proyek itu dapat dilaksanakan.

(2) Proyek-proyek yang telah dipilih sesuai dengan ayat

I tersebut diatas dapat diganti dengan proyek-proyek

lain jika Pemerintah Republik Federal Jerman dan

Pemerintah Republik Indonesia menyetujuinya.

Pasal 2

Penggunaan jumlah bantuan yang tersebut dalam Pasal 1

dari Persetujuan ini dan persyaratan-persyaratannya maupun

prosedur untuk menyetujui kontrak akan diatur oleh

ketentuan-ketentuan dalam persetujuan-persetujuan yang

akan dibuat antara Pemerintah Republik Indonesia dan

Kreditanstalt fUr Wiederaufbau yang tunduk kepada peraturan

perundang-undangan yang berlaku di Republik Federal Jerrnan.

Pasal 3

Semua pajak dan pungutan-pungutan resmi lainnya di Indo-

nesia sehubungan dengan diadakannya dan dilaksanakannya

Persetujuan yang sesuai dengan Pasal 2 dari Persetujuan

ini adalah dibayar oleh Pemerintah Republik Indonesia.

Ini berarti bahwa Kreditanstalt f~r Wiederaufbau adalah

bebas dari pajak dan pungutan-pungutan resmi lainnya di

Republik Indonesia sehubungan dengan diadakannya dan

dilaksanakannya Persetujuan yang sesuai dengan Pasal 2

dari Persetujuan ini.
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Pasal 4

Pemerintah Republik Indonesia mengizinkan penumpang-

penumpang dan rekanan-rekanan untuk secara bebas memilih

perusahaan angkutan untuk pengangkutan melalui laut atau

udara bagi orang-orang dan barang-barang sebagai akibat

daripada pemberian pinjaman-pinjaman ini dan tidak

mengambil tindakan-tindakan yang dapat menyisihkan atau

mempersulit penyertaan dalam peraturan yang sama terhadap

perusahaan-perusahaan angkutan atas peroyaratan-persyaratan

yang adil dan sama yang mempunyai tempat usaha di wilayah

Jerman dimana Persetujuan ini diberlakukan dan memberikan

izin-izin yang berkenaan dengan penyertaan perusahaan-

perusahaan tersebut.

Pasal 5

Mengenai penyediaan barang-barang dan jasa-jasa sebagai

akibat dari pemberian pinjaman-pinjaman ini, Pemerintah

Republik Federal Jerman menekankan pentingnya untuk lebih

mengutamakan penggunaan potensi ekonomi dari Land Berlin.

Pasal 6

Persetujuan ini akan berlaku juga untuk Land Berlin, dengan

ketentuan bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman tidak

membuat pernyataan yang bertentangan kepada Pemerintah

Republik Indonesia dalam jangka waktu tiga bulan sejak

tanggal mulai berlakunya Persetujuan ini.

Pasal 7

Persetujuan ini mulai berlaku sejak tanggal ditandatangani.
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DIBUAT di Jakarta tanggal 21 Desember 1988 dalam

rangkap dua dalam bahasa Jerman, Indonesia dan Inggris,

ketiga-tiga naskah ini mempunyai kekuatan hukum yang sama.

Dalam hal penafsiran yang berbeda dari naskah bahasa Jerman

dan bahasa Indonesia maka naskah bahasa Inggris yang

menentukan.

Untuk Pemerintah
Republik Federal Jerman:

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la R6publique f16drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique d'Indondsie,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f16drale
d'Allemagne et la R6publique d'Indon6sie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
d'Indon6sie,

Se r6f6rant aux n6gociations tenues entre les deux gouvernements du 27 au
29 octobre 1987 et au compte rendu de celles-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne accordera au
Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau (Institut de cr&Iit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, des pr~ts A concurrence de DM 100 000 000 (cent millions de deutsche mark)
pour financer des projets s6lectionn6s par les deux gouvemements conform6ment
au point 2.2 du compte rendu du 29 octobre 1987 si, apr~s examen, ces projets sont
consid6r6s comme A encourager.

2. Les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront 8tre remplacds par
d'autres si le Gouvernement de ]a R6publique f&6drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de ]a R6publique d'Indon6sie en sont ainsi convenus.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis h disposition, ainsi que la proc&lure de passation des
march6s, seront r6gies par les dispositions des accords A conclure entre le Gouver-
nement de la R6publique d'Indon6sie et la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, accords
qui seront soumis aux lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Article 3

Toutes les taxes et tous les autres droits pergus en Indon6sie en relation avec la
conclusion et l'ex6cution des accords vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord seront A la

I Entrd en vigueur le 21 d(cembre 1988 par ]a signature, conform~ment A I'article 7.
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charge du Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie. I1 en d&coule que la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau sera exon6r6e de toutes les taxes et de tous les autres droits
pergus en Rdpublique d'Indon6sie en relation avec la conclusion et 1'ex6cution des
accords vis6s A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie laissera aux passagers et aux
foumisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi des prdts, il ne prendra aucune
mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation A conditions 6gales
des transporteurs ayant leur siege dans la zone allemande d'application du prdsent
Accord, et il ddlivrera les autorisations ndcessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5

En ce qui concerne la fourniture de biens et de services r6sultant de l'octroi des
pr~ts, le Gouvernement de la Rdpublique f&Idrale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que la prdf6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite au Gouvernement de la R6publique d'Indondsie par le Gouverne-
ment de la R6publique fd6drale d'Allemagne dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Djakarta le 21 d6cembre 1988, en deux exemplaires en langues alle-
mande, indondsienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'in-
terpr6tation divergente des textes allemand et indondsien, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6drale

d'Allemagne:
THEODOR WALLAU

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie:

POEDJI KOENTARSO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAM-
ISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen
Republik Mauretanien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusamm~narbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, dafl3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Islamischen Republik Mauretanien beizutragen -

sind wie folgt Cibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermbglicht es
der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau/Frankfurt am Main, zur Finanzie-
rung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und Leistungen
zur Heuschreckenbekimpfung und der im Zusammenhang mit
der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fOr Transport, Versicherung, Montage und Beratung einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 1 000 000,- DM (in Worten: eine
Million Deutsche Mark) zu erhalten. Es mul3 sich dabei um den
Bezug von Waren und Leistungen gemAi3 der diesem Abkommen
als Anlage beigef(gten Liste handeln, fOr die VertrAge nach dem
1. Oktober 1988 abgeschlossen wurden.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfogung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau und der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien zu schlieende Vertrag, der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegt.

Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stellt die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und son-
stigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit
Abschlu3 und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in
der Islamischen Republik Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien Oberlal3t
bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags er-
gebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlielen oder erschweren, und
erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Nouakchott am 22. Dezember 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

VAN EDIG

Fur die Regierung

der Islamischen Republik Mauretanien:

OULD NANI
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 22. DEZEMBER 1988 ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER ISLAMISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen. die aus dem Finanzierungsbeitrag zur Heuschrecken-
bekampfung finanziert werden konnen:

a) GerAte und Material. insbesondere Spruhgerate, Schutzkleidung, Fahrzeuge zur
Heuchreckenbekdmpfung,

b) Ersatz- und Zubehdrteile, soweit unmittelbar fur den Einsatz erforderlich,

c) Flugstunden fOr Hubschrauber und Flugzeugeinsitze,

d) Pflanzenschutz- und Schidlingsbekampfungsmittel gem5l' Empfehlungsliste der
FAO vom 3. Dezember 1987. Arzneimittel,

e) Beratungsleistungen.

2. Einfuhrg0iter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafujr vor-
iegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgUtern und von Verbrauchsg~tern fur den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE MAURITANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de ia R6publique islamique de Mauritanle

et

le Gouvernement de la Ripublique f~dirale d'Allemagne,

dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la Ripublique islamique

de Mauritanie et la Ripublique f~dirale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et dapprofondir ces relations amicales par une

coopiration financibre entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du prisent Accord,

dans lintention de contribuer au diveloppement social et dconomique en

R6publique islamique de Mauritanie,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

Le Gouvernement de la Rdpublique fldirale d'Allemagne rendra possible au

Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie d'obtenir de la

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction),

Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en devises aff6rents I la

fourniture de marchandises et de services destin6s I ia lutte contre les

criquets ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le

transport, Iassurance, le montage et I'activitd-conseil, encourus en

connexion avec l'importatlon de marchandises financde en vertu du prisent

Accord, une contribution financibre jusqu'! concurrence d'un montant de

1.000.000 OM (en toutes lettres: un million de Deutsche Mark). II devra

s'agir de livraisons et de prestations de services conformes I la liste jointe

I Entrd en vigueur le 22 ddcembre 1988 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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en annexe au prdsent Accord et pour lesquelles les contrats auront iti

conclus apris le 1er octobre 1988.

Article 2

L'utilisation de [a somme mentionnie h f'article 1 er du prdsent Accord, les

modalits d'octroi ainsi que la procidure h appliquer tors de la passation des

marchis seront ddtermindes par le contrat b conclure entre le Gouvernement

de la Rdpublique Islamique de Mauritanle et la Kreditanstalt for Wieder-

aufbau, contrat soumis h la Idgislation en vigueur en Rdpublique fddrale

d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Ripublique islamrique de Mauritanie exemptera la

Kreditanstalt fMr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques

per;us en Rdpublique islamique de Mauritanie en connexion avec [a conclusion

et I'exdcution du contrat mentionnd h I'article 2 du prdsent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens risultant de

l'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement de la Ripublique

islamique de Mauritanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre

choix des entreprises de transport; if ne prendra aucune mesure susceptible

d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises do transport ayant

feur si~ge dans le champ d'application allemand du prisent Accord et

dilivrera, le cas 6chgant, les autorisations necessaires b la participation de

ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Ripublique fdddrale d'Allemagne attache une valeur

particuti~re b ce que, pour les lIvraisons et prestations de services risultant

de I'octroi de la contribution financibre, le potentiel gconomique du Land de

Berlin soit utilis6 de prifirence.
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Article 6

Le present Accord s'appliquera igalement au Land de Berlin, saul diclaration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique fidirale d'Allemagne au

Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie dans les trois mois

qui suivront Ventrie en vigueur du prisent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur b la date de sa signature.

FAIT b Nouakchott, le 22 dicembre 1988

en double exemplaire en langues fran;aise et allemande, les deux textes

faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique islamique

de Mauritanie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&Idrale

d'Allemagne:
2

I Ould Nani.
2 van Edig.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE DU 22 DtCEM-
BRE 1988

1) Liste des marchandises et prestations de services qui pourront itre

financdes* au moyen de fa contribution financibre accord~e pour la lutte

contre les criquets:

a) apparells et materiel, notamment pulvirisateurs, vitements de
protection, vihicules pour la Iutte contre les criquets,

b) pices de rechange et accessoires, dans la mesure o J Ils sont

directement nicessaires pour les missions,
C) heures de vol pour les missions en hilicoptire et en avion,

d) produits phytosantiraires et insecticides, conformiment 1 la liste

de produits recommandis par la F.A.O. en date du 3 d6cembre

1987, produits pharmaceutiques,

e) activitis-conseil.

2) Les biens d'importation quI ne figurent pas sur cette liste ne pourront
A.tre financds qu'avec l'accord prialable du Gouvernement de la R6-

publique f~d6rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des

besoins privis ainsi que de marchandises et d'installations qui servent
b I'dquipement militaire, sera exclue du financement au moyen de fa

contribution financitre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic Re-
public of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1
The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-

ment of the Islamic Republic of Mauritania to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial
contribution of up to DM 1,000,000 (one million deutsche mark) to meet the foreign-
exchange cost of supplying goods and services for locust control and the foreign-
exchange and national-currency costs of transport, insurance, assembly and con-
sulting services incurred in connection with the importation of goods which is
financed under this Agreement. Such supplies and services shall be from among
those specified in the list annexed to this Agreement, and the relevant contracts shall
have been concluded after 1 October 1988.

Article 2
Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as

the terms on which it is granted and the procedure for placing orders, shall be gov-
erned by the contract to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
and the Government of the Islamic Republic of Mauritania; the said contract shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3
The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall exempt the

Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Islamic Republic of Mauritania on account of the conclusion or execution of the
contract referred to in article 2 of this Agreement.

I Came into force on 22 December 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4

The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air
of passengers and goods as results from the granting of the financial contribution,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months of the
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Nouakchott on 22 December 1988, in two originals, in the German and

French languages, each text being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Germany:

VAN EDIG

For the Government
of the Islamic Republic of Mauritania:

OULD NANI
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 22 DECEMBER 1988 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

1. List of goods and services which may be financed from the financial contribution for
locust control:

(a) Implements and materials, including sprayers, protective clothing and locust control
vehicles;

(b) Spare parts and accessories, to the extent that these are directly necessary for car-
rying out the project;

(c) Flying hours for helicopter and aircraft missions;

(d) Plant protection agents and insecticides in accordance with the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO) list of recommended products of 3 December
1987, pharmaceutical products;

(e) Consulting services.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and of goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK PARAGUAY OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Paraguay -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Paraguay,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in

der Republik Paraguay beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Administracion Nacional de Electricidad (ANDE), von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, fur das Vorhaben
.Energiestudie fOr den Chaco", wenn nach Prufung die Forde-
rungswurdigkeit festgestellt worden ist, einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 900 000,- DM (in Worten: neunhunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Paraguay zu einem spAteren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere FinanzierungsbeitrAge zur Durchf0hrung und
Betreuung des Vorhabens .Energiestudie fOr den Chaco" von der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, zu erhalten, findet
dieses Abkommen Anwendung
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Paraguay durch andere Vor-
haben ersetzt werden. Die FinanzierungsbeitrAge gemal3 Ab-
satz 1 und Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie
nicht fOr den vorgesehenen Zweck verwendet werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie
das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger der Finanzie-
rungsbeitrAge zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Paraguay wird etwaige ROck-
zahlungsanspruche, die aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBen-
den Finanzierungsvertrage entstehen konnen, gegen0ber der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Paraguay stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfh-
rung der in Artikel 2 erwhnten Vertrge in der Republik Paraguay
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewihrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzi werden.

Artikel 5

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundes'epublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Paraguay innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Asunci6n am 28. Dezember 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. RICHARD Louis

Fdr die Regierung
der Republik Paraguay:

Dr. RODNEY ELPIDIO ACEVEDO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PARAGUAY SOBRE COOPERACI6N FINANCIERA

El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania

y

el Gobierno de la Republica del Paraguay.

:n el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre el Gobierno

de la Reptblica Federal de Alemania y la Repitblica del Paraguay,

an el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por

medio de Una cooperaci6n financiera entre compartes,

conscientes de que el mantenimiento de

base del presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo

p6blica del Paraguay,

estas relaciones constituye la

social y econ6mico en la Re-

;ian convenido en Io siguiente:

Articulo I

(1) El Gobierno de la Republica Federal de Alemania otorgari a la Admi-

nistraci6n Nacional de Electricidad (ANDE) la posibilidad de obte-

ner del Kreditanstalt fdir Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para la

Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, una aportaci6n financiera de hasta

900.000.-- DM (novecientos mil Deutsche Mark) para el proyecto

"Estudio energ(tico para el Chaco", si dicho proyecto, despuks de

examinado, resulta digno de apoyo.
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(2) En caso de que el Gobierno de la Repblica Federal de Alemania

otorgue en un momento posterior al Gobierno de la Repiblica del
Paraguay la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fuir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, nuevas aportaciones financieras para la realizaci6n
o atenci6n del proyecto "Estudio energ6tico para el Chaco", se apli-
cari el presente Convenio.

(3) El proyecto mencionado en el pbrrafo 1 podri ser reemplazado por
otros si el Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania y el Go-
bierno de la Reptblica del Paraguay asi Io convienen.

Las aportaciones financieras conforme a los pirrafos 1 y 2 se con-
vertirin en pr6stamos si no se utilizaren para los fines previstos.

Articulo 2

(1) El empleo de la suma mencionada en el Articulo 1, las condiciones
de su concesi6n y el procedimiento de adjudicaci6n de encargos se
fijarin por los contratos que habran de concertarse entre el Kredit-
anstalt fur %iederaufbau y el receptor de las aportaciones financie-
ras, contratos que estar~n sujeto a las disposiciones legales vigentes

en la Republica Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de [a Reptblica del Paraguay garantizar6 ante el Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau las eventuales reclamaciones de devoluci6n
basadas en los contratos de financiaci6n que habrbn de concertarse

segn el pirrafo 1.

Articulo 3

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay eximira al Kreditanstalt fir
Xiederaufbau de todos los impuestos y dembs gravamenes p~blicos que
se devenguen en la Repzblica del Paraguay en relacian con la concertaci6n
y ejecuci6n de los contratos mencionados en el Articulo 2.
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Articulo 4I

El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania tiene especial interns

en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de

las aportaciones financieras se utilicen con preferencia las posibilidades

econ6micas del Land Berlin.

Articulo 5

El presente Convenio se aplicari tambi~n al Land Berlin en tanto el Go-

bierno de la Repiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en

contrario al Gobierno de [a Repiblica del Paraguay dentro de los tres

meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 6

El presente Convenio entrari en vigor el dia de su firma.

HECHO en Asunci6n, el Z8 de diciembre de 1988, en dos ejemplares, en

alemin y espafiol, siendo a,-nbos textos igualmente vilidos.

Por el Gobiemo
de la Repdblica Federal de Alemania:

Por el Gobiemo
de la Reptiblica del Paraguay:

//-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Paraguay,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Paraguay,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Paraguay,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Administraci6n Nacional de Electricidad (ANDE) to raise with the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, a financial contribution of up to DM 900,000
(nine hundred thousand deutsche mark) for the project "Energy study for the Chaco",
provided that, on examination, it is deemed worthwhile.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Para-
guay to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further
financial contributions for the implementation and maintenance of the project
"Energy study for the Chaco".

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Paraguay so agree. Financial contributions granted pursuant to para-
graphs 1 and 2 shall be converted into loans if they are not utilized for the purposes
envisaged.

Article 2

(1) Utilization of the amount referred to in article 1, as well as the terms and
conditions on which it is granted and the process of awarding the contract, shall be
governed by the contracts to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau and the recipient of the financial contributions; these contracts shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 28 December 1988 by signature, in accordance with article 6.

Vol. 1711, 1-29596



1993 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait6s 167

(2) The Government of the Republic of Paraguay shall stand surety vis-A-vis
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau for any repayment claims based on the financing
contracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3

The Government of the Republic of Paraguay shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Para-
guay in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in
article 2.

Article 4
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 5

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Paraguay within three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 6
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Asunci6n on 28 December 1988, in two originals, each in the German

and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Paraguay:

RICHARD Louis RODNEY ELPIDIO ACEVEDO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCItRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DU
PARAGUAY

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Paraguay,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la R6publique du Paraguay,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R6publique
du Paraguay,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne offre A l'Ad-
ministraci6n Nacional de Electricidad (ANDE) la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-
sur-le-Main, une contribution financi~re A hauteur de DM 900 000 (neuf cent mille
deutsche mark) pour le projet intitul6 << Etude 6nerg6tique pour le Chaco >>, si ce
projet, apr;s examen, estjug6 digne d'6tre appuy6.

(2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi au cas oft le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de
la R6publique du Paraguay la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt for Wiederauf-
bau, Francfort-sur-le-Main, d'autres contributions financi~res pour la r6alisation ou
le suivi du projet << Etude dnerg6tique pour le Chaco >>.

(3) Le projet vis6 au paragraphe I pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique du Paraguay en conviennent ainsi. Les contributions financi-res vis6es
aux paragraphes 1 et 2 seront transform6es en prats si elles ne sont pas utilis6es aux
fins pr6vues.

Article 2

(1) L'utilisation du montant vis6 At l'article premier, les conditions auxquelles
il est accord6 et la proc6dure d'adjudication des travaux seront d6termin6es par les
contrats que concluront la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire des
contributions financi~res, contrats qui seront soumis A la l6gislation en vigueur en
R6publique f&16rale d'Allemagne.

IEntr6 en vigueur le 28 d6cembre 1988 par la signature, conform6ment A I'article 6.
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(2) Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay se portera garant envers
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau du rglement des demandes dventuelles de rem-
boursement fond6es sur les contrats de financement conclus en vertu du para-
graphe 1.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay exon6rera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R6publique du Para-
guay tant lors de la conclusion que de l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique ft6drale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les prestations r6sultant de l'octroi
des contributions financi~res, la pr6fdrence soit donn6e aux ressources 6conomi-
ques du Land Berlin.

Article 5

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvemement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Rdpublique du Paraguay dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du prdsent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT b Asunci6n, le 28 d6cembre 1988, en deux exemplaires, en langues alle-
mande et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fe6drale de la R6publique du Paraguay:

d'Allemagne:

RICHARD Louis RODNEY ELPIDIO ACEVEDO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
TOGO OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT (SONDER-
MASSNAHMEN ZUR ERHALTUNG DER TROPENWALDER)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Togo -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Togo,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu -

vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Togo beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Togo, von der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,.Sonder-
mal3nahmen zur Erhaltung der Tropenwlder", wenn nach PrO-
fung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 13 000 000,- DM (in Worten: drei-
zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Togo zu einem spAteren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder
fur notwendige Begleitma(3nahmen zur Durchfuhrung und Betreu-
ung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

Vol. 1711, 1-29597



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 173

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Togo durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzierungso
beitrags zu schlieflende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Togo stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durch-
f0hrung des in Artikel 2 erwaihnten Vertrags in der Republik Togo
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Togo uberla13t bei den sich aus der
GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten
von Personen und G(tern im See- und Luftverkehr den Passagie-
ren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft
keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die for
eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Togo innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Lome am 13. Januar 1989 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

H. WERSDORFER
Der Botschafter

S. LENGL
Der Staatssekretdr im Bundesministerium

fur wirtschaftliche Zusammenarbeit

Fur die Regierung
der Republik Togo:

YAovI ADODO
Der Minister fur Auswd.rtige Angelegenheiten

und Zusammenarbeit
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ACCORD' DE COOPItRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RJ PUBLIQUE TOGOLAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RJtPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE
(MESURES SPtCIFIQUES DESTINtES A LA CONSERVATION
DES FORkTS TROPICALES)

Le Gouernaement do la Rbpublique toglatse

et

le Gouvernement de la Rtpublique f£dbrale dlAlleagne

dans Ileaprit des relations amicaies qu± existent entre Isa
Rfpublique togolaise et in Rbpubliquo fid rale d'Allemagne,

dtsireux do consolider at d'approfondir ces relations amicales

par une coop&ration flnanci6re entre partenalres,

conscients que le maintion do coo relations forme la base du
prfsent Accord,

dans 1' intention do contribuer eu dlveloppement aocial et 6cono-

mique en R&publiqu* togolaise,

sont convenus do co quL suit:

Article Ier

(1) Le Gouverrement do la Rbpublique ftdfral. d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement do Is Rpublique togolaise d'obtenlr
do la Krditanstalt fUr Wiederaufbau (Institut do crbdLt pour
is reconstruction)# Frenkfurt/Main# pour 1* projet wMeaures

spicifiques destinbe A Ia Conservation des For~ta tropicalesf,
A condition qu' apris ezamen 10 projet sit bt6 reconnu digne

d 8tre encouragb, une contribution financiru 3usqu'0& con-
currence d'wn montont de 13.000.000 LI (on toutes lettroa:

treize millions de Doutache ,ark).

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1989 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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(2) Le pr6sent Accord sor& bgalement applicable 31 le Gouvernament

do la RKpublique IU&rale d' Aliemagne read posaible, a una date

ultbrieure, au Gouverneaent do la Rbypublique togolaise d'obteanr

do la Kreditanstalt Mdr Wiedarau- baug Frankturt/Naln, d' autres

contributions financlires en vue de la prparation du projet

mentionn& au paragraphs I ci-dessus ou pour des memues accos-

soires nbcesaaLres en vue do la rbalisation at du sulvi dudit

projet.

(3) Le Gouvernement do la Rlpublique togolaise at le Gouvernoment de la

R~publique fAdbrale d'Allemagne pourront d6cider, d'un co-m ac-

cord, do remplacer le projet vis6 au paragraphe 1 cl-dessus par

d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de Ia somme mentionnie l'article 1 er du present Accord, les

modalitds dloctroi ainsi que la procedure h appliquer lors de la passation des

marchds seront d~termindes par le contrat I conclure entre le binficiaire de

la contribution financire et Ia Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, contrat soumis

[a ilgislation en vigueur en Rdpublique fiddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique togolaise exemptera Ia Kreditanstalt fur

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques per us en Rdpu-

blique togolaise en connexion avec In conclusion et I'ex~cution du contrat

mentionni i l'article 2 du prisent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens risultant de

loctroi de la contribution financiare, le Gouvernement de la Ripublique

togolaise laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-

prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou

d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur siige dans

le champ d'application allemand du prdsent Accord et dilivrera, le cas

6chdant, les autorisations nicessaires a la participation de ces entreprises de

transport.

Vol. 1711, 1-29597



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 5

Le Gouvernement de [a R6publique f~ddrale d'Allemagne attache une valeur

particulibre ce que, pour les livraisons et prestations de services r~sultant

de loctroi de la contribution financibre, le potentiel iconomique du Land de

Berlin soit utilisi de prdfdrence.

Article 6

Le prdsent Accord slappliquera igalement au Land de Berlin, sauf d~claration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique ftddrale d'Allemagne au

Gouvernement de la Rdpublique togolalse dans les trols mois qui suivront

Ventr~e en vigueur du prdsent Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur b la date de sa signature.

FAIT N Lom6, le 13 Janvier 1989

en double exemplaire en langues fran;aIse et allemande, les deux textes

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de Ia R6publique togolaise:

Le Ministre de Affaires Et
et de lhoop6ratior

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6drale

d'Allemagne:

;rgw

rang~res L'Ambassadeur

3

Le Secr~taire d'Etat du Minist~re
f6dral de la Coop6ration Economique

I Yaovi Adodo.
2'H. Wersd6rfer.
3 S. Lengl.

Vol. 1711, 1-29597



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1993

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
TOGOLESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION (SPECIFIC MEASURES FOR THE PRESERVATION OF
TROPICAL FORESTS)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Togolese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Togolese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Togolese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Togolese Republic to obtain from the Kreditanstalt fUr Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contri-
bution of up to DM 13,000,000 (thirteen million deutsche mark) for the project "Spe-
cific measures for the preservation of tropical forests", if, upon examination, the
project is considered to deserve such support.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Togolese Republic
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, additional
financial contributions for preparing the project referred to in paragraph 1 or for
collateral measures required for the implementation and maintenance of the project.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Togolese Republic and the Government of the Federal Re-
public of Germany so agree.

Article 2

Utilization of the amount specified in article 1 of this Agreement, the terms and
conditions on which it is granted and the procedure for awarding contracts shall be
governed by the agreement to be concluded between the recipient of the financial
contribution and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; the said agreement shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 13 January 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3
The Government of the Togolese Republic shall exempt the Kreditanstalt fur

Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Togolese Republic
in connection with the conclusion and execution of the agreement referred to in
article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Togolese Republic shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of passengers
and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches partic-
ular importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Togolese Republic within three months of the entry into force
of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lom6 on 13 January 1989, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

H. WERSDORFER
Ambassador

S. LENGL
Secretary of State, Federal Ministry

of Economic Cooperation

For the Government
of the Togolese Republic:

Yaovi Adodo
Minister for Foreign Affairs

and Cooperation
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No. 29598

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TOGO

Agreement concerning financial cooperation-Remission of
outstanding debts. Signed at Lome on 13 January 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 8 February 1993.

REPUBLIQUE FIEDE'RALE D'ALLEMAGNE
et

TOGO

Accord de cooperation financi re - Remise du reliquat de la
dette. Sign6 't Lome le 13 janvier 1989

Textes authentiques : allemand etfran(ais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 8ftvrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TOGO OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT (REST-
SCHULDENERLASS)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Togo -

im Hinblick auf die Entschliel3ung 165 (S-IX) vom 11. MIrz 1978
des Rates der VN-Konferenz fOr Handel und Entwicklung. in der
die Industrielander ihre Bereitschaft erklaren, die Konditionen fUr
noch ausstehende offentliche Entwicklungshilfekredite an armere
Entwicklungslander, insbesondere an am wenigsten entwickelte
Lander, den heute Oblichen weicheren Konditionen anzupassen
oder andere gleichwertige MaBnahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Togo,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Togo beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht

es, die nachstehenden, auf der Grundlage der Regierungsabkom-
men vom 22. August 1979, 11. Februar 1982, 27. Januar 1984
und vom 2. Oktober 1984 von der Republik Togo mit der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, geschlossenen
Konsolidierungsvertrage Ober insgesamt 30 929 441,23 DM (in
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Worten: drei~ig Millionen neunhundertneunundzwanzigtausend-
vierhunderteinundvierzig Deutsche Mark und dreiundzwanzig
Pfennige)

vom 6. Februar 1980 Ober 13 762 746,94 DM,
vom 14. September 1983 uber 7 120 482.95 DM,
vom 3. Dezember 1984 Ober 9 161 211,34 DM

und vom 16. Dezember 1985 Ober 885 000.00 DM

dahingehend zu andern. daB3 die der Regierung der Republik
Togo gewahrten Konsolidierungen von SchuldenfAlligkeiten mit
Wirkung vom 8. Juni 1988 in Zuschusse umgewandelt werden
und damit die ab diesem Zeitpunkt faIlligen Rockzahlungen und
Zinsen aus diesen KonsolidierungsvertrAgen erlassen werden.

(2) Die Umwandlung in Zuschusse nach Maggabe des Absat-
zes 1 betrifft auch die in dem am 22. Marz 1988 im Pariser Club
unterzeichneten vereinbarten Protokoll Ober die Konsolidierung
der Auslandsschuld der Republik Togo erfal3ten Zins- und Til-
gungsflligkeiten aus der Finanziellen Zusammenarbeit mit der
Bundesrepublik Deutschland.

(3) Aufgrund des Absatzes 1 wird - vorbehaltlich der gemaf3
Artikel 2 mit der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau zu schliefenden
Vertrage - auf Ruckzahlungen von insgesamt 7533554.02 DM
(in Worten: sieben Millionen funfhundertdreiunddreiligtausend-
funfhundertvierundfUnfzig Deutsche Mark und zwei Pfennige)
zuzuglich Zinsen verzichtet.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in gesonderten, zwischen der
Regierung der Republik Togo und der Kreditanstalt fOr Wiederauf-
bau zu schliel3enden VertrAgen geregelt, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Togo innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.
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Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lom6 am 13. Januar 1989 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

H. WERSDORFER
Der Botschafter

S. LENGL
Der Staatssekretar im Bundesministerium

fur wirtschaftliche Zusammenarbeit

Ffir die Regierung
der Republik Togo:

ADODO
Der Minister ffir Auswiirtige Angelegenheiten

und Zusammenarbeit
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE TOGOLAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtIDIRALE D'ALLEMAGNE
(REMISE DU RELIQUAT DE LA DETTE)

Le Gouvernement de la Rdpublique togolaise

et

le Gouvernement de [a R~publique fdd6rale d'Allemagne

considerant la risolution no 165 (S-IX) du Conseil de la Confirence des

Nations Unies sur le Commerce et le Oveloppement en date du 11 mars 1978,2

dans laquelle tes pays industrialisds d6clarent leur volonti d'adapter les

conditions r6gissant les credits publics d'aide au d6veloppement octroy6s et

non encore versis a des pays en d~veloppement moins favorisgs, notamment

aux pays les moins avanc~s, aux conditions plus souples appliquees au-

jourd'hui ou d'adopter d'autres mesures analogues,

dans Vesprit des relations amicales qui existent entre la R6publique togolaise

et la Ripublique f~d6rale d'Allemagne1

disireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une

coop6ration financiire entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme [a base du pr6sent Accord,

dans lintention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en

R6publique togolaise,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la Ripublique f~ddrale d'Allemagne rendra possible

de modifier les contrats de consolidation vis6s ci-apr~s, conclus par le

'Entr6 en vigucur le 13 janvier 1989 par la signature, conform6ment A l'article 4.
2 Nations Unies, Documents officiels de la Conftrence des Nations Unies sur le commerce et le dAveloppement,

neuviame session extraordinaire, Suppidment n
0 

1, p. 1.
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Gouvernement de [a R~publique togolaise avec la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau (Institut de cridit pour la reconstruction), Frank-

furt/Main, sur la base des accords intergouvernementaux des 22 aocit

1979, 11 f6vrier 1982, 27 janvier 1984 et 2 octobre 1984, et portant sur

un montant total de 30.929.441,23 DM (en toutes lettres: trente millions

neuf cent vingt-neuf mille quatre cent quarante et un Deutsche Mark

et vingt-trois Pfennige), S savoir :

le contrat du 6 fdvrier 1980 portant sur 13.762.746,94 DM

le contrat du 14 septembre 1983 portant sur 7.120.482,95 DM

le contrat du 3 ddcembre 1984 portant sur 9.161.211,34 OM

le contrat du 16 d~cembre 1985 portant sur 885.000,00 OM

en ce sens que les consolidations d'ichdances de dettes accorddes au

Gouvernement de la Rpublique togolaise, avec effet S partir du 8 juin

1988, seront converties en subventions et qu'ainsi, les remboursements

et intrits dfjs a partir de cette date en vertu desdits contrats de

consolidation feront l'objet d'une remise.

(2) La conversion en subventions aux termes de I'alinda (1) ci-dessus

s'appliquera 6galement aux 6chdances des intfrits et des amortisse-

ments au titre de la coopdration financibre avec la R~publique f~d~rale

d'Allemagne fix~es dans le Procbs-verbal commun relatif , [a conso-

lidation de la dette ext~rieure de la R~publique togolaise et sign6 le

22 mars 1988 au sein du Club de Paris.

(3) En vertu du paragraphe 1 ci-dessus, il sera renoncd - sous r~serve

des contrats b conclure aux termes de Particle 2 du present Accord

avec la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau - b des remboursements s'6le-

vant a un montant total de 7.533.554,02 DM (en toutes lettres: sept

millions cinq cent trente-trois mille cinq cent cinquante-quatre

Deutsche Mark et deux Pfennige), plus les int~rits.

Article 2

Les autres d~tails seront fixes dans des contrats separ6s b conclure entre le

Gouvernement de la Ripublique togolaise et la Kreditanstalt fiJr ieder-

aufbau, contrats soumis la Igislation en vigueur en R~publique fid6rale

d'Allemagne.
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Article 3

Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, saul d~claration

contraire faite par le Gouvernement de la Ripublique f~d~rale d'Allemagne au

Gouvernement de la Ripublique togolaise dans les trois, mois qui suivront

V'entree en vigueur du present Accord.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur 1i la date de sa signature.

FAIT % , le 13 Jenv!or 19?9

en double exemplaire en langues franqaise

faisant igalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R~publique togolaise:

Le Ministre. Affaires Etrang~res
et de Cooperation

et allemande, les deux textes

Pour le Gouvemement
de la R~publique f&tdrale

d'Allemagne:

'm s2

L'Ambassadeur

3

Le Secr~taire d'Etat
du Minist~re

f~d~ral de la Coopdration Economique

I Adodo.
2 H. Wersddrfer.
3 S. Lengl.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
TOGOLESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION (REMISSION OF THE OUTSTANDING DEBT)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Togolese Republic,

Having regard to resolution 165 (S-IX) of 11 March 1978 of the Trade and
Development Board of the United Nations Conference on Trade and Development,2

in which the industrialized countries state their readiness to adjust the terms of past
official development assistance to poorer developing countries, particularly the least
developed among them, in order to bring them into line with the currently prevailing
softer terms, or to adopt other equivalent measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Togolese Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Togolese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall provide for

the consolidation agreements listed below concerning a total of DM 30,929,441.23
(thirty million nine hundred and twenty-nine thousand four hundred and forty-one
deutsche mark and twenty-three pfennige), which were concluded on the basis of
the intergovernmental agreements of 22 August 1979, 11 February 1982, 27 January
1984 and 2 October 1984 by the Government of the Togolese Republic with the
Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am
Main, namely,

The agreement of 6 February 1980 concerning DM 13,762,746.94
The agreement of 14 September 1983 concerning DM 7,120,482.95
The agreement of 3 December 1984 concerning DM 9,161,211.34 and
The agreement of 16 December 1985 concerning DM 885,000.00

to be amended to the effect that as from 8 June 1988 the consolidations of debt
maturities granted to the Government of the Togolese Republic shall be converted

I Came into force on 13 January 1989 by signature, in accordance with article 4.
2 United Nations, Official Records of the United Nations Conference on Trade and Development, Ninth Special

Session, Supplement No. 1, p. 1.
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into grants and hence amortization and interest payments falling due under the
aforementioned consolidation agreements from that date onwards be remitted.

(2) The conversion into grants in accordance with paragraph 1 above shall
also apply to principal and interest payments due pursuant to financial cooperation
with the Federal Republic of Germany as provided in the joint protocol relating to
the consolidation of the external debt of the Togolese Republic signed on 22 March
1988 within the framework of the Paris Club.

(3) On the basis of paragraph 1 above, and subject to the agreements to be
concluded with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau pursuant to article 2 of this
Agreement, the claim to repayment of a total of DM 7,533,554.02 (seven million five
hundred and thirty-three thousand five hundred and fifty-four deutsche mark and
two pfennige) plus interest shall be waived.

Article 2
Further details shall be settled in separate agreements to be concluded between

the Government of the Togolese Republic and the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Togolese Republic within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 4,
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Lom6 on 13 January 1989, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Togolese Republic:

H. WERSDORFER ADODO
Ambassador Minister for Foreign Affairs

and Cooperation

S. LENGL
Secretary of State, Federal Ministry

of Economic Cooperation
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No. 29599

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Harare on 27 January 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 February 1993.

REIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Sign6 A
Harare' le 27 janvier 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 8ftvrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sim-
babwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewu(tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Simbabwe beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devi-
senkosten for den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung
des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen-
und Inlandskosten for Transport, Versicherung und Montage ein
Darlehen bis zu 10.000.000,- DM (in Worten: zehn Millionen
Deutschen Mark) zu erhalten. Es mufO sich hierbei um Lieferungen
und Leistungen gemaf3 der diesem Abkommen als Anlage beige-
ftgten Liste handeln, fur die die Liefervertr~ge bzw. Leistungsver-
trAge nach dem 1. Januar 1988 abgeschlossen worden sind.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Darlehens zu
schlielende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von stmtlichen Steuern und sonstigen dffentli-
chen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und
Durchfuhrung des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in Simbabwe
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe uberlai3t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die f(or eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der DarlehensgewAhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Simbabwe innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErklArung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Harare am 27. Januar 1989 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. W. KILIAN

Fur die Regierung
der Republik Simbabwe:

E. R. M. NYONI
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SIMBABWE
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gema3 Arlikel 1 des Regierungsabkommens vom

27. Januar 1989 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industnelle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie. insbesondere DOngemittel, Pflanzenschutz-
mittel und Schddlingsbekaimpfungsmittel. Arzneimittel

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse. die fOr die Entwicklung von Simbabwe von
Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgeb0hren.

2. Aus dem Dartehen k~nnen auch Datenverarbeitungsgerate und EDV-Sottware finan-
ziert werden.

3. EinfuhrgOter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, kdnnen nur finanziert werden. wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafor vor-
liegt.

4. Die Einfuhr von Luxusgutern und VerbrauchsgOtern for den privaten Bedarf sowie von
Gutern und Anlagen, die militirischen Zwecke dienen, ist von der Finanzierung aus dem
Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of

Zimbabwe and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through finan-

cial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Zimbabwe,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enabie the Govern-

ment of the Republic of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt fcjr

Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up

to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs

resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian

requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of

transport, insurance and assembly arising in connection with :ne importation

of goods financed under this Agreement. The supplies and se-vices must be

such as are covered by the list annexed to this Agreement and for which

supply or service contracts have been concluded after 1 Janua 1988.

1 Came into force on 27 January 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and

the terms and conditions on which it is made available, as well as the proce-

dure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the

agreement to be concluded between the recipient of the loan and the Kredit-

anstalt f r Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations

applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the Kreditanstalt

f(r Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

Republic of Zimbabwe in connection with the conclusion and implementation of

the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers and

suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea

or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain

from taking any measures that might exclude or impair the participation of

transport enterprises having their place of business in the German area of

application of this Agreement, and grant any necessary permits for the

participation of such enterprises.

Article S

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan,

the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular

importance to preferential use being made of the economic potential of Land

Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the C:vern-

mEnt of the Federal Republic of Gerrany does not make a contrary declara-

tion to the CovErnmert of the Republic of ZimbabwE within three mcrzhs of

the date of entry into force of this Agreefrert.

Article 7

This Agreerent shEll enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Harare on 27 January 1989

in duplicate in the English and Germ.n languages, both texts being equally

authertic.

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

E. R. M. NYONI

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

D "W. KILIAN

Dr W. KILIAN
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under

Article 1 of the Agreement of 2 7. Jan. 1989 :

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as

semi -manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural machinery and

implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular fertilizers, plant protection

agents, pesticides, medicaments,

(e) other industrial products of importance for the clevelopment of

the Republic of Zimbabwe,

(f) advisory services, patents and licence fees.

2. Data processing equipment and EDP software may also be financed from

the loan.

3. Imports not included in the above list may only be financed with the
prior approval of the Government of the Federal Republic of Germany.

4. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as

well as any goods and facilities serving military purposes may not be

financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIFRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FED1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU ZIM-
BABWE

Le Gouvemement de la R6publique f&tdrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f&lrale
d'Allemagne et le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et dconomique de ]a R~publique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique f&l6rale d'Allemagne accordera au Gou-
vernement de la R~publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de cr&tit pour la reconstruction), a Francfort-sur-le-
Main, un prt a concurrence de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) pour
financer le coot en devises de l'acquisition des biens et des services destinAs A
couvrir les besoins civils courants et le coot en devises et en monnaie locale des
operations de transport et d'assurance et de montage aff~rents A l'importation de
biens finances en vertu du present Accord. Ces biens et services devront correspon-
dre A ceux qui figurent sur la liste annex~e au present Accord et faire l'objet de
contrats de fourniture conclus apr~s le ler janvier 1988.

Article 2

L'utilisation du montant vise a l'article premier du present Accord et les condi-
tions auxquelles il sera mis A disposition, ainsi que la proc6dure de passation des
marches, seront r~gies par les dispositions de l'accord A conclure entre le b~n~fi-
ciaire du pret et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, accord qui sera soumis aux lois
et riglements en vigueur en R~publique f~dtrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe exonrera la Kreditanstalt
fdr Wiederaufbau de toutes les taxes et de tous les autres droits pergus en R~pu-
blique du Zimbabwe en relation avec la conclusion et l'ex~cution de l'accord vis6e
l'article 2 du present Accord.

i Entrd en vigueur le 27 janvier 1989 par ]a signature, conform~ment 8 I'article 7.
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Article 4

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe laissera aux passagers et aux
foumisseurs le libre choix des transporteurs pour le transport par mer ou par air des
personnes et des marchandises r6sultant de l'octroi du pr&, il ne prendra aucune
mesure de nature A exclure ou A compromettre la participation des transporteurs
ayant leur siige dans la zone allemande d'application du pr6sent Accord, et il d61i-
vrera les autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

En ce qui concerne la fourniture des biens et des services r6sultant de l'octroi
du pr&, le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire . ce que la pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite au Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe par le Gouveme-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Harare le 27 janvier 1989, en deux exemplaires en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6drale

d'Allemagne:
W. KILIAN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Zimbabwe:

E. R. M. NYONI
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDI RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU ZIMBABWE

1. Liste des biens et des services qui peuvent 8tre finances au moyen du prt confor-
m6ment b l'article premier de l'Accord du 27 janvier 1989:

a) Mati~res premieres et d'appoint industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles;

c) Pi6ces de rechange et pieces ddtach~es de toute nature;

d) Produits chimiques, et en particulier engrais, agents phytosanitaires, pesticides et
m&ticaments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique du
Zimbabwe;

f) Services consultatifs, brevets et droits de dd1ivrance de licences.

2. Le pret pourra 6galement 8tre utilis6 pour du mat6riel et des logiciels informatiques.

3. L'importation de produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne pourra etre financ6e
qu'avec I'accord pr~alable du Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne.

4. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant bi des fins militaires ne pourront etre financ6es au
moyen du prt.
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No. 29600

UNITED NATIONS
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the Seminar on Low-waste Technology
and Environmentally Sound Products of the Economic
Commission for Europe, to be held in Warsaw from 24 to
28 May 1993 (with annex). Geneva, 22 October 1992 and
8 February 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 February 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

POLOGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du seminaire sur la technologie ' faible
gaspillage et aux produits sains pour l'environnement de
la Commission economique pour l'Europe, devant avoir
lieu 'a Varsovie du 24 au 28 mai 1993 (avec annexe).
Gen~ve, 22 octobre 1992 et 8 fevrier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 8fivrier 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF POLAND
CONCERNING ARRANGE-
MENTS FOR THE SEMINAR
ON LOW-WASTE TECHNOL-
OGY AND ENVIRONMEN-
TALLY SOUND PRODUCTS
OF THE ECONOMIC COM-
MISSION FOR EUROPE, TO
BE HELD IN WARSAW FROM
24 TO 28 MAY 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 February 1993, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA POLO-
GNE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DU
S1tMINAIRE SUR LA TECH-
NOLOGIE A FAIBLE GASPIL-
LAGE ET AUX PRODUITS
SAINS POUR L'ENVIRONNE-
MENT DE LA COMMISSION
ItCONOMIQUE POUR L'EU-
ROPE, DEVANT AVOIR LIEU A
VARSOVIE DU 24 AU 28 MAI
1993

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assembl6e gndrale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 8 fdvrier 1993, date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.



No. 29601

UKRAINE
and

TURKEY

Protocol on the establishment of diplomatic relations. Signed
at Istanbul on 3 February 1992

Authentic texts: Ukrainian and Turkish.

Registered by the Ukraine on 10 February 1993.

UKRAINE
et

TURQUIE

Protocole relatif a r'tablissement de relations diplomatiques.
Sign6 h Istanbul le 3 fevrier 1992

Textes authentiques : ukrainien et turc.

Enregistr6 par l'Ukraine le lOfjvrier 1993.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

[IPOTOKOJI IPO BCTAHOBJIEHH5I AI1-IIOMATI4qHI4X BIaH-
OCI4H MI)K YKPAIHOIO I TYPEIJbKOIO PECnYBJUKOIO

YmpaiHa i Typeubxa Pecrrydnixa,

d aaanM i Aani PO3BHBaTM B3aCMHi BIAHOCHHH B lOlIiTH'Hig, eKo-

HOMi4HiA, Ky)ILTypH ig Ta iHmmX ranly3x Ha 6naro odox IXHiX HaponiB,

Hajxmxai0omcb i mepymiumcL npxHmHinamH, 3aKia~e mr B CTaTyTi

OpraHi3aUii 0"c.UHaHnx Hauig, XenbCiHCcKoMy 3aximqHOMy AXTi,
flapZ3bXiA XapTil AM1 HOBOI CBpOIIH Ta iHmmx AoKyMeHTaX, flpH HSITRIX

B npoueci HBCC,

yCBRUOM9I0I0qM IXHI CIIinLHi iHTepecH i n0oiMM1oqH BiUInoBila7Th-

HICTL 3a noO6YAOBY HOBO! 6BpOnfH, O6"CAHaHO1 npaBamm moD/InHm, Aemoxpa-
TICO i BePXoBeHCTBOM 3aKoHy,

cnOBHeHi piIyqOCTi niATpHMYBaT oOdpOCYCU--': TpaJuHUtiI

2pyxdm i cniBpOiTHZIjTBa, UO 36InmaiTb OI6HBi xpai..: i iX H8poJ9

yIpojxOB( iCTOPI,

ni.UTBepzKy0Ut. 1xHi 306OB"A3aHHrl noBaxaT He3aIemICTL, TepM-
Topia'IbHy IlifliCHiCTL i cyBepeHHy PiBHiCTL OjIHa Or-HOi f yTnFl.%IiCsm

BIA BTpyqaHHR y BIUnOBiJHi COepi, 1O HaliezaTL 0 IX BHYTPiWiHBIOI

xomneTeHII i,

Bhpi_;:iH BCTaHOBIITH ILzmnflOMaTWIHi BiAHOCHHI1 3 IaTx ninmcaxmn

uborO flpoToMcony y BiAI1IOBIHOCTi 3 BizeHcbxoio KOHBeHiliem npo ImnjIo-

MaTMvHi 3HOCMHM 1961 po.y i OdMiHRTHCR avnIOMaT1HMq'MH npe.UCTaBHm-

UTBW.11 Ha PiBHi rIOCO]IbCTB.
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Cxna.ueHo B CTaMdyni " " m'DToro 1992 poKy y ABOX np1,MipHB-
xax, xoKHmd yxpaiHCL (o i TypeitKoo MoBamm, npWmo odH.I a TeRCT

MaMTb onHaxoBy cmny.

3a YxpaiHy:

BAJIEHT4H JIMnATOB
3acTynHHK MiHicTpa
3aKoPAOHHHX cnpae

3a Typeubiy Pecny6ifiy:

O3AEM CAHSEPK
lepm[H 3aCTynHHI MiHicTpa

3aKOpAOHHHX cnpaB

Vol. 1711. 1-29601



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

UKRAYNA 1LE TURKIYE CUMHURIYETI ARASINDA DiPLOMA-
TIK IU KILER TESISI HAKKINDA PROTOKOL

Ukrayna ile Turkiye Cumhuriyeti,

Aralarindaki siyasi, ekonomik, kilturel ve diger
alanlardaki ili*kileri halklarinin karsilikli yararina olarak
daha da gelietirmek arzusuyla,

Birleemig Milletler Yasasi'nda, Helsinki Nihai
Senedi'nde, yeni bir Avrupa igin Paris Yasasi'nda ve AGIK
silrecinde kabul edilen diger belgelerde ifadesini bulan
ilkelerden esinlenerek ve bu ilkelere bagliliklarinm teyit
ederek,

insan haklari, demokrasi ve hukukun Ustmnl iRO temelinde
birlepmio yeni bir Avrupa olueturulmasi hususundaki ortak yarar
ve sorumluluklarinin bilincinde olarak,

Ulkelerini ve halklarini tarih boyunca birbirlerine
baglayan iyi komsuluk, dostluk ve iqbirligi geleneklerini devam
ettirme azmiyle,

Birbirlerinin bagimsizliklarina, toprak bUtUnlfklerine
ve egemen e~itliklerine saygi ve igi~lerine kariomama
ilkelerine bagliliklarini teyit ederek,

1961 tarihli Diplomatik liikilere Dair Viyana
Sozle~mesi'ne uygun olarak ve ±pbu ProtokolUn imza tarihinden
itibaren geeerli olmak uzere aralarinda BQyUkel~ilik dUzeyinde
diplomatik iliskiler kurulmasini kararlaotirmiolardir.

fobu protokol 3 $ubat 1992 tarihinde istanbul'da iki
nusha olarak her iki dilde ayni derecede gegerli olmak uzere
Turkqe ve Ukraynaca imzalanmietir.

UkraynaAdma: Turkiye Cumhuriyeti Adina:

VALENTIN LIPATOV OZDEM SANBERK
Di§ileri Bakan Yardimcisi Buiyuike1qi Di ileri

Bakanlo Mustean
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RE-
LATIONS BETWEEN UKRAINE AND THE REPUBLIC OF
TURKEY

Ukraine and the Republic of Turkey,

Desiring to develop further their mutual relations in the political, economic,
cultural and other fields for the benefit of their peoples,

Taking inspiration from and guided by the principles set forth in the Charter of
the United Nations, the Helsinki Final Act,2 the Charter of Paris for a New Europe 3

and other documents adopted within the framework of the Conference on Security
and Cooperation in Europe,

Conscious of their mutual interests and sharing responsibility for the creation
of a new Europe, united on the basis of human rights, democracy and the primacy of
law,

Being resolved to maintain the good-neighbourly traditions of friendship and
cooperation that historically have bound the two countries and their peoples
together,

Reaffirming their obligations to respect the independence, territorial integrity
and sovereign equality of each other and to refrain from intervening in each other's
internal affairs,

Have decided to establish diplomatic relations from the date of signature of this
Protocol in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
19614 and to exchange diplomatic missions at the level of embassies.

DONE at Istanbul on 3 February 1992 in duplicate, in the Ukrainian and Turkish
languages, both texts being equally authentic.

For Ukraine: For the Republic
of Turkey:

VALENTIN LIPATOV OZDEM SANBERK
Deputy Minister for Foreign Affairs First Deputy Minister

for Foreign Affairs

I Caine into force on 3 February 1992 by signature, in accordance with its provisions.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975) p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
4 ibid., Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES ENTRE L'UKRAINE ET LA R1tPUBLIQUE
TURQUE

L'Ukraine et la Rgpublique turque,

D6sireux de dgvelopper plus avant leurs relations mutuelles dans les domaines
politique, 6conomique, culturel et autre pour le bgndfice de leurs populations,

Inspir6s et guid6s par les principes 6nonc6s dans la Charte des Nations Unies,
1'Acte final d'Helsinki2, la Charte de Paris pour une nouvelle Europe3 et d'autres
documents adopt6s dans le cadre de la Confdrence sur la sdcurit6 et ]a coop6ration
en Europe,

Conscients de leurs int6rAts r6ciproques et assumant ensemble la responsabi-
lit6 de la cr6ation d'une Europe nouvelle, dont l'unit6 s'appuie sur les droits de
l'homme, la dgmocratie et la primaut6 du droit,

R6solus A maintenir les traditions d'amiti6 et de coop6ration entre pays voisins
qui n'ont cess6 d'unir leurs pays et leurs peuples,

R6affirmant leurs obligations mutuelles en matiire de respect de l'ind6pen-
dance, de l'int6grit6 territoriale et de l'6galit6 de souverainet6 et de non-ing6rence
dans les domaines relevant de leur comp6tence interne,

Ont d6cid6 d'dtablir A dater de la signature du prdsent Protocole des relations
diplomatiques conformes A la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques,
de 19614, ainsi que l'6change de missions diplomatiques au niveau des ambassades.

FAIT en double exemplaire A Istanbul le 3 f6vrier 1992, en langues ukrainienne
et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Ukraine: Pour la R6publique
turque :

VALENTIN LIPATOV OZDEM SANBERK
Sous-secr6taire d'Etat Premier Sous-secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trangires aux Affaires 6trangres

'Entrd en vigueur le 3 f6vrier 1992 par la signature, conform6ment A ses dispositions.
Documents d'actualitd internationale, n 34-35-36 (26 ao(It-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

fran aions Unies, Documents officiels de l'Assenblle gdndrale, quaranre-cinquihme session, document A/45/859,

p. 3 .

' Ibid., Recueil des Trait4s, vol. 500, p. 95.
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No. 29602

AUSTRIA
and

SLOVENIA

Agreement on bilateral foreign economic relations (with
annex). Signed at Vienna on 14 July 1992

Authentic texts: German and Slovene.

Registered by Austria on 10 February 1993.

AUTRICHE
et

SLOVENIE

Accord relatif aux relations economiques ext~rieures bila-
terales (avec annexe). Signk 'a Vienne le 14 juillet 1992

Textes authentiques : allemand et slovene.

Enregistri par l'Autriche le lO ftvrier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK SLOWENIEN UBER DIE BILATERALEN AUSSEN-
WIRTSCHAFTSBEZIEHUNGEN

Die Republik Osterreich und die Republik
Slowenien, im folgenden ,,Vertagsparteien" ge-
nannt, sind

- vom Wunsche geleitet, die bestehenden
bilateralen Augenwirtschafsbeziehungen zu
verstgrken sowie den Warenaustausch und die
wirtschaftliche, industrielle, technische und
technisch-wissenschafdiche Zusammenarbeit
auf der Grundlage der Gleichberechtigung
und des gegenseitgen Vorteils zu fordern,

- in der Qberzeugung, dai ein neues Abkom-
men uber die bilateralen Augenwirtschaftsbe-
ziehungen cine gunsuge Voraussetzung und
geeignete Grundlage zur Weiterenrwicklung
der bilateralen Augenwiruchaftsbeziehungen
schafft,

- in der Absicht, die Besummungen des
Aligemeinen Zoll- und Handelsabkommens
(GATT) bis zum Beitritt der Republik
Slowenien zu diesem Abkommen in pragmati-
scher Weise im VerhAlnis zwischen der
Republik Osterreich und der Republik Slowe-
nien weiter anzuwenden,

- im Einklang mit den in beiden Stiaten
geitenden Rechtsvorschriften,

- ausgehend von markrwirtschafdichen Grund-
stgzen,

wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

Die Vertragsparteien vereinbaren, im Rahmen
ihrer geltenden Rechtsvorschnften ihre bilateralen
Aufgenwirtschaftsbeziehungen zwischen den Unter-
nehmen, Organisadonen, Gesellschaften und Insu-
tutionen, im folgenden ,,Unternehmen" genannt,
beider Staaten zu erleichtem und zu fordem.

Artikel 2

(1) Die Republik Osterreich und die Republik
Slowenien behandeln einander nach dem Grundsatz
der Meistbegunstigung hinsichdich der Zolle und
sonstiger Abgaben sowie des Erhebungsverfahrens
for solche Zolle und sonstige Abgaben, die anigglich
der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren erhoben
werden.

(2) Die Vertragsparteten stimmen oberein, dali
die Meistbegfinsugung sich insbesondere nicht auf

Zugestandnisse. Vorneile oder Befreiungen bezieht.
die cine der Vertragsparteien gewahr oder
gewahren wird:

a) Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenz-
verkehrs.

b) den Staaten. die mit ihr ciner Zollunion oder
einer Zone des freien oder praferentiellen
Handels angehoren. die bereits besteht oder
in Zukunft geschaffen wird.

c) Drittstaaten in Anwendung multilateraler
Abmachungen. an denen die andere Vertrags-
partei nicht tednimmt.

Artikel 3

Die Vertragspareien wenden auf den beiderseiti-
gen Warenverkehr bis zur vaIkerrechtlichen In-
krafsetzung der betreffenden Vereinbarungen fir
die Republik Slowenien iene multilateraien volker-
rechtfichen Vereinbarungen sinngemag an. die fur
den Warenverkehr zwischen der Republik Oster-
reich und dem ehemaligen Jugoslawien in den
Grenzen yom I. Janner 1991 in Geltung waren und
im Anhang angefuhrt sind.

Ardkel 4

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen
ihrer Moglichkeiten nach den im jeweiligen Staat
geltenden Rechtsorschriften insbesondere die
Zusammenarbeit auf wirtschafdichem. industriel-
lem, technischem und technisch-wissenschafdichem
Gebiet wie beispieisweise

- Land- und Forstwirtschaft.
- Tier- und Pflanzenzucht.
- Managementausbildung.
- Normenwesen.
- Baustoffpruiung

unterstutzen und fordern

(2) Die Verragspareien stimmen aiberein. da6 in
folgenden Bereichen besondere Kooperauonsmog-
lichkeiten gegeben sind:

- Bautatigkeit i Hoch- und Tiefbaui.
- Umwetschutz. nach Maligabe des hdchsten

:eweils veriugbaren Standards der Umwelt-
technologic.

- ElektrotechniK.
- Nahrungsmittelindusmne.
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- -\nlagen- und Maschinenbau,
- chemoindustrielle Technologic,
- holzverarbettende und Papierndustne.
- metallverarocitende Industrie.
- Ausbau der gemeinsamen Handeistatigkeit

auf Drittmarten.
- Erdol- und Raffinerietechnologie sowie en-

schlagige Know- now. Vermarktung.

Artikel 5

Die 'ertragsparteien stimmen uberein, dad der
Tourismus zur Vertietung der bilateralen Auren-
wirtschaftsbeziehungen beitragen kann.

(I) Em Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden
Rechtsvorschriften und auf Grundlage der Empfeh-
lungen der Konferenz der Vereinten Naionen uber
den Fremdenverkehr und die internationalen
Reisen. Rom 1963, und der .,Tourismus-Charia und
Tounscen-Code". Sofia 1985. werden beide Ver-
tragsparteien den Tourismus und den ungehinder-
ten Reiseverkehr im Sinne der Zoli- und anderen
Grenzformalitaten und -verfahren fdrdern.

(2) Die wartschaftliche. fachliche, technische und
technisch-wissenschafdiche Zusammenarbeit bei
Tourismusprolekten sowie beim Ausbau der ent-
sprechenden Infrastruktur soil unter Beriicksichti-
gung der Grundsatze des Umweitschutzes erfolgen
und auf Qualilc im Tounsmus Bedacht nehmen.

Artikel 6

Die Vertragspareien werden im Bewuflcsein der
Not wendigkest der Verwirklichung wiruchaftlich
verninfuger und dkologisch sicherer Infrastruktur-
svsteme hochstes interesse der Zusammenarbeit in
folgenden Bereichen widmen:

- Eisenbahnen.
- Schiffahrt,
- Luftfahrt,
- Telckommunikation,
- Straflenbau.
- Wasserwrtschaft.

Arctikel 7

I I Der Zahiungsverkehr zwischen der Republik
Osterreich und der Republik Slowenien erfolg in
Ubereinstimmung mit den Devisenvorschrtften. die
in edem der beiden Staaten jeweils in Kraft stehen.
in trei konvertierbarer Wihrung.

(2) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden
Rechtsvorschnften und nach Mafgabe der vertrag-
lichen Vereinbarungen zwischen den Unternehmen
konnen Verrechnungen auf jede mogliche, in der
internationalen Bankpraxis anerkannte Weise erfol-
gen.

Artikel a

1) Der Warenaustausch und die wrtschaftliche.
industrielle. technische und technisch-wissenschaft-
liche Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkom-
mens wird auf kommerzieiler Grundlage durchge-
tuhrt.

12) Der Handel zwischen den Unternehmen
hesder Siaaten eriolgi zu marktgerechten Preisen.

Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsultacionen
auf. sobald eine Ware im Handel zwischen den
Vertragsparteien in solchen Mengen oder zu
solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen
eingefuhrt wird. dal den inlandischen Hersteliern
gleichartiger oder unmitteibar konkurrierender
Waren elne schwerwiegende Schadigung verursacht
wird oder verursacht zu werden droht.

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen
Konsultationen einvernehnilich fest, daI eine im
Abs. I genannte Situation bestceht. so ergrecift die
bectroffene Vertragspartes die notwendigen Mal-
nahmen, urn eine Schadigung zu verhuten oder zu
beseicigen.

(3) Erzieien die Vertragsparteien kesne Einigung,
so steht es der Vertragsparte,. welche die Konsulta-
cionen beantragt hat, frei. die Einfuhren der
bectreffenden Waren soweit und so lange zu
beschranken. wie dies zur Verhutung oder Beseci-
,ung der Schadigung erforderitch ist Der anderen
Vertragspartei sceht es dann ires. %on thren
Verpflichtungen gegenuber der ersten Vertragspar-
tei fur cm im wesentlichen gieichwerges Handels-
volumen abzuweichen.

(4) In Fillen. in denen em Aufschub einen
schwerwiegenden Schaden verursachen wuirde.
kannen vorlaufige Magnahmen ohne vorherige
Konsultationen getroffen werden. In diesern Fall
sind jedoch Konsulcationen sofort aufzunehmen.

(5) Bei der Auswahl von Malnahmen nach
diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparceien
Maflnahmen. die das Weiterfunktionieren dieses
-%bkommens am wenigscen beeintrachtigen.

Artikel I -

Die Vertragspartenen erkennen die Nutzichkeit
und Notwendigkeit einer starkeren Betesligung
kieiner und mittJerer Unternehmen an den bilatcera-
len Aurenwirtscnaftsbeziehungen an.
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Artikel I i

(I) Die Vertragsparteien empfehlen den Unter-
nehmen primar zur Streitbeiiegung freundschaftli-
che Losungen im beiderseitigen Einvernehmen.

(2) Im Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften
- fordern die Vertragspaneien die Regelung

von Streitiragen zwuschen Unternehmen im
Zuiammenhar.g mit Handels- und Koopera-
Eionsgeschaften sowie bei der Grundung von
Gemeinschaitsunternehmen und Direkunve-
stiuonen zuw'schen Unternehmen der Ver-
tragsparteien durch Schiedsgerichce.

- t6rdern die \'ertragsparteten die Anwendung
der von der Kommission der Vereinten
Nationen fur intemationales Handelsrecht
IUNCITRAL) ausgearbeiteten Schiedsregeln
und die Einschaltung enes Schiedsgenchts
eines Unterzeichnerstaacs des am IC. Juni
1958 in New York geschiossenen L berein-
kommens uber die Anerkennung und Voll-
streckung auslindischer Schiedsspniche
Diese Schiedsspruche stellen in den Staatcen
beider Vertragsparteien. im Einklang mit
deren innerstaadicher Gesetzgebung, den
Vollstreckungstitel dar.

Artikel 12

Anderungen oder der Ablauf der Gu1tigkeit des
vorliegenden Abkommens haben keinen Einflug auf
die Abwicklung der zwischen den Unternehmen der
betden Staaten vorher abgeschlossenen Vertrage.

Artikel 13

(1) Mit dem vorliegenden Abkommen wird eine
Gcmischte Kommission errichtet, welche aui
Wunsch einer der beiden Vertragsparteien abwech-
seind in der Republik Osterreich und der Republik
Slowenien zusammenEreten wird.

(2) Zu den besonderen Aufgaben dieser Gemisch-
ten Kommission gehdren u. a.

- PrUfung der Enewicklung der bilateralen
Auflenwirtschaifsbeziehungen,

- Abstimmung und Erschliegung neuer Mog-
lichkeiten sowie Farderung der zukonftigen
wirschaftlichen Zusammenarbeit.

- Oberwachung der Durchfuhrung der Zielset-
zungen sowie Empfehlungen zur Erweiterung
der Zielsetzungen dieses Abkommens.

- Erstellung von Vorschhigen zur Verbesserung
der Bedingungen der wirtschaftlichen. indu-
stnellen, technischen und technisch-wissen-
schaftlichen Zusammenarbeit zwischen den
Unternehmen beider Staaten.

Artikei 14

im Falle der Teilnahme einer Vertragspartet oder
beider Vertragsparecien am Europlischen Wirt-
schafsraum (EWR) oder des Beitrittes zu den
Europiischen Gerneinschaften (EG) oder einer
diesen nachfolgenden Organisation sind die Ver-
tragsparteien durch dieses Abkommen insofern
nicht gebunden. als es for einen Teilnehmer am
EWR oder ein Mitglied der EG oder einer diesen
nachfolgenden Organisation mit den dadurch
bestehenden Verptlichtungen im Hinblick auf den
lewels geltenden Rechtsbestand unvereinbar ist.

.Artikei I s
(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des

dritten Monats in Kraft. der aul den Monat folgt, in
dem die Vertragsparteien einander mitgetedit haben,
dag ihre ieweiligen innerstaadichen Voraussetzun-
gen fur das Inkrafttreten dieses Abkommens erfillt
sind.

12) Dieses Abkommen wird for die Dauer von
cinem Jahr abgeschlossen und verlingert sich ieweils
um em weiteres jahr. wenn es nicht dre Monate vor
Ablauf seiner Guiligkeit von einer der beiden
Vertragsparteien schriftlich auf diplomatischem
Wege gekondigt wird.

Geschehen zu Wien. am 14. Juli 1992 in zwei
Urschriften. ieweiis in deutscher und slowenischer
Spracne. wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fir die Republik
Osterreich:

SCHUSSEL

Fur die Republik
Slowenien:

RIGELNIK

Anlage: Anhang zu Artikel 3
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Anhang

zu Artikel 3

Arukel 3 bezieht sich auf nachstehende mululate-
rale volkerrechtliche Vereinbarungen:

- Zollabkommen uber das ATA Carnet foir die
* orubergehende Einfuhr von Waren (Brussel.
o Dezember 1961),

- Zollabkommen uber die vorubergehende
Einfuhr von Berufsausrustung iBnssel.

.Juni 1961),

- Zollabkommen uber Erleichterungen for die
-. nfuhr von Waren. die aui Ausstellungen,
'lessen. Kongressen oder dgl. ausgestellt

oder verwendet werden sollen iBrossel.
3. juni 1961).

- Internationales Abkommen zur Erieichterung
der Einfuhr von Warenmustern und Werbe-
material (Genf. 7. November 1952),

- Zollabkommen tiber den internationalen
Warentransport mit Carnets TIR (Genf,
14. November 1975),

- Zollabkommen tiber Beh iter (Genf. 2. Dc-
zember 19721.
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM MED REPUBLIKO AVSTRIJO IN REPUBLIKO SLOVE-
NIJO 0 DVOSTRANSKEM ZUNANJETRGOVINSKEM SODELO-
VANJU

Republika Avsuija in Republika Slovenija, v
nadalinjem besedilu spodpisnici-, sta se

- v Ieii, da okrepita dosedanje dvostransko
zunanjeugovnsko sodelovanje in pospetujeta
menjavq blaga ter gospodarsko, industrijsko,
tehnieno in znansweno-tehnitno sodelovanje
na podlagi enakopravnosti in v obojestransko
koris,

- v prepritanju, da nov Sporazum o dvostrans-
kern zunanjetrgovinskem sodelovanju ust-
va.ja ugodne pogoje in primemo podlago za
nadaljnji razvoj dvostranskega zunanjetrgo-
vinskega sodelovanja,

- z namenom, da se v odnosih med Republiko
Av trijo in Republiko Slovenijo, do pristopa
Republike Slovenije k Sploinemu sporazumu
0 carinah in trgovini (GATI), le naprej v
praksi uporabljajo dolodla tega sporazuma,

- v sldadu s pravnimi predpisi, veljavnimi v obeh

driavah,

- ob upottevanju trinih gospodarskih natel

sporazumeli o nasledniem:

1. den
Podpisnici se dogovorita, da bosta v okviru svojih

veljavnih pravnih predpisov olajiali in pospetevali
dvostransko zunanjetrgovinsko sodelovanje med
podjetii, organizaciami, druibami in institucijami
obeh driav. v nadalinjem besedilu imenovanimi
-podjetja,.

2. den

(1) Republika Avstrija in Republika Slovenija se
bosta medsebojno obravnavali po natelih najveijih
ugodnosti glede carin in drugih dajatev kakor tudi
glede postopkov za odmero carin in drugih dajatev,
ki se platuiejo pri uvozu ali izvozu blaga.

(2) Podpisnici soglatara, da se natelo najvejiih
ugodnosti ne nanala na odobritve, ugodnosu in
oprosIm'e. KI ih ena od podpasnic odobrava ahi iih
bo onobravaga.

.) sosednlim driavam za olailane obmeinega
prometa.

b) drtavam. ki so skupal z mo :lanice carinske
unije ah proste ali preferencialne trgovinske
cone. k, ge ie all bo ustanovilena.

cg tretjim drzavam pr, uresnicevaniu vecstrans-
kih dogovorov. v kaere druga podpisnica ni
vkljutena.

3. en

Podpisnici bosta na podro:ju oboiestranskega
blagovnega prometa do mednarodnopravne veljav-
nosu zadevnih dogovorov za Republiko Slovenijo
smiselno uporabliali tiste vetstranske mednarodne
dogovore. ki so se uporabliali za blagovni promet
med Republiko Avsmnio in bivio Jugoslaviio v megah
z dne I. I.. 1991 in so navedent v dodatku.

4. den

(I) Podpisnici bosta v skladu s svojimi moinostmi
in v vsaki od obeh drzav veljavnimi pravnimi
predpisi podpirali in pospejevali ziasti sodelovanie
na gospodarskem. industrijskem, tcehnitnem in
znansmveno-tehnitnem podrotiu, kot na primer:

- kmetmistvu in gozdarstvu
- pn vzreit ivali in gogenlu rastlin
-- o izobrazevantu za upraviialske funkciie

- v standardizac
- pri preizkuianiu gradbenih matenalov

(2) Podpisnici soglatata. da so dane posebne
mo.nosti za sodelovanie na naslednilh podroh"

- gradbenistvo ovisoke in nizke gradnie)
- varovanie okolia, po menlih naivecih moanih

standardov thnologile za varsrvo okolia
- elektrotehnika
- zivilska industriia
- strolegradnma in gradnia sisremov in naprav
- kemgska tehnologila
- lesnopredelovalna in papirna industria
- kovinskopredelovalna industriia
- razjiritev skupnih trgovmnskith dejavnosti na

tretgh trgih
- naftna Eennologla in tehnologija za rafineriie

kakor tudi trzeme tCega know-howa.
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5. lien

Podpisnici sogiataa da Eurizem lahko pnpomore
k poglablianju dvostranskega zunaniectrgovinskega
sodelovania.

(1) V skladu s pravnimi predpisi. veliavnimi v
vsakj od obeh drzav in na podlagi priporocil
Konference Zdru±enih narodov o tunzmu in
mednarodnih pozovanlih. Rim 1963. in -Listine o
turizmu in kodeksa turistov-. Sofija 1985, bosta obe
podpisnici pospetevali turizem in neoviran turistieni
promet v smislu carinskih in drugih mcinth
formalnosti in postopkov.

(2) Gospodarsko. strokovno, tchnitno in znanst-
veno-tehnieno sodelovanle pri turistitnih projektih
kot tudi pri gradnii ustrezne infrastrukture naj bi
potekalo ob upottevanju nadel varscva okolja in
kakovosnega turizma.

6. ilen

Podpisnici bosta, zavedajo" se potrebe po
uresnitevanju gospodarsko razumnih in ekololko
varnih sistemov infrastrukture, posvetali nalved
pozornosti sodelovanju na nasledniih podro'jih:

- ±eleznce.
- ladijski prevoz.
- lecalski promet,
- telekomunikaciie,
- gradnia cest.
- vodno gospodarsvo.

7. ilen

I 1) Platilnt promet med Repubiko Avstnjo in
Republiko Slovenijo poteka v skiadu z deviznimi
predpisi, ki velialO v vsaki od obeh drzav. v prosto
zamenliivi valuti.

(2) V okviru pravnih predpisov. veljavnih v obeh
dravah in na podlag, pogodb med podi etj lahko
obratuni porekajo na vsak v mednarodni bancni
praksi pnznan natn.

S. ilen

(I) Mcngava blaga ter gospodarsko. industriisko.
tchnidno in znansvveno-tcehnitno sodelovanie v
okviru tega sporazuma bo potekalo na komercialni
podlagi.

(2) Podierja obeh drzav medsebolno trgulelo po
tr±nih cenah.

9. lien

I) Podpisnici se bosta posvetovaii tako. ko se bo
trgovini med podpisnicama pojavilo doloteno

blago v Eakih kolitinah in po takih cenah ali pogoiih.
da bi to povzroeilo ali pretilo s povzrocitviio
obcune tkode domatim poizvaialcem enakovrst-
nega alii neposredno konkurencnega blaza.

12) C e bosta podpisnici na takih posvetovanith
sporazumno ugotovili. da obstalajo razmere. kot so
omengene v prvem odstavku. bo prizadeta podpis-
nica spreiela potrebne ukrepe, da se oskodovanle
prepreci ali odpravi.

3) C e se podpisnici ne morera sporazumeti,
potem ima rista podpisnica, ki le zahtevala
posvetovanie, moznost, da uvoz dolotenega blaga
omeii v tolikini meri in za tako dolgo, kolikor ie to
potrebno za prepretitcv aji odpravo oskodovanla.
Druga pocdpisnica v takem pnmeru lahko odstopi od
s'oiih obveznosti do sopodpisnice za % bistvu
enakovreden obseg trine menlave.

(41 V pnmerih, v katerih bi odlaganle povzrocilo
bisr'eno Ikodo. se lahko spreimejo zatasni ukrepi
brez predhodnega posvetovanja. V tem primeru pa
ge 'endarle treba takoj zaecti s posvetovanli.

(3) Pri izbiri ukrepov v skiadu s tern tdenom bosta
podpisnici dali prednost predvsem takim ukrepom.
ki bodo kar naimani negativno vplivali na nadalinje
uresnievanle tega sporazuma.

1.^. len

:Iodpisnci priznavata korismnost in ootrebnost
'ecie udeleibe maghnih in sredniih podieti pri
dvostranskem zunanieCrgovinskem sodelovanu.

I1. len

(1) Podpisnici priporocata podjetiem. nai pred-
vsem skutaio rejevati spore na prijateliski nacin v
medseboinem sogiasju.

Q 2) V skladu z veljavnimi pravnimi predpisi
- podpisnici podpirata ureianie sporov med

podjetii v zvezi s trgovinskimi in kooperacis-
kimi posh ter pri ustanavlianiu skupnih
podieti in pri neposrednih vlaganlih med
podiecii podpsnIc preko arbitrazi'n sodik;

- podpisnici ziasti podpirata uporabo arbitraz-
nin pravii Komisgie Zdru.enih narodov za.
mednaroono trgovinsko pravo i UNCITRAL)
in vklju~evanje arbitraznega soditla driave
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podpisnice Sporazuma o pnznavaniu in
,zvajanju tujih arbitraznih odlotb. ki ic bl
sklenjen 10. juntia 1958 v New Yorku. Take
arbitrazne odlotbe predstavilalo v obeh
driavah podptsnicah v skladu z njuno
zakonodaio izvrsiln, nasiov.

12. elen

Spremembe ah prenehanje veliavnosti tega
sporazuma v nitemer ne vplhvajo na uresnitevanje
pogodb. ki so bile ie pre! sklenjene med podjetji
obeh driav.

13. tlen

(I) S tern sporazumom se ustanovi melana
komisija, I se bo sestajala na ielio ene od obeh
podpisnic izmenoma v Republiki Avsmnji in v
Republiki Sloveniji.

(2) Med posebne naloge te melane komisije
sodijo med drugim:

- preverianje razvoja dvostranskega zunanjectr-
govinskega sodelovanja,

- uskiajevanje in odpiranje novih mo.nosti ter
pospetevanje prihodnjega gospodarskega so-
delovania,

- nadzor nad uresnitevanjem zastavlienih ciliev
ter priporo6la za razritev zastaviienih ciliev
cega sporazuma.

- priprava predlogov za izbolhtanie molnosti
gospodarskega. andustruiskega, tcehnitnega in

znanstevno-tehninega sodelovania med pod-
jetji obeh driav.

14. ieu

Ce sta ena ali obe podpisnici udeleteni v
evropskem gospodarskem prostoru ah postaneca
danici Evropske skupnosi al, organizacie, ki bo tel
sledila, podpisnici ta sporazum ne zavezuie v
tolikini meri, kolikor je to za udele.enko v
evropskem gospodarskem prostoru ali .anico
Evropske skupnosi oziroma organizaciie, ki bo tej
sledila. nezdrulijivo z obveznostmi. ki zanjo iz tega
izvirajo glede na vsakokrat veliavno pravno stanie.

15. ien
(I) Ta sporazum zacne veiati na prvi dan tretlega

meseca, ki sledi mesecu. v katerem sta se podoisnici
medseboino obvestilh. da so izpolnen niuni
notrantepravas pogoil za zaecek veilavnosa tCega
sporazuma.

(2) Ta sporazum ic sklenien za eno eto in se
vsakokrat podalituje se za eno leto. eC za ena od
obeh podpisnic pisno po diplomatski pou ne odpove
trt mesece pried prenehaniem niegove veliavnosti.

Skienjeno na DUNAJU dne 14. 07. 1992 v dveh
izvirnikih v nem.kem in slovenskem ieziku on cemer
sta besedili enako verodostoini.

Za Republiko
Avstrijo:

SCHUSSEL

Za Republiko
Slovenijo:

RIGELNIK

Priloga: Dodatek k 3. 61enu
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Dodatcek

k .3. tlenu

Clen 3 se navezuje na spodai navedene
vetstranske mednarodnopravne dogovore"

- Carinska konvencija o ATA karnetu za
zatasen uvoz blaga (Bruselh, 6. 12. 1961)

- Carinski sporazum o zacasnem uvozu stro-
kovne opreme (Bruseii, 3. 6. 1961)

- Carinski sporazum o oaiiavah za uvoz blaga
za razstave ali za uporabo na razsavah.
scimth. kongresth in podobnih Priredztvah
,Bruseh.8 6 1961)

- Mednarodni sporazum o olajiavah pri uvozu
Irovskih vzorcev in reklamnega materiala
(Zeneva, 7. 1I. 19521

- Carinski sporazum o mednarodnem trans-
portu blaga s karneti TIR (Zeneva. 14. I1.
1975)

- Carinski sporazum o konteineriih i eneva.
2. 12. 1972)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF SLOVENIA ON BILATERAL FOREIGN ECO-
NOMIC RELATIONS

The Republic of Austria and the Republic of Slovenia, hereinafter called "the
Contracting Parties",

Guided by the desire to strengthen existing bilateral foreign trade relations and
to promote the exchange of goods and economic, industrial, technical and technico-
economic cooperation on the basis of equal rights and mutual advantage,

Convinced that a new agreement on bilateral foreign trade relations creates
favourable conditions and an appropriate basis for the further development of bilat-
eral foreign trade relations,

With the intention of continuing to apply the provisions of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT)2 in a pragmatic manner in the relationship be-
tween the Republic of Austria and the Republic of Slovenia until the accession of the
Republic of Slovenia to that Agreement,

In harmony with the laws prevailing in the two States,

On the basis of market economy principles,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree, in the context of their prevailing laws, to facil-
itate and to promote their bilateral foreign trade relations between enterprises,
organizations, companies and institutions, hereinafter called "enterprises", of the
two States.

Article 2

(1) The Republic of Austria and the Republic of Slovenia shall accord each
other most-favoured-nation treatment in respect of customs and other duties and of
the procedure for the determination of such customs and other duties as are levied
on the occasion of the import or export of goods.

(2) The Contracting Parties agree that most-favoured-nation treatment shall
in particular not apply to concessions, advantages or exemptions that either of the
Contracting Parties grants or will grant:

(a) To neighbouring States for the facilitation of border traffic,

(b) To States that are fellow members with it of a customs union or a free trade
or preferential trade area that already exists or will be set up in the future,

I Came into force on I February 1993, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had notified each other (on 25 September and 27 November 1992) of the completion of their
respective domestic requirements, in accordance with article 15 (l).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(c) To third States in the application of multilateral agreements in which the
other Contracting Party does not participate.

Article 3
Until the relevant agreements under international law are put into operation for

the Republic of Slovenia, the Contracting Parties shall apply to bilateral trade in
goods mutatis mutandis the multilateral conventions under international law that
were in effect for trade in goods between the Republic of Austria and the former
Yugoslavia in its frontiers of 1 January 1991 and that are quoted in the annex.

Article 4
(1) So far as lies within their power pursuant to the law prevailing in the State

in question, the Contracting Parties will in particular support and promote cooper-
ation in the economic, industrial, technical and technico-scientific fields, for exam-
ple in:

- Agriculture and forestry,

- Animal and plant breeding,

- Management training,

- Standards,

- Testing of building materials.

(2) The Contracting Parties agree that special possibilities for cooperation
exist in the following fields:

- Construction (civil engineering),
- Environmental protection according to the latest standard of environmental

technology available from time to time,
- Electrical engineering,

- The food industry,

- The construction of plant and machinery,
- Chemical engineering,
- The wood working and papermaking industry,

- The metal working industry,
- The further development of joint trade activities in third markets, and
- Petroleum and refinery technology and related know-how marketing.

Article 5
The Contracting Parties agree that tourism can contribute to the intensification

of bilateral foreign trade relations.
(1) In the framework of the law in force in the State in question and on the

basis of the recommendations of the United Nations Conference on International
Travel and Tourism, Rome, 1963,1 and of the "Tourism Bill of Rights and Tourist
Code", Sofia, 1985, the two Contracting Parties will promote tourism and unhin-
dered travel with respect to customs and other border formalities and procedures.

United Nations, Trea y Series, vol. 472, p. 173.

Vol. 1711. 1-29602

221



222 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

(2) Economic, professional, technical and technico-scientific cooperation in
tourism projects and in the further development of the corresponding infrastructure
should be conducted taking into account the principles of environmental protection
and should take into consideration the quality of tourism.

Article 6

Mindful of the need to set up economically sound and ecologically safe infra-
structural systems, the Contracting Parties will devote the greatest attention to co-
operation in the following fields:

- Railways,

- Shipping,

- Air travel,

- Telecommunications,

- Road building, and

- Water resource management.

Article 7

(1) Payment transactions between the Republic of Austria and the Republic of
Slovenia shall take place in conformity with the foreign exchange regulations in
force from time to time in each of the two States, and in freely convertible currency.

(2) In the framework of the law prevailing in the State in question and in the
light of the contractual agreements between the enterprises, payment settlements
can be made in any possible way recognized in international banking practice.

Article 8

(1) Trade in goods and economic, technical and technico-scientific cooper-
ation in the framework of this Agreement shall be conducted on a commercial basis.

(2) Trade between enterprises of the two States shall be conducted at fair
market prices.

Article 9

(1) The Contracting Parties shall enter into consultations as soon as any goods
are imported in trade between the Contracting Parties in such' quantities or under
such conditions that serious damage is caused or threatened to be caused to domes-
tic manufacturers of goods of the same type or of directly competing goods.

(2) If the Contracting Parties both come to the conclusion in such consul-
tations that a situation such as is mentioned in paragraph 1 above exists, the Con-
tracting Party affected shall take the necessary measures to prevent or eliminate
damage.

(3) If the Contracting Parties do not reach agreement, the Contracting Party
that has called for the consultations shall be at liberty to restrict imports of the goods
in question to such an extent and for so long a period as is required to prevent or
eliminate damage. The other Contracting Party shall then be at liberty to derogate
from its commitments towards the former Contracting Party in respect of a volume
of trade of essentially equal value.

Vol. 1711. 1-29602
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(4) In cases in which delay would cause serious damage, provisional measures
can be taken without prior consultations. In the latter case, however, consultations
must be entered into immediately.

(5) In the choice of measures pursuant to this article, the Contracting Parties
shall give preference to measures that least impair the continued operation of this
Agreement.

Article 10

The Contracting Parties recognize the utility and necessity of greater participa-
tion by small and medium-sized enterprises in bilateral foreign trade relations.

Article 11

(1) The Contracting Parties recommend that enterprises primarily adopt mu-
tually agreed amicable solutions for the settlement of disputes.

(2) In the framework of prevailing law:

- The Contracting Parties shall promote the settlement by arbitration tribunals of
disputes between enterprises in relation with trade and cooperation transactions
and in the establishment of joint enterprises and direct investments between the
enterprises of the Contracting Parties,

- The Contracting Parties shall promote the application of the Arbitration Rules
prepared by the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL) and recourse to an arbitral tribunal of a State signatory to the
Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards
concluded in New York on 10 June 1958.1 Such awards shall constitute titles of
execution in the States of both Contracting Parties, in conformity with their
domestic legislation.

Article 12

Amendments to, or the expiration of the period of validity of, the present Agree-
ment shall not affect the implementation of contracts concluded earlier between
enterprises in the two States.

Article 13

(1) A joint commission shall be established under the present Agreement and
shall meet alternately in the Republic of Austria and the Republic of Slovenia at the
request of either of the two Contracting Parties.

(2) The special tasks of the joint commission shall include, inter alia

- Review of the development of bilateral foreign trade relations,

- Coordination and development of new possibilities for, and promotion of, future
economic cooperation,

- Monitoring of the attainment of goals and recommendations for expanding the
scope of this Agreement,

- Preparation of proposals for the improvement of the conditions for economic,
industrial, technical and technico-scientific cooperation between the enterprises
of the two States.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article 14
In the event of the participation of a Contracting Party or both Contracting

Parties in the European Economic Area (EEA) or of accession to the European
Communities (EC) or a successor organization thereof, the Contracting Parties shall
not be bound by this Agreement, in so far as the latter is incompatible, for a partici-
pant in the EEA or a member of the EC, or of a successor organization thereof, with
the obligations incurred thereby in the light of the legal situation prevailing at any
time.

Article 15
(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month

following the month in which the Contracting Parties have informed one another
that their respective domestic requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been met.

(2) This Agreement shall be concluded for the period of one year and shall be
extended from time to time by one further year unless it has been terminated in
writing by one of the two Contracting Parties through diplomatic channels.

DONE at Vienna on 14 July 1992 in duplicate in the German and Slovenian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:
SCHUSSEL

For the Republic
of Slovenia:
RIGELNIK

Enclosure: Annex to Article 3
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ANNEX TO ARTICLE 3

Article 3 refers to the following multilateral conventions under international law:

- Customs Convention on the A.T.A. carnet for the temporary admission of goods (Brus-
sels, 6 December 1961),'

- Customs Convention on the temporary importation of professional equipment (Brussels,
8 June 1961),2

- Customs Convention concerning facilities for the importation of goods for display or use
at exhibitions, fairs, meetings or similar events (Brussels, 8 June 1961), 3

- International Convention to Facilitate the Importation of Commercial Samples and
Advertising Material (Geneva, 7 November 1952),4

- Customs Convention on the international transport of goods under cover of TIR carnets
(Geneva, 14 November 1975),5

- Customs Convention on containers (Geneva, 2 December 1972).6

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219.
2
1bid.,p. 153.

3Ibid., p. 187.
4 Ibid., vol. 221, p. 255.
5 Ibid., vol. 1079, p. 89.
6 Ibid., vol. 988, p. 43.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RifPU-
BLIQUE DE SLOVtNIE RELATIF AUX RELATIONS ItCONO-
MIQUES EXTt-RIEURES BILATI-RALES

La R6publique d'Autriche et la Rdpublique de Slov6nie, ci-apr~s d~nomm6es

<< les Parties contractantes >>,

Anim6es du d6sir de renforcer les relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales
existantes et de promouvoir les 6changes de marchandises ainsi que la coop6ration
6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique, sur la base de l'6galitd
des droits et de l'avantage mutuel,

Convaincues qu'un nouvel accord relatif aux relations 6conomiques ext6-
rieures bilat6rales cr6era des conditions favorables et une base appropri6e pour le
d6veloppement ult6rieur des relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales,

Se proposant de continuer A appliquer dans la pratique aux relations entre la
R6publique d'Autriche et la R6publique de Slov6nie les dispositions de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GAIq')2 jusqu'A l'adh6sion A cet
accord de la Rdpublique de Slov6nie,

Conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur dans les deux Etats,

S'appuyant sur les principes fondamentaux de l'6conomie de march6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes conviennent, dans le cadre de leurs dispositions 16gis-
latives en vigueur, de faciliter et de promouvoir les relations 6conomiques ext6-
rieures bilat6rales entre les entreprises, organisations, soci6t6s et institutions des
deux Etats, ci-apr~s d6nomm6es < les entreprises >>.

Article 2

1. La R6publique d'Autriche et la R6publique de Slov6nie s'accorderont mu-
tuellement un traitement conforme au principe de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne les droits de douane et autres droits ainsi que les modalit6s de percep-
tion de ces droits de douane et autres droits, pergus A l'occasion de l'importation ou
de l'exportation de marchandises.

2. Les Parties contractantes sont convenues que le statut de la nation la plus
favoris6e ne s'applique pas aux facilit6s, avantages ou exon6rations accord6s ou
devant etre accord6s par l'une des Parties contractantes :

a) A des Etats voisins en vue de faciliter le trafic frontalier;

Entr6 en vigueur le I - fivrier 1993, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi le mois au cours duquel les
Parties contractantes s'6taient notifiA (les 25 septembre et 27 novembre 1992) 'accomplissement de leurs formalit6s
prdvues par leur droit interne, conform6ment au paragraphe I de I'article 15.

2 Nation! Unies, Recueides Traitds, vol. 55, p. 187.
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b) A des Etats appartenant A une union douaniere ou A une zone de libre 6change
ou d'6changes pr6f6rentiels ddjA existante ou devant 6tre ult6rieurement cr6e;

c) A des Etats tiers en application d'ententes multilat6rales auxquelles l'autre
Partie contractante n'est pas partie.

Article 3

Jusqu'h l'entr6e en vigueur des accords pertinents pour la Slov6nie selon
les rigles du droit international, les Parties contractantes appliquent aux 6changes
r6ciproques de marchandises, mutatis mutandis, les conventions multilatArales de
droit international qui 6taient en vigueur au Ier janvier 1991 aux fronti~res pour les
6changes de marchandises entre l'Autriche et l'ex-Yougoslavie et qui sont indiqu6es
en annexe.

Article 4
1. Les Parties contractantes soutiendront et encourageront notamment dans

la mesure de leurs possibilit6s, conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur
dans I'Etat consid6r6, la coop6ration dans des domaines 6conomique, industriel,
technique et technico-scientifique, comme par exemple:

- L'agriculture et la foresterie;
- La zootechnie et la phytog6n6tique;

- La formation en matiire de gestion;

- La normalisation;
- Les essais de mat6riaux de construction.

2. Les Parties contractantes sont convenues qu'il existe des possibilit6s par-
ticuli~res de coopdration dans les domaines suivants:

- Batiment et travaux publics;
- Protection de l'environnement, dans la mesure des niveaux maxima accessibles

de la technologie de l'environnement;

- Electrotechnique;

- Industrie alimentaire;

- Construction d'installations et constructions m6caniques;
- Technologie de l'industrie chimique;
- Industrie du traitement des bois et industrie du papier;
- Industrie m6tallurgique;
- D6veloppement d'activit6s commerciales en commun sur des march6s tiers;
- Technologie de l'industrie p6troli~re et des raffineries, y compris le savoir-faire

et la commercialisation pertinents.

Article 5
Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer A un

approfondissement des relations commerciales ext6rieures bilat6rales.
1. Dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur dans l'Etat consid6r6 et

sur la base des recommandations de la Conf6rence des Nations Unies sur le tou-
Vol. 1711.1-29602
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risme et les voyages intemationaux (Rome, 1963)1 et de la « Charte du tourisme et
Code du Tourisme (Sofia, 1985), les deux Parties contractantes encourageront le
tourisme et la circulation sans entraves des voyageurs en ce qui concerne les for-
malitrs douani~res et autres formalitds et procedures aux fronti~res.

2. La cooperation dconomique, professionnelle, technique et technico-scien-
tifique, dans le cadre des projets relatifs au tourisme ainsi qu'au cours de l'&iifica-
tion de l'infrastructure correspondante, doit s'effectuer selon les principes de la
protection de l'environnement et en tenant compte de la qualit6 du tourisme.

Article 6

Les Parties contractantes, conscientes de la nrcessit6 de la rralisation de sys-
t~mes d'infrastructure raisonnables sur le plan de l'6conomie et 6cologiquement
strs, accorderont le plus grand int~rt A la cooperation dans les domaines suivants:

- Chemins de fer;

- Navigation;

- Navigation adrienne;

- T6lcommunications;

- Constructions de routes;

- Secteur dconomique des eaux.

Article 7

1. Les transferts de paiements entre la Rrpublique d'Autriche et la Rdpu-
blique de Slovrnie s'effectuent conform6ment aux prescriptions en vigueur en ma-
tibre de devises dans chaque Etat respectif, en devises librement convertibles.

2. Dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur dans les deux Etats et
dans la mesure des ententes contractuelles entre les entreprises, il peut 8tre proc&i6
A des oprations de compensation sous toutes les formes possibles reconnues dans
la pratique bancaire internationale.

Article 8

1. Les 6changes de marchandises et la coopdration 6conomique, industrielle,
technique et technico-scientifique dans le cadre du pr6sent Accord s'effectueront
sur une base commerciale.

2. Le commerce entre les entreprises des deux Etats s'effectue aux prix du
march6.

Article 9

1. Si, dans le commerce entre les Parties contractantes, une marchandise est
importre dans des quantitrs telles, A des prix tels ou A des conditions telles qu'il en
rrsulte ou qu'il risque d'en rrsulter un pr6judice grave pour le producteur national
de marchandises de m~me nature ou imm&iatement concurrentes, les Parties con-
tractantes proc~dent imm&iiatement A des consultations.

2. Si, au cours de ces consultations, les Parties contractantes constatent d'un
commun accord qu'il existe bien une situation prrvue au paragraphe 1, la Partie con-

' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 472, p. 173.
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tractante 16sde prend les mesures n6cessaires pour dviter ou 61iminer un tel pr6ju-
dice.

3. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord, ]a Partie con-
tractante qui a demand6 les consultations a le droit d'apporter des restrictions aux
importations des marchandises en question, dans la mesure et pendant la pdriode
n6cessaires pour assurer la pr6vention ou l'dlimination du pr6judice. L'autre Partie
contractante a alors le droit de ne pas observer ses obligations A l'6gard de l'autre
Partie contractante, pour un volume commercial de valeur sensiblement 6gale.

4. Dans les cas oOi un retard serait de nature A causer un dommage grave, des
mesures provisoires peuvent 8tre prises sans consultations pr6alables. Toutefois, en
pareil cas, des consultations doivent imm~diatement etre engag6es.

5. Dans le choix des mesures A prendre au titre du prdsent article, les Parties
contractantes donneront la pr6f6rence aux mesures qui seront de nature A exercer
l'influence la plus faible sur le fonctionnement ult6rieur du pr6sent Accord.

Article 10

Les Parties contractantes reconnaissent l'utilit6 et la n6cessitd d'une plus forte
participation des petites et moyennes entreprises aux relations 6conomiques ext6-
rieures bilat6rales.

Article 11

1. Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de r6gler en pre-
mier lieu leurs diff6rends par des solutions amiables et amicales.

2. Dans le cadre des prescriptions 16gales en vigueur:

- Les Parties contractantes favorisent le riglement par des tribunaux d'arbitrage
des diff6rends entre entreprises concernant des arrangements commerciaux et
de coop6ration ainsi que la cr6ation d'entreprises mixtes et les investissements
directs entre entreprises des Parties contractantes;

- Les Parties contractantes favorisent l'application des rigles d'arbitrage 6la-
bor6es par la Commission des Nations Unies pour l'arbitrage commercial
(UNCITRAL) et la saisine d'un tribunal d'arbitrage de l'un des Etats signataires
de la Convention sign6e le 10 juin 1958 A New York pour la reconnaissance et
l'ex6cution des sentences arbitrales 6trangires 1. Ces sentences arbitrales cons-
tituent le titre d'ex6cution dans les Etats des deux Parties contractantes, con-
form6ment A leur 16gislation interne.

Article 12
Les modifications au pr6sent Accord ou l'expiration de sa validit6 n'ont aucun

effet sur la r6alisation des contrats ant6rieurement conclus entre les entreprises des
deux Etats.

Article 13
1. Aux termes du pr6sent Accord, il est cr66 une Commission mixte qui se

r6unira alternativement A la demande de l'une des Parties contractantes, en Autriche
ou dans ]a R6publique de Slov6nie.

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 330, p. 3.
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2. Les tAches de cette Commission mixte sont notamment les suivantes:
- Examen de l'6volution des relations 6conomiques ext6rieures bilatdrales;
- D6termination et ouverture de nouvelles possibilit6s et encouragement de la

coop6ration 6conomique ult6rieure;
- Contr6le de la r6alisation des objectifs et recommandations relatives A l'61argis-

sement des objectifs du pr6sent Accord;
- Mise au point de propositions en vue de l'am6lioration des conditions de la

coop6ration 6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique entre
les entreprises des deux Etats.

Article 14

En cas de participation de l'une des Parties contractantes ou des deux Parties
contractantes A I'Espace 6conomique europ6en (EEE) ou d'adh6sion aux Commu-
naut6s europ6ennes (CEE) ou A une organisation lui faisant suite, les Parties con-
tractantes ne sont pas lies par le pr6sent Accord, dans la mesure oix les obligations
d'un participant A I'EEE ou d'un membre de la CEE ou d'une organisation lui
faisant suite sont incompatibles avec la l6gislation en vigueur du pays consid6r6.

Article 15

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
qui suivra le mois au cours duquel les Parties contractantes se seront communiqu6
mutuellement que les formalit6s pr6vues par leur droit interne pour 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord ont t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et est automatique-
ment renouvelable pour une nouvelle ann6e, si l'une des deux Parties contractantes
ne l'a pas d6nonc6 par 6crit, par la voie diplomatique, trois mois avant l'expiration
de sa validit6.

FAIT Ax Vienne, le 14 juillet 1992, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

SCHUSSEL

Pour ]a R6publique
de Slov6nie:

RIGELNIK

Annexe : Addendum A l'article 3
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ANNEXE

ADDENDUM At L'ARTICLE 3

L'article 3 a trait aux conventions multilat~rales de droit international suivantes:

- Convention douani~re sur le carnet A.T.A. pour I'admission temporaire de marchandises
(Bruxelles, 6 d~cembre 1961)';

- Convention douani~re relative A l'importation temporaire de mat&riel professionnel
(Bruxelles, 8 juin 1961)2;

- Convention douani~re relative aux facilit6s accorddes pour l'importation des marchan-
dises destin6es A atre pr6sent6es ou utilisAes A une exposition, une foire, un congr~s ou une
manifestation similaire (Bruxelles, 8 juin 1961)3;

- Convention internationale pour faciliter l'importation des 6chantillons commerciaux et du
materiel publicitaire (Gen ve, 7 novembre 1952)4;

- Convention douaniire relative au transport international des marchandises sous le cou-
vert des carnets TIR (Gen ve, 14 novembre 1975)5;

- Convention douaniire relative aux conteneurs (Gen~ve, 2 d6cembre 1972)6.

I Nations Unies, Recueil des Trait&s vol. 473, p. 219.
2 Ibid., p. 153.
3 Ibid.,p. 187.
4 Ibid., vol. 221, p. 255.
5 Ibid., vol. 1079, p. 89.
6 Ibid., vol. 988, p. 43.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO GENERAL DE COOPERACION
DEL CONVENIO BASICO DE COOPERACIN CIENTIFICA Y
T1tCNICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
DE NICARAGUA

EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA DESEO

SOS DE REFORZAR LOS LAZOS DE AMISTAD Y COOPERACI6N EXISTENTES

Y CONVENCIDOS DE LOS MULTIPLES BENEFICIOS QUE SE DERIVAN DE -

UNA ESTRECHA COOPERACI6N, ACUERDAN DESARROLLAR LO ESTIPULADO

EN EL CONVENIO BAsICO DE COOPERACI6N CIENTfFICA Y TtCNICA POR

MEDIO DEL SIGUIENIE ACUERDO COMPLEMENTARIO GENERAL:

ARTICULO I.

TODOS LOS PROGRAMAS, PROYECTOS ESPECfFICOS Y ACTIVI

DADES DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y TtCNICA 01JE ACUERDEN LAS --

PARTES, SERAN EJECUTADOS CON ARREGLO A LAS DISPOSICIONES GENE

RALES DEL PRESENTE ACUERDO.

ARTICULO II.

CORRESPONDE A LOS 6RGANOS COMPETENTES DE AMBAS PAR-

TES, DE ACUERDO A SU LEGISLACI6N INTERNA, COORDINAR Y PROGRA-

MAR LA EJECUCI6N DE LAS ACTIVIDADES PREVISTAS EN EL PRESENTE

ACUERDO, Y REA'IZAR LOS TRAMITES NECESARIOS AL EFECTO.

EN EL CASO DE ESPANA, DICHAS trRIBUCIONES CORRES:,ON

DEN AL MINISTERIO DE ASINTOS EXTERIORES A TRAVES DE LA SECRE-

Vol. 1711. 1-29603



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

TARfA DE ESTADO PARA LA COOPERACI6N INTERNACIONAL Y PARA [BE-

ROAM RICA, QUE ENCOMENDARA LA ASUNCI6N DE LAS MISMAS AL INSTI

TUTO DE COOPERACI6N [BEROAMERICANA DE LA AGENCIA ESPAROLA DE

COOPERACI6N INTERNACIONAL.

EN EL CASO DE NICARAGUA, DICHAS ATRIBUCIONES CORRES

PONDEN AL MINISTERIO DE COOPERACI6N EXTERNA.

ARTICULO I1.

1. Los PROGRAMAS, PROYECTOS Y ACTIVIDADES QUE SE -

CONCkETEN EN VIRTUD DE LO ESTABLECIDO EN EL PRESENTE ACUERDO

PODRAN INTEGRAPSE, SI SE ESTIMA CONVENIENTE, EN PLANES REGIO-

NAlES DF r0OPEPACION INTEGRAL EN LOS OUE PARTICIPEN AMBAS PAk

TES.

2. LAS PARTES -ODRAiN, ASIMISMO, SOL!C!TAR LA PART

CIPACIdN DE ORGANISMOS INTERNACIONALES EN LA FINANCIACION Y/O

EJECUCION DE PROGRAMAS Y PROYECTOS QUE SURJAN DE LAS MODALIDA

DES DE COOPERACI6N CONTEMPLADAS EN ESTE ACUERDO.

ARTICULO IV.

LA COOPERACI6N PREVISTA EN EL PRESENTE ACUERDO PODRA

COMPRENDER:

A) EL INTER:AMBIO DE MISIONES DE EXPERTOS Y COOPE-

RANTES PARA EJECUTAR LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS

PREVIAMENTE ACORDADOS.
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B) LA CONCESION DE BECAS DE PERFECCIONAMIENTO, ES-

TANCIAS DE FORMACI6N Y LA PARTICIPACI6N EN CUR-

SOS 0 SEMINARIOS DE ADIESTRAMIENTO Y ESPECIALI-

ZACION.

C) EL SUMINISTRO DE MATERIALES Y EQUIPOS NECESARIOS

PARA LA EJECUCION DE LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS -

ACORDADOS.

D) LA UTILIZACI6N EN COMON DE LAS INSTALACIONES, -

CENTROS E INSTITUCIONES QUE SE PRECISEN PARA LA

REALIZACI6N DE LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS CONVE-

NIDOS.

E) EL INTERCAMBIO DE INFORMACI6N CIENT(FICA Y TEC-

NICA, DE cSTUDIOS QUE CONTRIBUYAN AL DESARROLLO

ECONOMICO Y SOCIAL DE AMBOS PARSES Y DE TRABAJOS

Y PUBLICACIONES SOBRE PROGRAMAS TECNICOS Y CIEN

TIFICOS.

F) CUALOUIER OTRA ACTIVIDAD DE COOPERACION QUE SEA

CONVENIDA ENTRE LAS PARTES, EN ESPECIAL LAS QUE

SE REFIERAN AL DESARROLLO INTEGRAL DE LAS POBLA

CIONES MAS ATRASADAS.

ARTICULO V.

1. SERAN APLICABLES A LOS EXPERTOS, TECNICOS Y COO

PERANTES ESPANOLES CUANTOS PRIVILEGIOS Y VENTAJAS SEAN ACORDA
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DOS POR EL GOBIERNO DE NICARAGUA A LOS EXPERTOS INTERNACIONA-

LES, EN BASE A LA CLAUSULA DE NACI6N MAS FAVORECIDA.

2. EL GOBIERNO DE NICARAGUA FACILITARA LAS INSTALA

CIONES Y MEDIOS TANTO PERSONALES COMO MATERIALES QUE SEAN PRE

CISOS PARA LA BUENA MARCHA Y EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS Y PRO

GRAMAS CONTEMPLADOS EN ESTE ACUERDO.

3. Los ORGANISMOS ESPANOLES Y EL PERSONAL ESPANOL

SERAN EXONERADOS DE CUALQUIER IMPUESTO SOBRE SUS INGRESOS.

TAMBIfN SERAN EXONERADOS DE LOS DERECHOS DE IMPORTACI6N ARAN-

CELARIA Y OTROS GRAVAMENES FISCALES QUE AFECTEN SUS EFECTOS -

PERSONALES Y LOS EQUIPOS. BIENES Y MATERIALES TECNICOS REQUE-

RIDOS POR EL PERSONAL 0 LOS ORGANISMOS PARA EJECUTAR LAS ACTI

VIDADES DE COOPERACI6N CONVENIDAS.

ARTICULO VI.

1. EL GOBIERNO DE ESPA&A TOMARA A SU CUENTA:

A) LOS GASTOS DE VIAJE, SALARIOS, HONORARIOS,

ASIGNACIONES Y OTRAS REMUNERACIONES QUE' CO-

RRESPONDAN AL PERSONAL ESPANOL.

B) LOS EQUIPOS, INSTRUMENTOS, BIENES Y MATERIA

LES PRECISOS PARA LA REALIZACION DE LAS OPE

RACIONES DE DETERMINADOS PROGRAMAS 0 PROYEC

TOS.
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2. EL GOBIERNO DE ESPANA ASUMIRA LOS GASTOS OUE SE

OCASIONEN EN RELACION CON LA FORMACION Y PERFECCIONAMIENTO EN

ESPANA DEL PERSONAL NICARAGUENSE 'UE FIGURE EN LOS PROGRAMAS

Y PROYECTOS CONFORME A LOS ESTABLECIDO EN ESTE ACUERDO.

3. SERAN APLICABLES A LOS EXPERTOS NICARAGUENSES -

CUANTOS PRIVILEGIOS Y VENTAJAS SEAN ACORDADOS POR EL GOBIERNO

DE ESPANA A LOS EXPERTOS INTERNACIONALES EN BASE A LA CLAUSU-

LA DE NACION MAS FAVORECIDA.

4. EL GOBIERNO DE ESPANA SATISFARA LOS GASTOS Y PA

GOS QUE OCASIONE LA APLICACION DEL PRESENTE ACUERDO CON CARGO

AL PRESUPUESTO ORDINARIO ANUAL DEL INSTITUTO DE COOPERACI6N

IBEROAMERICANA Y DE AQUELLOS ORGANISMOS QUE PARTICIPEN EN SU

EJECUCION.

ARTICULO VII.

LA COORDINACI6N DE TODOS LOS EXPERTOS Y COOPERANTES

ESPANOLES, QUIENES ACTUARAN BAJO UNAS DIRECTRICES UNICAS, QUE

DARA GARANTIZADA POR UN COORDINADOR GENERAL DE LA COOPERACI6N

ESPANOLA. QUIEN LLEVARA A CABO FUNCIONES BAJO LA DIRECCION SI

EXISTIERA, DEL CONSEJERO DE COOPERACI6N, Y EN TODO CASO, DEL

EMBAJADOR nF ESPANA.

ARTICULO ViII.

CON VISTAS A ASEGURAR EL CUMPLIMIENTO EFECTIVO DE

LAS ESTIPULACIONES DEL PRESENTE ACUERDO, AMBAS PARTES CONVIE-
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NEN EN LA CREACI6N DE UNA COMISI6N DE PLANIFICACI6N, SEGUI--

MIENTO Y EVALUACI6N, DE CARACTER MIXTO, COMPUESTA, POR LOS RE

PRESENTANTES OUE SE DESIGNEN RESPECTIVAMENTE.

DICHA COMISI6N SE REUNIRA, AL MENOS, DOS VECES AL -

ANO Y UNA DE ELLAS, PREFERENTEMENTE EN EL ULTIMO TRIMESTRE, -

EN CUYA SESI6N PROPONDRA A LOS ORGANISMOS COMPETENTES DE LAS

PARTES, LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS A EJECUTAR EN EJERCICIOS --

POSTERIORES.

LA COMISI6N PODRA DOTARSE DE UN REGLAMENTO Y CREAR

GRUPOS DE TRABAJO 0 DE PLANIFICACION Y EVALUACI6N DE PROYEC-

TOS, SI ASI LO CONSIDERASE OPORTUNO.

ARTICULO IX.

LA COMISI6N DE PLANIFICACI6N, SEGUIMIENTO Y EVALUA-

CI6N. SIN PERJUICIO DEL EXAMEN GENERAL DE LOS ASUNTOS RELACIO

NADOS CON LA EJECUCI6N DEL PRESENTE ACUERDO, TENDRA LAS SI--

GUIENTES FUNCIONES:

A) IDENTIFICAR Y DEFINIR LOS SECTORES EN QUE SEA -

DESEABLE LA REALIZACION DE PROGRAMAS Y PROYECTOS

DE COOPERACI6N, ASIGNANDOLES UN ORDEN DE PRIORI

DAD.

B) PROPONER A LOS ORGANISMOS COMPETENTES EL PROGRA

MA DE ACTIVIDADES DE COOPERACI6N QUE DEBA EMPREN
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DERSE, ENUMERANDO ORDENADAMENTE LOS PROYECTOS -

QUE DEBAN SER EJECUTADOS.

c) REVISAR PERI6DICAMENTE EL PROGRAMA EN SU CONJUN

TO, AS( COMO LA MARCHA DE -OS DISTINTOS PROYEC-

TOS DE COOPERACION.

D) EVALUAR LOS RESULTADOS OBTENIDOS EN LA EJECU-

cI6N DE LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS ESPECfFICOS

CON VISTAS A OBTENER EL MAYOR RENDIMIENTO EN

SU EJECUCI6N.

E) SOMETER A LAS AUTORIDADES COMPETENTES PARA SU

POSTERIOR APROBACI6N, LA MEMORIA ANUAL DE LA

COOPERACI6N HISPANO-NICARAGUENSE QUE SERA ELA

BORADA POR EL COORDINADOR GENERAL DE LA COOPE"

RAC16N ESPANOLA EN COLABORACI6N CON LOS ORGA--

NISMOS DE LA PARTE.

F) HACER LAS RECOMENDACIONES QUE SE ESTIMEN PERTI

NENTES PARA EL MEJORAMIENTO DE LA MUTUA COOPEFIA

CI6N,

A LA TERMINACI6N DE CADA SESI6N, 'A COMISION, REDAC

TARA UN ACTA, EN LA OUE CONSTARAN LOS RESULTADOS OBTENIDOS EN

LAS D!VERSAS AREAS DE COOPERACI6N.
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ARTTCULO X.

LOS BiEiE, MATERIALES, INSTRUMENTOS, EQUIPOS U OB

JETOS IMPORTADOS EN EL TERRITORIO DE NICARAGUA 0 DE ESPANA, -

EN APLICACI6N DEL PRESENTE ACUERDO, NO PODRAN SER CEDIDOS 0 -

PRESTADOS A TfTULO ONEROSO NI GRATUfTO, EXCEPTO PREVIA AUTORI

ZAC16N DE LAS AUTORIDADES COMPETENTES EN ESE TERRITORIO.

ARTICULO XI.

EL PRESENTE CONVENIO ENTRARA EN VIGOR EN LA FECHA

EN QUE AMBAS PARTES SE NOTIFIQUEN EL HABER CUMPLIDO CON LAS -

FORMALIDADES CONSTITUCIONALES 0 LEGALES REOUERIDAS PARA TAL -

FIN.

ARTICULO XII.

1. LA VALIDEZ DEL PRESENTE ACUERDO SERA DE CINCO -

ANOS, PRORROGABLE AUTOMATICAMENTE POR PERfODOS DE UN ANO, SAL

VO QUE UNA DE LAS PARTES NOTIFIQUE A LA OTRA POR ESCRITO, CON

TRES MESES DE ANTELAC16N, SU VOLUNTAD EN CONTRARIO.

2. EL PRESENTE ACUERDO PODRA SER DENUNCIADO POR 1S

CRITO POR LAS PARTES, TERMINANDO SEIS MESES DESPUfS DE LA FE-

CHA DE LA DENUNCIA.

3. LA DENUNCIA NO AFECTARA A LOS PROGRAMAS, PROYEC

TOS Y ACTIVIDADES EN EJECIJCI6N, EXCEPTO QUE LAS PARTES CONVEN

GAN DE OTRA MANERA.
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HECHO EN MADRID EL DfA 26 DE ABRIL DE 1989 EN DOS -

EJEMPLARES ORIGINALES, EN IDIOMA ESPANOL, IGUALMENTE VALIDOS

AMBOS TEXTOS.

Por el Reino
de Espaila:

El Ministro de Asuntos Exteriores,

Por ]a Reptiblica
de Nicaragua:

El Ministro del Exterior,

A.R.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL COOPERATION AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF NICARAGUA 2

The Kingdom of Spain and the Republic of Nicaragua, desiring to strengthen
their existing ties of friendship and cooperation and convinced of the many bene-
fits to be derived from close cooperation, agree to expand on the provisions of the
Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation 2 by means of the fol-
lowing General Supplementary Agreement:

Article I

All scientific and technical cooperation programmes, specific projects and
activities agreed to by the Parties shall be carried out in accordance with the general
provisions of this Agreement.

Article IH

The competent bodies of both Parties shall be responsible, in accordance with
their domestic legislation, for coordinating and programming the implementation of
the activities envisaged in this Agreement and shall make the necessary arrange-
ments to that end.

In the case of Spain, the aforesaid functions shall be performed by the Ministry
of Foreign Affairs, acting through the State Secretariat for International Cooper-
ation and Ibero-America, which shall delegate them to the Institute for Ibero-Amer-
ican Cooperation of the Spanish Agency for International Cooperation.

In the case of Nicaragua, these functions shall be entrusted to the Ministry of
Foreign Cooperation.

Article III

1. Any programmes, projects and activities undertaken pursuant to this
Agreement may, if it is deemed appropriate, be integrated into comprehensive re-
gional cooperation plans in which both Parties are participants.

2. The Parties may also seek the participation of international agencies in the
funding and/or execution of programmes and projects resulting from the cooper-
ation arrangements envisaged in this Agreement.

Article IV

The cooperation provided for in this Agreement may include:

(A) Exchanges of missions of experts and cooperation workers to carry out
programmes and projects previously agreed upon.

I Came into force on 27 November 1992, the date on which the Parties had notified each other (on 27 July and
27 November 1992) of the completion of the required constitutional or legal procedures, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 147.
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(B) The granting of scholarships for advanced training, on-the-job training and
participation in practical and specialized training courses and seminars.

(C) The supply of materials and equipment necessary for implementing agreed
programmes and projects.

(D) The joint use of such facilities, centres and institutions as may be required
for the implementation of agreed programmes and projects.

(E) Exchanges of scientific and technical information, of studies contributing
to the economic and social development of both countries, and of papers and publi-
cations on scientific and technical programmes.

(F) Any other cooperation activity agreed upon by the Parties, particularly
those relating to the all-round development of the most backward populations.

Article V

1. Such privileges and benefits as may be granted by the Government of Nic-
aragua to international experts on the basis of most-favoured-nation treatment shall
be applicable to Spanish experts, technicians and cooperation workers.

2. The Government of Nicaragua shall make available such facilities and re-
sources, both human and material, as may be required for the proper operation and
execution of the projects and programmes envisaged in this Agreement.

3. Spanish agencies and personnel shall be exempt from all income taxes.
They shall also be exempt from import duties, customs duties and any other taxes
or charges on their personal effects and on the technical equipment, goods and ma-
terials required by them to implement the agreed cooperation activities.

Article VI

1. The Government of Spain shall defray:

(A) The travel costs, wages, fees, allowances and other remuneration of Span-
ish personnel.

(B) The equipment, instruments, goods and materials needed to carry out the
activities of specific programmes or projects.

2. The Government of Spain shall defray the costs of the training and
advanced training, in Spain, of Nicaraguan personnel involved in programmes and
projects pursuant to the provisions of this Agreement.

3. Such privileges and benefits as may be granted by the Government of Spain
to international experts on the basis of most-favoured-nation treatment shall be
applicable to Nicaraguan experts.

4. The Government of Spain shall defray the costs and payments incurred in
the implementation of this Agreement, which shall be charged to the regular annual
budget of the Institute of Ibero-American Cooperation and of the agencies partici-
pating in its implementation.

Article VII

The coordination of all Spanish experts and cooperation workers, who are to
work under a single set of guidelines, shall be carried out by a General Coordinator
of Spanish Cooperation, who shall perform his duties under the direction of the
Cooperation Adviser, if there is one, and in any case of the Ambassador of Spain.
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Article VIII

In order to ensure the effective fulfilment of the provisions of this Agreement,
both Parties hereby agree to set up a joint Planning, Follow-up and Evaluation
Committee made up of representatives duly designated by each Party.

The said Committee shall meet at least twice a year, and at one of the meetings,
preferably during the last quarter, shall propose to the competent bodies of the
Parties the programmes and projects to be carried out in subsequent years.

The Committee may adopt its own rules of procedure and set up working
groups or project planning and evaluation groups, if it considers this appropriate.

Article IX

The Planning, Follow-up and Evaluation Committee shall, without prejudice to
an overall review of matters relating to the implementation of this Agreement, have
the following functions:

(A) To identify and define the areas in which it would be desirable to carry out
cooperation programmes and projects, assigning them an order of priority.

(B) To propose to the competent bodies the programme of cooperation activ-
ities to be undertaken, listing in sequence the projects to be carried out.

(C) Periodically to review the programme as a whole, as well as the progress of
the various cooperation projects.

(D) To evaluate the results of the implementation of specific programmes and
projects, in order to achieve maximum benefit from their implementation.

(E) To submit to the competent authorities, for subsequent approval, the an-
nual report on Spanish-Nicaraguan cooperation to be drawn up by the General
Coordinator of Spanish Cooperation in conjunction with the agencies of the other
Party.

(F) To make such recommendations as may be deemed relevant for the en-
hancement of mutual cooperation.

At the conclusion of each meeting, the Committee shall draft a report setting
forth the results obtained in the various areas of cooperation.

Article X

Goods, materials, instruments, equipment or objects imported into the territory
of Nicaragua or Spain under the terms of this Agreement may be neither transferred
nor lent, whether in return for payment or free of charge, except with the prior
authorization of the competent authorities of that territory.

Article XI
This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties

notify each other that they have completed the requisite constitutional or legal for-
malities.

Article XII

1. This Agreement shall remain in force for five years and shall be renewed
automatically for periods of one year unless one of the Parties notifies the other in
writing, at least three months in advance, that it has decided not to renew it.
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2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall
cease to have effect six months after the date of such denunciation.

3. Denunciation shall not affect programmes, projects and activities already in
progress, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Madrid on 26 April 1989, in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

FRANCIsco FERNNDEZ ORD61REZ
The Minister for Foreign Affairs

For the Republic
of Nicaragua:

MIGUEL D'ESCOTO BROCKMANN
The Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GtNIfRAL DE COOP.RATION COMPLtMENTAIRE A
L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LA RI PUBLIQUE DU NICARAGUA 2

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Nicaragua, d6sireux de consolider
leurs relations d'amiti6 et de coop6ration et convaincus des avantages multiples qui
r6sulteront d'une 6troite coop6ration, d6cident d'un commun accord de mettre en
oeuvre les dispositions de l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et
technique 2, au moyen de l'Accord compl6mentaire g6n6ral suivant:

Article premier

Tous les programmes, projets particuliers et activit6s de cooperation scienti-
fique que d6cident en commun les Parties seront ex6cut6s conform6ment aux dispo-
sitions g6n6rales du pr6sent Accord.

Article II

Il incombe aux organes compAtents des deux Parties, conform6ment A leur 16gis-
lation inteme, de coordonner et programmer l'ex6cution des activit6s pr6vues dans le
pr6sent Accord et d'effectuer les formalitds n&cessaires A cette fin.

Dans le cas de l'Espagne, ces attributions incombent au Minist~re des Affaires
extdrieures, par le truchement du Secr6tariat d'Etat A la coop6ration intemationale
et ib6ro-am6ricaine, qui les d6ldguera b l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine de
l'Agence espagnole de coop6ration internationale.

En ce qui concerne le Nicaragua, ces attributions incombent au Minist~re de la
coop6ration ext6rieure.

Article III

1. Les programmes, projets et activit6s qui seront r6alis6s en vertu des dispo-
sitions du pr6sent Accord pourront Atre int6gr6s, s'il y a lieu, aux plans r6gionaux de
coop6ration auxquels participent les deux Parties.

2. Les Parties pourront, de la mAme maniire, solliciter la participation d'orga-
nismes internationaux au financement et/ou k l'ex6cution de programmes et projets
r6sultant des m6canismes de coop6ration pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article IV

La cooperation pr6vue dans le pr6sent Accord pourra comprendre:

A) L'6change d'experts et de coop6rants charg6s d'ex6cuter les programmes et
projets pr6alablement d6cid6s;

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1992, date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (les 27 juillet et 27 novembre
1992) I'accomplissement des formalitds constitutionnelles ou 16gales requises, conformment A I'article XI.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1297, p. 147.
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B) L'octroi de bourses de perfectionnement, l'organisation de stages de forma-
tion et la participation A des cours ou s6minaires de formation et de sp6cialisation;

C) La fourniture de mat6riels et &luipements n6cessaires A 1'ex6cution des
programmes et projets d6finis d'un commun accord;

D) L'utilisation conjointe des installations, centres et 6tablissements choisis
pour la r6alisation de programmes et projets ddfinis;

E) L'6change de renseignements scientifiques et techniques, d'6tudes contri-
buant au d6veloppement 6conomique et social des deux pays et de travaux et publi-
cations sur les programmes techniques et scientifiques;

F) Toute autre activit6 de coop6ration qui sera d6cid6e d'un commun accord
par les Parties, en particulier celles qui visent au d6veloppement int6gr6 des popula-
tions les plus dfavoris6es.

Article V

1. Seront applicables aux experts, techniciens et coop6rants espagnols tous
les privileges et avantages accord6s par le Gouvernement du Nicaragua aux experts
internationaux, sur la base de la clause de la nation la plus favoris6e.

2. Le Gouvernement du Nicaragua fournira les installations et moyens tant en
personnel qu'en mat6riel qui sont prdvus pour la bonne marche et l'ex6cution des
projets et programmes envisag6s dans le pr6sent Accord.

3. Les organismes espagnols et le personnel espagnol seront exempt6s de tout
imp6t sur le revenu. Ils seront 6galement exempt6s des droits d'importation, de
douane et autres charges fiscales sur leurs effets personnels et sur les &luipements,
biens et mat6riels techniques requis par le personnel ou les organismes pour ex6-
cuter les activit6s de coop6ration convenues.

Article VI

1. Le Gouvernement de l'Espagne prendra A sa charge:

A) Les frais de voyage, les traitements, honoraires, allocations et autres r6mu-
n6rations du personnel espagnol;

B) Les &luipements, instruments, biens et mat6riaux n6cessaires A la r6alisa-
tion des op6rations r6alis6es au titre de programmes ou projets d6termin6s.

2. Le Gouvernement de 'Espagne se chargera des frais relatifs A la formation
et au perfectionnement en Espagne du personnel nicaraguayen participant aux pro-
grammes et projets conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Seront applicables aux experts nicaraguayens tous les privileges et avan-
tages accord6s par le Gouvernement de l'Espagne aux experts internationaux, sur la
base de la clause de la nation la plus favoris6e.

4. Le Gouvernement de l'Espagne assumera les frais et d6penses qu'entrai-
nera l'application du pr6sent Accord, imput6s sur le budget ordinaire annuel de
l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine et des organismes qui participent A l'ex6-
cution de l'Accord.

Article VII
La coordination de tous les experts et coop6rants espagnols, qui agiront dans le

cadre de directives pr6cises, sera confi6e A un coordonnateur g6n6ral de la coop6ra-
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tion espagnole, qui s'acquittera de ses fonctions sous la tutelle, le cas 6chAant, du
conseiller A la coop6ration et, dans tous les cas, de I'Ambassadeur d'Espagne.

Article VIII

Dans le but d'assurer 1'ex6cution effective des dispositions du pr6sent Accord,
les deux Parties sont convenues de cr6er une Commission de planification, de suivi
et d'6valuation, de caractre mixte, compos6e de repr6sentants des deux Gouver-
nements.

Cette Commission se r6unira au moins deux fois par an et, A l'occasion d'une
de ces r6unions, qui se tiendra de pr6f6rence lors du dernier trimestre, seront pro-
pos6s aux organismes comp6tents des Parties, les programmes et projets A ex6cuter
lors des exercices ult6rieurs.

La Commission pourra se doter d'un r~glement et cr6er des groupes de travail
ou de planification et d'6valuation de projets, si elle le juge opportun.

Article IX

La Commission de planification, de suivi et d'6valuation, sans prejudice de
l'examen g6n6ral des affaires lies A l'ex6cution du pr6sent Accord, aura les fonc-
tions suivantes :

A) Identifier et d6finir les secteurs dans lesquels il est souhaitable de r6aliser
des programmes et projets de coop6ration, en leur attribuant un ordre de priorit6,

B) Proposer aux organismes comp6tents le programme des activit6s de coop6-
ration qui devront 8tre entreprises, en 6num6rant dans l'ordre les projets devant 8tre
ex6cut6s,

C) Revoir p6riodiquement le programme dans son ensemble, ainsi que l'6tat
d'avancement des diff6rents projets de coop6ration,

D) Evaluer les r6sultats de l'ex6cution des programmes et projets particuliers
en vue d'am6liorer le rendement des activit6s entreprises,

E) Soumettre aux autoritds comp6tentes aux fins d'approbation ultfrieure, le
m6moire annuel de la coop6ration hispano-nicaraguayenne qui sera 6labor6 par le
Coordonnateur g6n6ral de la coop6ration espagnole en collaboration avec les orga-
nismes de la Partie consid6r6e,

F) Formuler les recommandations jug6es pertinentes pour l'am6lioration de la
coop6ration mutuelle.

A la fin de chaque session, la Commission r6digera un proc~s-verbal dans lequel
seront consign6s les r6sultats obtenus dans les divers domaines de la coop6ration.

Article X

Les biens, mat6riels, instruments, &luipements ou objets import6s sur le terri-
toire du Nicaragua ou de l'Espagne, en application du pr6sent Accord, ne pourront
8tre c6d6s ou pr~tAs A titre on6reux ou gratuit, sauf sur autorisation pr6alable des
autorit6s comp6tentes dans ce territoire.
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Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront notifi6es l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou 16gales
requises A cette fin.

Article XII

1. La dur6e de validit6 du pr6sent Accord sera de cinq ans, prorogeable auto-
matiquement par p6riodes d'un an, A moins que 'une des Parties ne notifie par 6crit
A 'autre, trois mois A l'avance, sa d6cision A effet contraire.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par 6crit par les Parties, auquel cas
il prendra fin six mois apr~s la date de la d6nonciation.

3. La d6nonciation n'affectera pas 'ex6cution des programmes, projets et
activit6s en cours, sauf si les Parties en conviennent autrement.

FAIT A Madrid, le 26 avril 1989, en deux exemplaires originaux, en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Nicaragua :

Le Ministre des Affaires ext6rieures, Le Ministre de l'Ext6rieur,

FRANCISCO FERNANDEZ ORD614EZ MIGUEL D'ESCOTO BROCKMANN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ECON6MICA E INDUSTRIAL EN-
TRE EL REINO DE ESPA&A Y LA REPJBLICA ARABE DE
EGIPTO

El Reino de Espaha y la Rep~blica Arabe de Egipto,

Deseando desarrollar la cooperaci6n econ6mica e industriel
entre los dos paises,

Con la intenci6n de utilizar sus recursos econ6micos para
el desarrollo de ambos paises en el marco de la cooperaci6n global,
entendida a media y largo plaza,

Entendiendo que los Acuerdos y Tratados a largo plaza
sirven para garantizar una cooperaci6n constante y mutuamente
beneficiosa

Han convenido lo siguiente:

ART ICULO I

Ambas Partes estimular~n el desarrollo de la cooperaci6n
econ6mica e industrial con el fin de ampliar y diversificar sus
relaciones econ6micas.

Asimismo, las Partes Contratantes estimular~n y facilitardn
id cooperacion entre personas fisicas y juridicas competentes de ambos
paises en el marco de sus respectivas legislaciones nacionales.

AR TIC U L0 2

La cooperaci6n estarS dirigida a mejorar y reforzar el
potencial econ6mico de los dos paises, sabre todo en lo relativo a sus
respectivos medios de concepci6n, producci6n y ejecuci6n.
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ART ICUL 03

La cooperaci6n en virtud del presente Acuerdo podri tener
lugar en los campos siguientes:

- Proyecto y construcci6n de nuevas instalaciones
industriales, asi como ampliaci6n y transformaci6n
tdcnica de empresas ya existentes.

- Empresas mixtas para producir bienes de consumo y de
equipo.

- Actividades conjuntas para la promoci6n comercial, tales
como el intercambio de informaci6n comercial y mercantil
de interds, la participaci6n en Ferias comerciales, la
organizaci6n de misiones comerciales y el establecimiento
de asociaciones comerciales.

- Acuerdos de concesi6n de licenci5s para el Cleo
limitado de licencias, patentes, diseios y procesos de
producci6n. asi como del intercambio de informaci6n
t~cnica.

Cooperaci6n en, la eioboraci6n . eje~ucion de pruye Los
industriales y de desarrollo en terceros paises incluido
el suministro de maquinaria, equipo y servicios.

- Estudio de facilidadec financieras para el .desarrollo de
proyectos industriales y de infraestructura, de
conformidad con las disposiciones legales y
reqlamentarias de los resnecti,,os paises

- Otros campos de cooperaci6n sobre los que se pueda ilegar
a un acuerdo mutuo.

ARTICUL04

Ambas Partes se asegurar~n de que todas las actividades de
cooperaci6n sean compatibles con las prioridades y objetivos de las
politicas econ6micas de sus respectivos paises.

ARTICUL05

Todas las actividades de cooperaci6n se orientar~n hacia el
reforzamiento de los objetivos de diversificar y desarrollar, de forma
dinAmica y equilibrada, las relaciones en todos los campos.
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ARTICUL06

Si asi se exigiera, todas las actividades de cooperaci6n se
orientar~n hacia la integraci6n especifica de transferencias,
innovaciones y con6cimientos tecnol6gicos

Ambos Gobiernos tomarAn medidas para impulsar, apoyar y
estimular mejores condiciones para la transferencia de tecnologia. La
cooperaci6n entre ambos paises y entre sus organizaciones en todas sus
formas, se realizarS dentro de los objetivos de cooperaci6n global a
medio y largo plazo.

ARTICULO7

Ambas Partes favorecerfn acciones especificas dirigidas a
la promoci6n de la cooperaci6n entre pequefias y medianas empresas, y
estimularan la multiplicaci6n de intercambios y contactos
institucionales.

ARTICUL08

Las condiciones especificas de cooperaci6n econ6mica e
industrial se estableceran meulaite contratos y acuerdos entre
organizaciones econ6micas y entidades competentes, tanto de la
Rep~blica Arabe de Egipto como del Reino de Espaia, con arreglo a sus
respectivas legislaciones nacionales.

ART I CUL09

Con vistas a promocionar la cooperaci6n entre los dos
paises, ambas Partes precisaran, de forma no exclusiva, los sectores
prioritarios de cooperaci6n bilateral, seg(In las prioridades y los
objetivos econ6micos de c3da pais.

A R T I C U L 0 10

Ambas Partes han acordado estudiar las posibilidades de
nuevas formas de cooperaci6n, favoreciendo sobre todo li creaci6n de
empresas mixtas entre las entidades econ6micas de ambos paises que
operan en cualquiera de ellos, asi como en terceros paises.

A R T I C U L 0 11

La cooperaci6n a la que se refiere el presente Acuerdo se
desarrollarA de conformidad con los compromisos internacionales
asumidos por las Partes Contratantes, las cuales procurarin que sus
responsabilidades internacionales no menoscaben ni deterioren los
lazos de cooperaci6n entre los dos paises.
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A R T I C U L 0 12

A fin de controlar el cumplimiento del presente Acuerdo de
Cooperaci6n Econ6mica e Industrial, ambas Partes constituiran una
Comisi6n Conjunta formada por representantes de ambos Gobiernos.

Podrin incorporarse a las actividades de dicha Comisi6n
Conjunta representantes de instituciones y empresas de ambos paises,
en calidad de consejeros.

A R T I C U L 0 13

La Comisi6n Conjunta se reunirS peri6dica y
alternativamente en los territorios de las dos Partes Contratantes,
con el fin de facilitar la comunicaci6n y dar curso a la aplicaci6n de
proyectos y actividades que se deriven del presente Acuerdo.

A R T I C U L 0 14

A) El presente Acuerdo entrarS en vigor una vez las Partes
Contratantes se hayan comunicado el cumplimiento de los procedimientos
previstos en sus legislaciones respectivas.

B) El presente Acuerdo permanecerS en vigor por un periodo
de cinco afios. Se renovarS autom~ticamente excepto solicitud en
contrario de cualquiera de las Partes, notificada seis meses antes de
la fecha de expiraci6n.

C) La expiraci6n del
ejecuci6n de proyectos iniciados
presente Acuerdo.

Hecho en e-> &---
idiomas Arabe, ingls y espaiol,
autdnticos.

Por el Reino
de Espafia:

presente Acuerdo no afectar a la
durante el periodo de validez del

el 12 de marzo de 1.991 en los
siendo los tres textos igualmente

Por la Repliblica Arabe
de Egipto:
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' FOR ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT

The Goverr nent of the Kingdom of Spain and the Guvern-

ment of the Arab Republic of Egypt.

wishing to develop the economic and industrial co-

operation between both countries,

with the intention of using their economic resources

for the development of both countries within the frame of a

global cooperation,p _rceived for tblr m-dium and long term

Understanding that the long term agreements and treat-

ies are useful to ensure a steady and mutually beneficiary co-

operation

Have aaree. to t f-I ov-ng.;

ARTICLE I

Both parties will promote the development of the ec-

onomic and industrial cooperation with the aim of increasing and

diversifying their economic relations.

Equally the Contracting parties will stimulate and

facilitate the cooperation between competent natural and legal

persons in both countries within the framework of their res-

pective internal laws.

I Came into force on 5 January 1993, the date on which the Parties notified each other (on 31 July 1991 and 5 January
1993) of the completion of their respective procedures, in accordance with article 14 (A).
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ARTICLE 2

This cooperation will be directed towards improving

and reinforcing the economic potential of either the two coun-

tries, especially with reference to the respective means of

*:nception, production, and execution.

ARTICLE 3

Economic and Irdustrial Cooperation between the two

c ntries shall in general cover, Industry Toprism, Agriclture

and Agro -Industris, Irrigation and other field anrpoA ,innn

--- A, LUoILrdctliii partLies taking into account the advant-

ages as well as the comparative capabilities of each contract-

ing party.

ARTICLE 4

Both parties will make sure that every act of cooperat-

ion shall be compatible with the priorities and objectives of

the economic policies of each country.

ARTICLE 5

All acts of cooperation shall be oriented towards

the reinforcement of the objectives of dynamically and harm-

oniously diversifying and developing relations in all fields.

ARTICLE 6

If such require, all acts of cooperation will be

,;riented towards the specific integration of technological

knowledge, transfer and innovation.
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Both Governments will. take measures of impulse,

support and stimulate to favour better conditions for the

transfer of technoloqy. The cooper-ition between both coun-

tries and between their Organizations, in all its forms, will

be within the medium and long term objective of global co -

operation.

ARTICLE 7

Both parties will favour specific actions aimed at

the r)motion of cooper-ition among small and medium size comp-

anies, and will stimulate the multiplication of institutional

exchanges and contacts.

ARTICLE 8

The concrete conditions of economic and industrial

cooperation will be established by contracts and agreements

betwien the economic organizations and competent entities,

both from the Arab Republic of Egypt and the Kingdom of Spain;

according to their respective internal laws.

ARTICLE 9

With a view to promoting cooperation between the two

countries, both Parties, will precise the priority sectors,not

exclusively, of bilateral cooperation, in accordance with the

economic objectives and priorities of each country.

ARTICLE 10

Both Parties have agreed to examine the possibilities

of new forms of cooperation, especially favouring the creation

of Joint Venture companies, between the economic entities of

both countries uperatLing in either country, as well as in third

countries.
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ARTICLE 11

The Cooperation to which this Agreement is referred

will be developed in accordance with the international comp-

romises assumed by the contracting Parties, who will try that

their international obligations will neither impede nor dete-

riordte the cooperation ties between both countries.

ARTICLE 12

To control the accomplishment of this Agreement of

Economic and Industrial Cooperation both parties will con-

stitute a Joint Commission forme.1 by representatives of both

Governments.

Representatives of institutions and companies of

both countries, could be incorporated to the activities of

said Joint Commission, in the quality of advisors.

ARTICLE 13

The Joint Commission, charged wit. the following and

application of this Agreement, will meec once a year alternat-

ively in capitals of both countries, in the course of such

meetings, the problems resulting from the execution of this

Agreement will be examinated and appro[.riate tolutions studied.

ARTICLE 14

A - This Agreement will come in force when the contract-

ing Parties mutully communicate each other of the

conclusion of procedures foreseen in their respective

legislations.

B - This Agreemnt will remain in force for a period of

five years. It will be automatically renewed ecxept

upon request of ,ather of the parties, with a six

months notice before the expiration date.
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Done in Cairo on 12 t h March 1991 in two originals

in Arabic, English and Spaninsh languages, the texts

bleng equally authentic.

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

Dr AHMED ESMAT ABDUL-MAGID

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Mr. FRANCISCO FERNANDEZ ORD61&EZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ItCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE ARABE
D'ItGYPTE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique arabe d'Egypte,

D6sireux de resserrer la coopdration 6conomique et industrielle entre les deux
pays,

Animds par l'intention d'utiliser leurs ressources 6conomiques pour le d6velop-
pement des deux pays dans le cadre d'une coop6ration globale, 6tendue et A moyen
et long terme,

Conscients que les accords et trait6s A long terme garantissent une coopdration
constante et mutuellement avantageuse,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties encourageront le resserrement de leur coopdration dcono-
mique et industrielle dans le dessein d'accroitre et de diversifier leurs relations 6co-
nomiques.

De m~me, les Parties Contractantes stimuleront et faciliteront la coopdration
entre les personnes physiques et morales comp6tentes des deux pays, dans le cadre
de leurs 16gislations internes respectives.

Article 2

La coop6ration aura pour but d'am6liorer et renforcer le potentiel 6conomique
des deux pays, pour ce qui touche surtout A leurs moyens de conception, de produc-
tion et d'ex6cution.

[Article 3
La coop6ration envisagde par le pr6sent Accord pourra s'exercer dans les

domaines ci-apres :
- Etude et construction de nouvelles installations industrielles, et d6veloppement

et transformation technique d'entreprises d6jA existantes ;
- Coentreprises de production de biens de consommation et d'&luipement;

- Activit6s communes de promotion commerciale, par exemple 6change d'infor-
mations commerciales dans les secteurs d'int6ret commun, participation A des
foires commerciales, organisation de missions commerciales et creation d'asso-
ciations commerciales ;

- Concession de licences pour l'utilisation limit~e de licences, brevets, modbles et
proc&l6s de production, et 6change d'informations techniques;

I Entrd en vigueur le 5 janvier 1993, date A laquelle les Parties se sont notifid (les 31 juillet 1991 et 5 janvier 1993)
I'accomplissement de leurs formalit6s respectives prAvues, conformtment au paragraphe A de I'article 14.
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- Coop6ration A l'61aboration et l'ex6cution de projets industriels et de d6velop-
pement dans des pays tiers, y compris ]a fourniture de machines, d'6quipements
et de services;

- Etude des facilit6s financi~res en vue de l'ex6cution de projets industriels et
d'infrastructure, conform6ment aux dispositions 16gales et r6glementaires des
deux pays;

- Autres domaines de coop6ration sur lesquels les Parties pourront se mettre
d'accord.] l

Article 4

Les deux Parties veilleront A ce que toutes les actions de coop6ration soient
compatibles avec les priorit6s et objectifs de leurs politiques 6conomiques.

Article 5

Toutes les actions de coop6ration auront pour but d'atteindre les objectifs que
sont la diversification et le d6veloppement dynaniques et 6quilibr6s des relations
dans tous les domaines.

Article 6

S'il y a lieu, toutes les actions de coop6ration viseront A l'int6gration particu-
li~re de transferts, d'innovations et de connaissances technologiques.

Les deux Gouvernements prendront des mesures afin d'encourager, soutenir et
stimuler la cr6ation de conditions meilleures pour les transferts de technologies. La
coop6ration entre les deux pays et entre leurs organisations, sous toutes ses formes,
s'inscrira dans leurs objectifs de coop6ration globale A moyen et long terme.

Article 7

Les deux Parties favoriseront la rdalisation d'actions particuli~res en vue de
promouvoir la coop6ration entre les petites et moyennes entreprises et stimuleront
la multiplication des 6changes et des contacts entre institutions.

Article 8

Les conditions particulires de la coop(ration 6conomique et industrielle seront
fix6es dans des contrats et accords entre les organismes 6conomiques et les institu-
tions comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte et du Royaume d'Espagne,
conform6ment A leurs 16gislations internes respectives.

Article 9

Afin de promouvoir la coop6ration entre les deux pays, les deux Parties ddter-
mineront, sans en exclure a priori aucun, les secteurs prioritaires de leur coop6ration
bilat6rale, en fonction de leurs priorit6s et de leurs objectifs &conomiques.

Article 10

Les deux Parties sont convenues d'6tudier les possibilit6s de nouvelles formes
de coop6ration en mettant surtout l'accent sur la cr6ation de coentreprises entre les

I Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique espagnol - The text between brackets appears
only in the authentic Spanish text.
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organismes dconomiques des deux pays, qui travailleront dans l'un ou dans l'autre,
ainsi que dans des pays tiers.

Article 11

La coop6ration vis6e par le pr6sent Accord sera r6alis6e conform6ment aux
engagements internationaux souscrits par les Parties Contractantes, qui veilleront A
ce que leurs obligations internationales ne compromettent ni ne d6gradent les rela-
tions de coop6ration entre les deux pays.

Article 12
Afin de contr6ler l'application du pr6sent Accord de coop6ration 6conomique

et industrielle, les deux Parties constitueront une Commission mixte compos6e de
repr6sentants des deux Gouvernements.

Des repr6sentants des entreprises et institutions des deux pays pourront atre
appel6s A participer aux activit6s de cette Commission mixte en qualit6 de con-
seillers.

Article 13
La Commission mixte se rdunira p6riodiquement et alternativement sur le ter-

ritoire des deux Parties Contractantes, afin de faciliter leurs communications et
d'assurer la r6alisation des projets et des activit6s concert6s dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article 14
A) Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment oii les Parties Contrac-

tantes se seront inform6es de l'accomplissement des formalit6s pr6vues par leurs
l6gislations respectives.

B) Le pr6sent Accord restera en vigueur cinq ans. I1 sera automatiquement
renouvel6 sauf si l'une ou l'autre Partie demande, six mois avant la date de son
expiration, qu'il n'en soit pas ainsi.

[C) L'expiration du pr6sent Accord n'aura aucun effet sur l'ex6cution des
projets entrepris durant sa pdriode de validitd.J'

FAIT au Caire le 12 mars 1991, en langues arabe, anglaise et espagnole, les trois
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: arabe d'Egypte :

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6F1EZ AHMED ESMAT ABDUL-MAGID

I Le texte entre crochets ne figure que dans les textes authentiques espagnol et arabe - The text between brackets
appears only in the authentic Spanish and Arabic texts.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE RELACIONES DE AMISTAD Y COOPERACI6N EN-
TRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPfJBLICA FEDERATIVA
CHECA Y ESLOVACA

El Reino de Espafta y la Rep~iblica Federativa Checa
y Eslovaca,

inspirados en los profundos sentimientos de amistad
y respeto mutuo entre sus respectivos pueblos,

firmemente comprometidos en contribuir a la promoci6n
de un orden internacional mis justo, humano, pacifico y
democritico,

conscientes de su responsabilidad en el mantenimiento
de la paz en Europa y el mundo, y decididos a promover los
prop6sitos y regirse por los principios de la Carta de las
Naciones Unidas,

confirmando los compromisos asumidos en el campo
de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa
y teniendo en cuenta la importancia de las decisiones adoptadas
en la Carta de Paris para una Nueva Europa de 21 de noviembre
de 1990,

comprometidos a contribuir por todos los medios al
desarrollo del proceso de la C.S.C.E. como factor primordial
del progreso pacifico en Europa,

convencidos de la necesidad de superar definitivamente
la divisi6n de Europa, en particular mediante la creaci6n de
mecanismos de seguridad y cooperaci6n en todo el Continente
europeo, y teniendo en cuenta su responsabilidad comuan en esta
tarea,

reafirmando la importancia del desarrollo de la
cooperaci6n entre la Rep,5blica Federativa Checa y Eslovaca y
las Comunidades Europeas y expresando su satisfacci6n por la
participaci6n de las dos Partes contratantes en el Consejo de
Europa,

aspirando a desarrollar y en lo sucesivo profundizar
la cooperaci6n mutua en todas las esferas, han convenido lo
siguientet

ARTICULO I

El Reino de Espaia y la Rep~iblica Federativa Checa
y Eslovaca profundizarin y reforzarin sus relaciones de
cooperaci6n. basadas en la amistad, confianza y respeto mutuo
entre sus pueblos.
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ARTICULO II

De acuerdo con los prop6sitos y principios de la
Carta de las Naciones Unidas, del Acta Final de Helsinki de
la Conferencia sobre la Seguridad y Cooperaci6n en Europa y
de la Carta de Paris para una Nueva Europa, las Partes
contratantes, como Estados amigos, observarin los principios
de igualdad soberana, abstenci6n de recurrir a la amenaza o
al uso de la fuerza, inviolabilidad de las fronteras, integridad
territorial de los Estados y su independencia politica, arreglo
de las controversias por medios pacificos, no injerencia en
los asuntos internos, respeto de los derechos humanos y de las
libertades fundamentales, igualdad de derechos y libre
determinaci6n de los pueblos, cooperaci6n entre los Estados
y cumplimiento de buena fe de las obligaciones contraidas segin
el Derecho internacional.

ARTICULO III

En el marco del proceso C.S.C.E., las Partes
contratantes promoverin el fortalecimiento general de la
democracia, el pluralismo politico, el Estado de Derecho y la
protecci6n de los derechos humanos y libertades fundamentales.

ARTICULO IV

Las Partes contratantes colaboran en el mantenimiento
de la paz y en el reforzamiento de la seguridad en Europa. En
el marco de ls Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n
en Europa, trabajan pars acrecentar la estabilidad en el
Continente europeo y para proseguir el proceso de desarme y
de mejora de la confianza y de la transparencia, basada en la
aplicaci6n efectiva por todos los Estados del principio de la
suficiencia pars la defensa y la toma en consideraci6n del
conjunto de las condiciones de la seguridad en Europa. Apoyan
el establecimiento de estructuras y mecanismos institucionales
adecuados para reforzar la eficacia del proceso de ia C.S.C.E.
y para contribuir a la garantia de condiciones de autentic8
seguridad pars todos los Estados europeos.

ARTICULO V

Las Partes contratantes desarrollarin y profundizarin
sus relaciones en el campo de is defensa.

ARTICULO VI

En el caso de que se produzcan situaciones que, a
juicio de una de las Partes contratantes, supongan una amenaza
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o violaci6 n de la paz elevando asi la tensi6n internacional,
las Partes contratantes se pondrin urgentemente en contacto
por la via mbs apropiada con miras a intercambiar sus puntos
de vista acerca de las acciones que puedan emprenderse para
aliviar la tensi6n y solucionar la situaci6n.

Si una de las Partes contratantes considera que sus
intereses vitales de seguridad se ven afectados, podri proponerse
a la otra parte celebrar consultas inmediatamente.

ARTICULO VII

Las Partes contratantes mantendrin consultas regulares
a distintos niveles, con el fin de facilitar el desarrollo de
sus relaciones bilaterales y de armonizar en la medida de los
posible sus posiciones en las cuestiones internacionales que
sean de su comiin interes.

Los encuentros al mis alto nivel politico tendrin
lugar siempre que se consideren necesarios.

Los Ministros de Asuntos Exteriores se reunirin al
menos una vez al afto.

Los encuentros entre otros miembros de los respectivos
Gobiernos se celebraran siempre que se considere necesario.

Las consultas peri6dicas a nivel de expertos se
celebrarin regularmente.

ARTICULO VIII

El Reino de Espala apoyari el desarrollo de relaciones
estrechas entre la Republica Federativa Checa y Eslovaca y las
Comunidades Europeas.

Asimismo, el Reino de Espafla apoyarg el esfuerzo
de la Repblica Federativa Checa y Eslovaca por la creaci6n
de condiciones para su plena integraci6n en las Comunidades
Europeas.

ARTICULO IX

Las Partes contratantes promoverin en la mayor medida
posible el desarrollo de una cooperaci6n mituamente ventajosa
en la esfera de la economia y las finanzas y, en particular,
en el comercio exterior, la industria, la ciencia, la tecnologia
y en otros campos que puedan tener una importancia preferente
para su futuro como es en el caso de la conversi6n de la
industria militar.
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En el marco de sus legislaciones nacionales
respectivas,. de los acuerdos bilaterales y, en espe'cial,del
Acuerdo para la protecci6n y fomento reciproco de inversiones
firmado en Madrid, el 12 de diciembre de 1990, las Partes se
comprometen a crear condiciones favorables para estimular en
su territorio las inversiones de la otra Parte y para asegurar
su protecci6n.

ARTICULO X

Con el fin de crear condiciones favorables para la
realizaci6n de iniciativas y proyectos conjuntos, las Partes
fomentarin las relaciones directas entre empresas espafholas
y checoslovacas y nuevas modalidades de cooperaci6n econ6mica.
especialmente en los terrenos de las inversiones y de las
empresas mixtas -con participaci6n incluso de socios de terceros
paises-.

Prestarin especial atenci6n a los proyectos de
cooperaci6n relativos a pequeflas y medianas empresas.

ARTICULO XI

Las Partes contratantes promoverin un amplio
intercambio de informaci6n econ6mica y el acceso a ella de
empresarios y expertos de ambos paises, y el desarrollo de la
cooperaci6n entre sus organizaciones y asociaciones
empresariales.

ARTICULO XII

A fin de facilitar la transici6n de la Rep~iblica
Checa y Eslovaca a la economia de mercado y con el objeto de
apoyar su desarrollo econ6mico, las Partes contratantes daran
una importancia especial al establecimiento de una cooperaci6n
adecuada. tanto sobre la base bilateral como multilateral. Esta
cooperaci6n comprenderi la asistencia ticnica, y, en particular,
la formaci6n de especialistas y cuadros dirigentes en el campo
de la economia.

ARTICULO XIII

Las Partes contratantes cooperarin tanto a nivel
bilateral como a escala europea en la esfera del transporte
y de los servicios de telecomunicaciones y de correos.
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ARTICULO XIV

Teniendo en cuenta la importancia de ia protecci6n
del medio ambiente, las Partes contratantes se esforzarin por
ampliar su cooperaci6n en esta esfera, tanto en el plano
bilateral como en el multilateral, sobre todo a escala europea.

ARTICULO XV

Las Partes contratantes, basindose en la larga
tradici6n de contactos culturales entre sus pueblos y animados
por el deseo de colaborar para un ms completo intercambio de
los valores culturales en la construcci6n de un espacio cultural
europeo. desarrollarAn al miximo su cooperaci6n en los campos
de la cultura, la ciencia y la educaci6n.

Fomentarin reciprocamente la enseftanza de sus lenguas
y literaturas respectivas en el Reino de Espafla y en la Republica
Federativa Checa y Eslovaca. Reconocen una importancia especial
a la ensefianza de los idiomas, condici6n necesaria para una
cooperaci6n duradera asi como el conocimiento mutuo de la cultura
de sus pueblos.

Las Partes apoyarin la cooperaci6n directa y de los
intercambios entre Instituciones p~blicas, Universidades y otros
Organismos de enseflanza superior, centros de investigaci6n,
organizaciones privadas y personas en el Ambito de la cultura,
la ciencia y la educaci6n, y colaborarin en la realizaci6n de
proyectos cientificos comunes de interis mutuo.

Las Partes contratantes facilitarin la creaci6n de
centros culturales que puedan dedicarse a la ensefhanza y difusi6n
de las lenguas y de las culturas de sus respectivos paises.
Se prestari ayuda particular a la formaci6n de los profesores
y se pondrin los medios necesarios para el acceso a materiales
didicticos, literatura especializada y para la utilizaci6n de
la televisi6n, la radio y las ticnicas audiovisuales e
informiticas.

ARTICULO XVI

Las Partes contratantes desarrollarin su cooperaci6n
en la esfera de la salud piblica, la asistencia social, la
educaci6n fisica, el deporte y el turismo. Prestarin especial
atenci6n a los intercambios juveniles.

ARTICULO XVII

Las Partes contratantes profundizarin su cooperaci6n
dentro del marco de las organizaciones internacionales, sobre
todo europeas.
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ARTICULO XVIII

Las Partes contratantes prestarin una , atenci6n
especial a la profundizaci6n de la cooperaci6n entre los
Parlamentos y los miembros de los Parlamentos de ambos Estados.

Tomando en consideraci6n el ordenamiento constitucio-
nal de ambos Estados, las Partes contratantes apoyarin los
contactos directos y el desarrollo de la cooperaci6n a todos
los niveles.

Facilitarin asimismo la cooperaci6n entre
organizaciones politicas, sociales y sindicales de ambos paises.

ARTICULO XIX

De acuerdo con los convenios internacionales
correspondientes, las Partes contratantes desarrollarin la
cooperaci6n en la esfera juridica y consular.

Las Partes contratantes cooperarin en la lucha contra
el crimen organizado. incluyendo el trafico ilegal de narc6ticos.
Se comprometen tambign a cooperar en la lucha contra el
terrorismo, el secuestro de medios de transporte y el
contrabando, incluida la importaci6n, la exportaci6n y la
transferencia de propiedad ilicita de bienes culturales.

En el marco de esta cooperaci6n, las autoridades
correspondientes de ambas Partes intercambiarin informaci6n
y experiencias.

ARTICULO XX

Las estipulaciones del presente Tratado no afectan
a los derechos y obligaciones derivados de Tratados y Acuerdos
internacionales bilaterales o multilaterales conluidos por las
Partes contratantes con terceros Estados.

ARTICULO XXI

El presente Tratado seri ratificado y entrari en
iigor treinta dfas despuds del intercambio de los correspondien-
:es instrumentos de ratificaci6n.

Este Tratado tiene una vigencia de diez anos, recondu-
=ible ticitamente por periodos de cinco anos. Cuando una de las
Partes desee denunciar el Tratado, deberi notificarlo por escrito
a la otra Parte, al menos un ano antes de la terminaci6n de cada
periodo de vigencia.
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Hecho en ?" el dia 11 de NOm-V de mil
novecientos noventa y uno, en dos ejemplares, redactados en espanol
y checo, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Reino
de Espafia:

Por la Repdblica
Federativa Checa y Eslovaca:

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ
Presidente del Gobierno de Espafia

MARIAN CALFA
Jefe del Gobiemo Federal checoslovaco
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA 0 PRATELSK-YCH VZTAZiCH A SPOLUPRACI MEZI
SPANELSKYM KRALOVSTVfM tESKOU A SLOVENSKOU
FEDERATIVNf REPUBLIKOU

Span 1skd krdlovstvi a CeskA a SlovenskA Federativni

Republika,

prodchnuty hlubok~mi pocity ptftelstvi a vz&jemnd dcty mezi

sv~mi nArody,

pevn6 odhodliny pfispivat k budovfni spravedliv~jIfho,

hum~nniho, mirovdho a demokratickdho mezinfrodniho fidu,

v~domy si svd odpov~dnosti za zachovhnf mlru v Evrop6 a ve
sv~t6 a rozhodnuty podporovat cile a fldit se zhsadami Charty

Organizace spojen~ch nhrodd,

potvrzujfce zdvazky, kterd pfevzaly v rfmci Konference

o bezpednosti a spolupr~ci v Evrop6, a v~domy si v~znamu rozhod-

nutl pfijat~ch v Pa.ffskd Chart6 pro novou Evropu z 21. listopadu

1990,

jsouce zavhzdny pfispivat v~emi prostfedky k rozvljeni

procesu Konference o bezpe~nosti a spoluprhci v Evropg jako

prvokaddho faktoru mirovdho rozvoje Evropy,

pfesvdddeny o nutnosti definitivn6 pfekonat rozddleni

Evropy zejmdna vytvhtenim mechanismO bezpednosti a spoluprdce

na celm evropsk4m kontinent6 a v~domy si svd spoledn4 odpovMd-

nosti za tento dkol,

zdarazfiujice v]znam rozvoje spoluprhce mezi Ceskou a Slo-

venskou Federativni Republikou a Evropskgmi spoledenstvimi a

vyjadfujfce uspokojeni nad alenstvim obou Smluvnich stran

v Radd Evropy,

pkejLce si rozvfjet a d~le prohlubovat vzhjemnou spolupr&ci

ve vgech oblastech,
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dohodly se takto:

Clhnek 1

Span~lskd krdlovstvi a CeskA a SlovenskA Federativnl Repub-

lika budou prohlubovat a posilovat svd vztahy spoluprhce zalo-

lend na pfhtelstvi, dOvdfe a vzdjemnd dctd mezi sv!mi n~rody.

Clnek 2

V souladu s cili a zhsadami Charty Organizace spojengch

nhrodi, s Helsinskgm Zhvdredn'm aktem Konference o bezpednosti

a spoluprhci v EvropA a s Patiskou Chartou pro novou Evropu

budou Smluvnf strany jako spf&telend stAty zachov~vat zdsady

svrchovan6 rovnosti, zdr~enf se hrozby nebo poulitf sily, ne-

porugitelnosti hranic, dzemni celistvosti st&td a jejich poli-

tickd nezAvislosti, mirovdho felent sport, nevmAovhni do

vnitknich zAlelitostf, respektovhnt lidsktch prAv a z&kladnich

svobod, rovnoprhvnosti a prhva n~rodd na sebeur~enf, spolu-

prAce mezi sthty a pln~nf z~vazkd podle mezinhrodniho prhva

v dobrd vife.

ClAnek 3

Smluvni strany budou v rAmci procesu Konference o bezped-

nosti a spolupr~ci v Evrop6 podporovat vlestrannd upevnni

demokracie, politick pluralismus, prAvnf stAt a zabezpedenL

lidskgch prAv a zhkladnich svobod.

ClAnek 4

Smluvnl strany budou spolupracovat pki zachovAvAnI miru

a posilovhnf bezpednosti v Evrop4. V rhmci Konference o bezpe8-

nosti a spoluprhci v Evrop& budou pdsobit ke zv:enf stability

na evropskdm kontinentA a k dalgimu pokradov~nf procesu odzbro-

jeni a zvygov~nf ddv~ry a otevfenosti zalolend na z&sadg dosta-
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te~nosti pro obranu ddinn6 uplatfiovand v~emi st~ty, berouce

v dvahu v~echny podmlnky bezpeanosti v Evrop6. Budou podporovat

zfizov~ni struktur nebo institucionAlnlch mechanismO zpisobilgch

posilovat dainnost procesu Konference o bezpeanosti a spoluprdci

v Evropd a pkispivat k zajigtinf podminek skutednd bezpednosti

pro v~echny evropskd st~ty.

Clnek 5

Smluvni strany budou rozvijet a prohlubovat svd vztahy

v oblasti obrany.

Clhnek 6

V pfipad6, le vznikne situace, kter& podle mingni jednd

ze Smluvnlch stran pfedstavuje ohroleni nebo poruleni miru,

jet zvyguje mezinhrodni nap~tf, navAU Smluvnf strany urychle-
n6 spojeni nejvhodndjgi cestou za delem v:?mgny n~zord o akcich,

kterd by mohly v~st k uvoln~ni nap~tf a k keleni situace.

Jestlite jedna ze Smluvnich stran md za to, le jsou ohro-

feny jejL livotng ddlefitd bezpe~nostni z~jmy, mle poiddat

druhou Smluvnl stranu o neprodlend provedeni konzultaci.

Clhnek 7

Smluvni strany budou poftdat pravidelnd konzultace na
rdznkch rovnich, aby tak zajistily rozvoj svch dvoustranngch
vztahd a podle molnostf sladily svA stanoviska k mezindrodnLm

otdzkAm spoledndho z~jmu.

Setk~ni na nejvygi politickd drovni se budou konat podle

potfeby.

Ministfi zahranidnich v~cl se budou schhzet nejmdng jednou

rodn6.

Setk~nl mezi dallimi aleny vlAd se budou konat podle

potfeby.

Konzultace na drovni expertA se budou konat pravidelng.
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Cl&nek 8

Span~iskd krhlovstvi bude podporovat rozvoj dzkrch vztaho

mezi Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou a Evropskgmi

spole~enstvfmi.

Span~lskd krAlovstvi bude rovnl podporovat dsill Ceskd

a Slovenskd Federativni Republiky o vytvofenf pfedpokladd pro

jeji p1nd zadlengni do Evropsk~ch spoledenstvi.

ClAnek 9

Smluvn strany budou v nejvitgf moind mife podporovat

rozvoj vz~jemng v~hodnd spolupr~ce v oblasti hospodhfskd
a finandni, zejmdna v zahranidnfm obchodg, prdmyslu, v~dA,
technice a v dallich oblastech, kterd by mohly mft prioritni
vSznam pro jejich budoucnost, napf. na dseku konverze vojen-

skdho pr~myslu.

Smluvn strany se zavazuji vytvhtet v souladu se svgmi

pfislu~ngmi pr~vnfmi pfedpisy a dvoustrann'mi dohodami, zej-

mdna s Dohodou o vzhjemnd ochrang a podpoke investic, podepsanou

v Madridu 12. prosince 1990, pfiznivd podmfnky pro podporu in-

vestic druhd strany na svdm Ozeml a pro zabezpeaenf jejich

ochrany.

Cl~nek 10

S cilem vytvokit pfiznivd podmfnky pro realizaci spoleankch

iniciativ a projektO Smluvni strany budou podporovat pfim6 vzta-

hy mezi Apanbisk~mi a aeskoslovenskkmi podniky a novd formy

ekonomickd spoluprhce, zejmdna na dseku investic a smf engch

podnika, vdetng dasti subjektO tfetfch zemi.

Zvl&§tnf pozornost budou vinovat projektdm spoluprice

tfkajicfm se malgch a stfednfch podnikO.
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C1Anek 11

Smluvnl strany budou podporovat birokou vgmfnu ekonomickgch

informacL a jejich zpffstupn~nf podnikatelilm a odbornfkdm obou

zem a rozvoj spoluprhce mezi jejich podnikatelskmni organiza-

cemi a sdrulenimi.

C14nek 12

K usnadn~nf pfechodu Ceskd a Slovenskd Federativnf Repub-

liky k trinfinu hospodfstvf a k podpofe jejfho hospodSfskdho

rozvoje budou Smluvnf strany pfiklddat zv1A tnf v~znam navazo-

v~nf odpovidajfcl spolupr~ce jak na dvoustrann~m, tak na mnoho-

stranngm z&kladA. Tato spoluprAce bude zahrnovat technickou

pomoc, zejmdna vzd~lv&nf odbornfkd a vedoucich pracovnfkd.

v hospod~fskd oblasti.

Clhnek 13

Smluvnl strany budou spolupracovat na dvoustranndm z~kla-

d6 i v evropskdm m fItku v oblasti dopravy a telekomunikafntch

a pogtovnich sluleb.

Clhnek 14

Vfdomy si vkznamu.ochrany fivotniho prostfedf Smluvnf

strany budou usilovat o rozifenL spolupr~ce v t4to oblasti

na dvoustranndm i mnohostranndm z~kiadg, zejmdna v evropskdm

m6Iftku.

Clnek 15

Opfrajice se o dlouhodobd tradice kulturnich stykd mezi

svkmi nArody a vedeny pf~nIm spolupracovat pfi co nejiirli

vkmdn kulturnich hodnot v rAmci vytv6fenf evropskdho kultur-

nfho prostoru, Smluvnf strany budou v~emoing rozvijet spolu-

pr~ci v oblasti kultury, v~dy a Akolstvf.
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Budou vzAjemn6 podporovat vuku sv~ch jazykd a literatur

ve Span~lskdm krhlovstvi a v Ceskd a Slovenskd Federativni Repub-

lice. Pfiklhdaji zvl&gtni v znam jazykovdmu vzdglhv~ni jako ne-

zbytndmu pfedpokladu trvald spoluprAce a vzAjemndho pozndvhnl

kultury sv!ch n~rodd.

Smluvnf strany budou podporovat pffmou spolupr~ci a vqm~ny

mezi vefejn~mi institucemi, univerzitami a jin'mi vysok~mi

gkolami, v~zkumngmi stfedisky, soukromgmi organizacemi a oso-

bami dinn 'mi v oblasti kultury, v~dy a IkolstvL a budou spolu-

pracovat pfi realizaci spoledngch vgdeckgch projektd oboustran-

ndho zAjmu.

Smluvni strany umoini zfizovhni kulturnlch stfedisek, jet

by se v~novala vguce a Iffeni jazykd a kultury svch zeml.

ZvlA§tni pomoc si budou poskytovat pfi pf.prav6 pedagogd a vz&-

jemn6 si budou dAvat k dispozici prostfedky nutnd pro pffstup

k didaktick~m materilam a specializovand literatute a pro

vyu~ivhnf televize, rozhlasu a audiovizu&lnl techniky a infor-

matiky.

Clhnek 16

Smluvnl strany budou rozvijet spoluprhci v oblasti zdravot-

nictvl, soci~lnf pd~e, t~lesnd v~chovy, sportu a turismu.

Zvlgtnf pozornost budou v~novat v~m~n6 ml~dele.

ClAnek 17

Smluvnf strany budou prohlubovat spoluprhci v rhmci mezi-

n&rodnlch organizacf, zejmdna evropskgch.

ClAnek 18

Smluvnl strany budou v~novat zvl&tnf pozornost prohlou-

benf spoluprAce mezi parlamenty a aleny parlamentd obou sttO.
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S pfihlddnutim k dstavnimu uspokAdni obou sthtO budou

Smluvnl strany podporovat pffmd styky a rozvoj spoluprhce

na v~ech drovnich.

Budou rovng usnadfiovat spoluprAci mezi politickgmi,

spole~enskgmi a odborovgmi organizacemi obou st~tO.

ClAnek 19

V souladu s pffslugn~mi mezinhrodnimi dohodami Smluvni

strany budou rozvfjet spoluprhci v oblasti pr~vni a konzulirni.

Smluvnl strany budou spolupracovat v boji proti organizo-

vand zlo6innosti, vdetng nez&konndho obchodu s narkotiky.

Zavazujl se rovnb spolupracovat v boji proti terorismu, dnosu

dopravnich prostfedkd a pagovnfL, kterd zahrnuje i nez~konn

dovoz, v~rvoz a pfevoz kulturnich statkO.

V rhmci tdto spoluprhce si budou pfisluAnd org~ny obou

Smluvnlch stran vymfovat informace a zkulenosti.

Clhnek 20

Ustanoveni t6to Smlouvy se nedotlkaji prAv a zAvazka

vyplvajicich z dvoustranngch a mnohostrann:ch mezinArodnLch

smluv a dohod, uzavfen~ch Smluvnimi stranami se tfetimi sthty.

Clhnek 21

Tato Smlouva podldhA ratifikaci a vstoupi v platnost

30 dnO po v~mgn6 ratifikaanich listin.

Tato Smlouva bude v platnosti po dobu 10 let a jejI plat-

nost bude mldky prodlulovdna vidy na dal~ich 5 let. Bude-li

si jedna ze Smluvnlch stran pf~t Smlouvu vypovgdgt, oznhmf

to p~semn6 druhd Smluvnl stran6 nejmdng jeden rok pfed uply-

nutim pfIslu~ndho obdobf platnosti.
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Dino v Nze

vyhotovenlch, kaidd v jazyce

zngnI majl stejnou platnost.

Za pan&lsk
krlovstvf:

dne f7. 1"d1Dlp'" PRY ve dvou

Apan~lskdm a deskdm, pfi~eml ob6

Za teskou a Slovenskou
Federativnif Republiku:

//
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON FRIENDLY RELATIONS AND COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE CZECH AND
SLOVAK FEDERATIVE REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Czech and Slovak Federative Republic,

Inspired by the profound feelings of friendship and mutual respect between
their peoples,

Firmly resolved to contribute to the establishment of a more just, humane,
peaceful and democratic international order,

Recognizing their responsibility for the maintenance of peace in Europe and the
world, and determined to uphold the purposes and abide by the principles of the
Charter of the United Nations,

Confirming the commitments that they assumed within the framework of the
Conference on Security and Cooperation in Europe 2 (CSCE) and recognizing the
importance of the decisions adopted in the Charter of Paris for a New Europe of
21 November 1990,3

Committed to contributing in every possible way to the development of the
CSCE process as a key factor in the peaceful development of Europe,

Convinced of the need to overcome, once and for all, the division of Europe,
in particular through the establishment of security and cooperation mechanisms
throughout the European continent, and aware of their shared responsibility in this
undertaking,

Reaffirming the importance of developing cooperation between the Czech and
Slovak Federative Republic and the European Communities, and expressing their
satisfaction that the two Contracting Parties are members of the Council of Europe,

Desiring to develop and deepen mutual cooperation in all fields, have agreed as
follows:

Article 1

The Kingdom of Spain and the Czech and Slovak Federative Republic shall
deepen and strengthen their relations of cooperation on the basis of friendship, trust
and mutual respect between their peoples.

Article 2

In accordance with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and with the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Cooper-
ation in Europe and the Charter of Paris for a New Europe, the Contracting Parties,
as friendly States, shall observe the principles of sovereign equality, abstention from

I Came into force on 10 December 1982, i.e., thirty days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Prague on 10 November 1992, in accordance with article XXI.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Umted Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
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the threat or use of force, the inviolability of borders, the territorial integrity of
States and their political independence, the peaceful settlement of disputes, non-
interference in internal affairs, respect for human rights and fundamental freedoms,
equality of rights and the right of peoples to self-determination, cooperation among
States and fulfilment in good faith of their obligations under international law.

Article 3

In the context of the CSCE process, the Contracting Parties shall foster the
general strengthening of democracy, political pluralism, the rule of law and the pro-
tection of human rights and fundamental freedoms.

Article 4

The Contracting Parties shall work together to maintain peace and strengthen
security in Europe. Within the framework of the Conference on Security and Co-
operation in Europe, they shall strive to increase stability on the European conti-
nent, pursue the disarmament process, confidence-building and transparency on the
basis of the effective implementation by all States of the principle of sufficiency for
defence, bearing in mind all the conditions for security in Europe. They shall support
the establishment of such institutional structures or mechanisms as may enhance
the effectiveness of the CSCE process and help ensure conditions of genuine secu-
rity for all European States.

Article 5

The Contracting Parties shall develop and deepen their relations in the field of
defence.

Article 6

In the event that a situation arises which, in the opinion of either Party, might
constitute a threat to peace or a breach of peace and heighten international tension,
the Contracting Parties shall contact one another without delay through the most
appropriate channel in order to exchange views on measures to reduce tension and
resolve the situation.

If one Contracting Party considers that its vital security interests are endan-
gered, it may propose to the other Party that consultations be held without delay.

Article 7

The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels in
order to ensure the development of their bilateral relations and harmonize as far as
possible their positions on international issues of common interest.

Meetings at the highest political level shall be held as necessary.

The Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year.

Meetings between other members of the Governments shall be held as neces-
sary.

Consultations at the expert level shall be held on a regular basis.

Article 8

The Kingdom of Spain shall support the development of close relations be-
tween the Czech and Slovak Federative Republic and the European Communities.
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The Kingdom of Spain shall also support the efforts of the Czech and Slovak
Federative Republic to create the necessary conditions for its full integration into
the European Communities.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage to the fullest extent possible the devel-
opment of mutually advantageous economic and financial cooperation, in particular
in the areas of foreign trade, industry, science, technology and other areas that might
be of priority importance for their future, such as the conversion of the military
industry.

In keeping with their respective domestic legislation and bilateral agreements,
in particular the Agreement for the Promotion and Reciprocal Protection of Invest-
ments signed at Madrid on 12 December 1990,' each Party shall create favourable
conditions to encourage investments by the other Party in its territory and ensure
their protection.

Article 10

In order to establish conditions conducive to the implementation of joint initia-
tives and projects, the Parties shall encourage direct contacts between Spanish and
Czechoslovak enterprises as well as new forms of economic cooperation, partic-
ularly with respect to investments and mixed enterprises, including the participation
of partners from third countries.

They shall devote particular attention to cooperation projects involving small-
and medium-sized enterprises.

Article 11
The Contracting Parties shall promote a broad exchange of economic informa-

tion and ensure its accessibility to entrepreneurs and experts of the two countries,
and shall encourage cooperation between their business organizations and asso-
ciations.

Article 12
With a view to facilitating the transition of the Czech and Slovak Federative

Republic to a market economy and fostering its economic development, the Con-
tracting Parties shall accord special importance to the establishment of appropri-
ate cooperation at both the bilateral and multilateral levels. Such cooperation shall
include technical assistance, in particular the training of specialists and managers in
the economic field.

Article 13
The Contracting Parties shall cooperate, both bilaterally and on a European

scale, in the fields of transport and telecommunications and postal services.

Article 14

Recognizing the importance of environmental protection, the Contracting Par-
ties shall endeavour to broaden their cooperation in this field at both the bilateral
and multilateral levels, in particular on a European scale.

United Nations, Treaty Series, vol. 1669, No. 1-28727.
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Article 15
In keeping with the long tradition of cultural ties between their peoples, and

desiring to work together for the broadest exchange of cultural values within the
framework of the establishment of a European cultural area, the Contracting Parties
shall cooperate in every possible way in the fields of culture, science and education.

They shall reciprocally encourage the teaching of their respective languages and
literatures in the Kingdom of Spain and in the Czech and Slovak Federative Repub-
lic. They attach particular importance to language training, which is a prerequisite
for lasting cooperation and for the mutual understanding of the cultures of their
peoples.

The Parties shall foster direct cooperation and exchanges between public insti-
tutions, universities and other institutions of higher learning, research centres, pri-
vate organizations and individuals in the fields of culture, science and education, and
shall cooperate in the implementation of joint scientific projects of mutual interest.

The Contracting Parties shall facilitate the establishment of cultural centres
devoted to the teaching and dissemination of the languages and cultures of their
respective countries. They shall provide each other with special assistance in the
training of teachers and shall make available to each other the necessary means to
ensure access to teaching materials and specialized literature and the use of televi-
sion, radio, audio-visual aids and computers.

Article 16
The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of public health,

social welfare, physical education, sport and tourism. They shall devote particular
attention to youth exchanges.

Article 17
The Contracting Parties shall deepen their cooperation within the framework of

international organizations, particularly European international organizations.

Article 18
The Contracting Parties shall devote particular attention to deepening cooper-

ation between the parliaments and members of the parliaments of the two States.
Bearing in mind the constitutional organization of the two States, the Con-

tracting Parties shall encourage direct contacts and the development of cooperation
at all levels.

They shall also facilitate cooperation between the two countries' political,
social and trade-union organizations.

Article 19
In accordance with the relevant international agreements, the Contracting Par-

ties shall develop cooperation in legal and consular matters.
The Contracting Parties shall cooperate in combating organized crime, in-

cluding drug-trafficking. They shall also cooperate in combating terrorism, hijacking
and smuggling, including the illegal import, export or transfer of cultural property.

Within the framework of such cooperation, the competent authorities of the
two Contracting Parties shall exchange information and experience.
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Article 20

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations arising
out of bilateral or multilateral international treaties and agreements concluded by
the Contracting Parties with third States.

Article 21
This Treaty is subject to ratification and shall enter into force 30 days after the

exchange of the instruments of ratification.
This Treaty shall remain in force for 10 years and shall be automatically

extended for successive five-year periods. If either Party wishes to denounce the
Treaty, it shall notify the other Party in writing at least one year prior to the expiry
of the current period of validity.

DONE at Prague on 11 November 1991 in duplicate in the Spanish and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Czech and Slovak
of Spain: Federative Republic:

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ MARIAN tALFA
President of the Government Head of Government of the Czech

of Spain and Slovak Federative Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'AMITLE ET DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE F1tDtRATIVE TCHftQUE ET
SLOVAQUE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique f6ddrative tch~que et slovaque,

Inspir6s par les profonds sentiments d'amiti6 et de respect mutuel entre leurs
peuples,

Fermement r6solus A contribuer A la promotion d'un ordre international plus
juste, humain, pacifique et d6mocratique,

Conscients de leurs responsabilit6s A l'6gard du maintien de la paix en Europe
et dans le monde, et d6cid6s A promouvoir les buts de la Charte des Nations Unies
et A se conformer A ses principes,

Confirmant les engagements pris dans le cadre de la Conf6rence sur la s6curit6
et la coop6ration en Europe2 et tenant compte de l'importance des d6cisions adop-
t6es le 21 novembre 1990 dans la Charte de Paris pour une nouvelle Europe3,

S'6tant engag6s A contribuer par tous les moyens au d6veloppement du proces-
sus de la C.S.C.E. en tant que facteur primordial du progris pacifique en Europe,

Convaincus de la n6cessit6 de surmonter d6finitivement la division de l'Europe,
notamment par la cr6ation de m6canismes de s6curit6 et de coop6ration dans l'en-
semble du continent europ6en, et tenant compte de leur responsabilit6 commune
dans cette entreprise,

R6affirmant l'importance du d6veloppement de la coop6ration entre la R6pu-
blique f6d6rative tch.que et slovaque et les Communaut6s europ6ennes et expri-
mant ]a satisfaction que lui cause la participation des deux Parties contractantes au
Conseil de l'Europe,

D6sireux de d6velopper et d'approfondir par la suite la coop6ration mutuelle
dans tous les domaines, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Royaume d'Espagne et la R6publique f6d6rative tch que et slovaque appro-
fondiront et renforceront leurs relations de coop6ration, fond6es sur l'amiti6, la
confiance et le respect mutuel entre leurs peuples.

Article 2

Conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies, de
l'Acte final d'Helsinki de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe

I Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1992, soit trentejours aprds '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Prague le 10 novembre 1992, conform6ment A rarticle XXI.

2 Documents d'actualir4 internationale, n' 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frNations Unies, Documents officiels de IAssemble gndrrale, quarante-cinqui.me session, document A/45/859,
p. 3 .
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et de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, les Parties contractantes, en tant
qu'Etats amis, observeront les principes d'6galitd souveraine, de I'abstention du
recours A la menace ou Al l'usage de la force, de 'inviolabilit6 des frontiires, de
I'intfgrit6 territoriale des Etats et de leur ind~pendance politique, du r~glement des
diff6rends par des moyens pacifiques, de la non-ing6rence dans les affaires int6-
rieures, du respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales, de l'Agalit6
des droits et du droit des peuples A disposer d'eux-memes, de la coop6ration entre
les Etats et de l'accomplissement de bonne foi des obligations contract6es selon le
Droit international.

Article 3
Dans le cadre du processus de la C.S.C.E., les Parties contractantes encou-

rageront le renforcement g6ndral de la d~mocracie, le pluralisme politique, l'Etat de
droit et la protection des droits de l'homme et des libert6s fondamentales.

Article 4
Les Parties contractantes collaborent au maintien de la paix et au renforcement

de la s6curit6 en Europe. Dans le cadre de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ra-
tion en Europe, elles s'efforcent d'accroltre la stabilit6 dans le continent europ6en
et de poursuivre le processus de d6sarmement et d'am61ioration de la confiance et
de la transparence, fond6e sur l'application effective par tous les Etats du principe
de la suffisance aux fins de la d6fense et de la prise en consid6ration de l'ensemble
des conditions de ]a s6curit6 en Europe. Elles soutiennent I'6tablissement de struc-
tures et de m6canismes institutionnels appropri6s pour renforcer I'efficacit6 du pro-
cessus de la C.S.C.E. et pour contribuer A la garantie de conditions de s6curit6
authentique pour tous les Etats europ6ens.

Article 5
Les Parties contractantes d6velopperont et approfondiront leurs relations dans

le domaine de la d6fense.

Article 6

Dans le cas oi se produiraient des situations qui, de l'avis de l'une des Parties
contractantes, constitueraient une menace A la paix ou une violation de la paix,
augmentant ainsi la tension internationale, les Parties contractantes se mettraient
d'urgence en contact par la voie la plus appropri6e, afin d'6changer leurs points de
vue concernant les actions qui pourraient Atre entreprises pour relficher la tension et
et r6soudre ]a situation.

Si l'une des Parties contractantes estime que les int6r6ts vitaux de sa s6curit6
sont affect6s, elle pourra proposer A 'autre Partie de proc&ier immidiatement A des
consultations.

Article 7
Les Parties contractantes maintiendront des consultations r6gulires A diff&

rents niveaux, afin de faciliter le d6veloppement de leurs relations bilat6rales et
d'harmoniser dans toute ]a mesure possible leurs positions sur les questions inter-
nationales pr6sentant un int6ret commun.

Les rencontres au plus haut niveau politique auront lieu chaque fois que cela
sera jug6 n6cessaire.
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Les Ministres des Affaires ext~rieures se r~uniront au moins une fois par an.

Les rencontres entre les autres membres des Gouvernements respectifs seront
organis6es chaque fois que cela sera jug6 n~cessaire.

Les consultations p6riodiques au niveau des experts seront organis6es r~gu-
lierement.

Article 8

Le Royaume d'Espagne apportera son appui au d6veloppement de relations
6troites entre la R6publique f~drative tch~que et slovaque et les Communaut6s
europ6ennes.

De m~me, le Royaume d'Espagne apportera son appui aux efforts de la Repu-
blique f6d6rative tch~que et slovaque visant A crder des conditions en vue de son
enti~re integration dans les Communautds europeennes.

Article 9

Les Parties contractantes favoriseront, dans toute la mesure possible, le d~ve-
loppement d'une coopdration mutuellement avantageuse dans le domaine de 1'6co-
nomie et des finances et, en particulier, dans le commerce ext6rieur, l'industrie, la
science, la technologie et dans d'autres domaines qui pourraient pr6senter une im-
portance primordiale pour leur avenir, comme dans le cas de la conversion de Fin-
dustrie de guerre.

Dans le cadre de leurs Idgislations nationales respectives, des accords bilat-
raux et, notamment, de l'Accord relatif A la protection et A l'encouragement r6cipro-
que des investissements, signd A Madrid le 12 d6cembre 19901, les Parties s'engagent
A crier des conditions favorables pour stimuler sur leur territoire les investissements
de l'autre Partie et pour assurer leur protection.

Article 10

En vue de crder des conditions favorables pour la r6alisation d'initiatives et de
projets conjoints, les Parties encourageront les relations directes entre entreprises
espagnoles et tch6coslovaques et de nouvelles modalit6s de cooperation 6conomi-
que, notamment dans les secteurs des investissements et des entreprises mixtes, y
compris avec la participation d'associ6s de pays tiers.

Une attention particuliire sera accord6e aux projets de coop6ration relatifs aux
petites et moyennes entreprises.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront un large 6change d'informations 6co-
nomiques et l'acc~s A ces informations d'entreprises et d'experts des deux pays, et
le d6veloppement de la cooperation entre leurs organisations et associations d'entre-
prises.

Article 12

Afin de faciliter la transition de la R6publique tch~que et slovaque A l'6conomie
de march6 et en vue d'appuyer son d6veloppement 6conomique, les Parties contrac-
tantes accorderont une importance particulire A l'6tablissement d'une coop6ration

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1669, n' 1-28727.

Vol. 1711. 1-29605



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

appropri6e, sur une base tant bilat6rale que multilat6rale. Cette coopdration com-
prendra I'assistance technique, et en particulier la formation de sp6cialistes et de
cadres dirigeants dans le domaine de l'dconomie.

Article 13

Les Parties contractantes coop6reront, tant au niveau bilat6ral qu'A l'6chelle
europ6enne, dans le domaine des transports et des services des t6lcommunications
et des postes.

Article 14

Tenant compte de l'importance que pr6sente la protection de l'environnement,
les Parties contractantes s'efforceront d'61argir leur coop6ration dans ce domaine,
tant sur le plan bilat6ral que sur le plan multilat6ral, et surtout A l'chelle euro-
p6enne.

Article 15

Les Parties contractantes, se fondant sur la longue tradition des contacts cultu-
rels entre leurs deux peuples et anim6es du d6sir de collaborer en vue d'un 6change
plus large des valeurs culturelles pour la construction d'un espace culturel europeen,
d6velopperont au maximum leur coop6ration dans les domaines de la culture, de la
science et de l'ducation.

Elles encourageront r6ciproquement l'enseignement de leurs langues et de leurs
litt6ratures respectives dans le Royaume d'Espagne et dans la Rdpublique f6d6rative
tch~que et slovaque. Elles reconnaissent l'importance particuliire que pr6sente l'en-
seignement des langues, condition n6cessaire pour une coop6ration durable, ainsi
que la connaissance mutuelle de la culture de leurs peuples.

Les Parties apporteront leur appui la coop6ration directe et aux 6changes
entre institutions publiques, universit6s et autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur, centres de recherche, organisations priv6es et personnes, dans le domaine
de la culture, de la science et de l'dducation, et collaboreront A la r6alisation de
projets scientifiques communs d'intr& mutuel.

Les Parties contractantes faciliteront la cr6ation de centres culturels pouvant se
consacrer A l'enseignement et A la diffusion des langues et des cultures de leurs pays
respectifs. Une aide sera accord6e en particulier A la formation des professeurs et les
moyens n6cessaires seront mis A disposition pour l'acc~s aux mat6riels didactiques,
A la litt6rature sp6cialis6e et pour l'utilisation de la t61dvision, de la radio et des
techniques audiovisuelles et informatiques.

Article 16

Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration dans le domaine de la
sant6 publique, de l'assistance sociale, de '6ducation physique, des sports et du
tourisme. Elles accorderont une attention particuli~re aux 6changes de jeunes.

Article 17

Les Parties contractantes approfondiront leur coop6ration dans le cadre des
organisations internationales, et surtout europ6ennes.
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Article 18

Les Parties contractantes apporteront une attention particuli~re A l'approfon-
dissement de la coop6ration entre les Parlements et les membres des Parlements des
deux Etats.

Prenant en consid6ration la structure constitutionnelle des deux Etats, les Par-
ties contractantes favoriseront les contacts directs et le ddveloppement de la coop6-
ration A tous les niveaux.

Elles favoriseront 6galement la coopdration entre organisations politiques,
sociales et syndicales des deux pays.

Article 19

Conformdment aux conventions internationales pertinentes, les Parties con-
tractantes d6velopperont ]a coop6ration dans le domaine juridique et consulaire.

Les Parties contractantes coop6reront A la lutte contre le crime organisd, y
compris le trafic ill6gal des stup6fiants. Elles s'engagent 6galement A coopArer A la
lutte contre le terrorisme, l'enl~vement de moyens de transport et la contrebande, y
compris l'importation, l'exportation et le transfert de propri6t6 illicite de biens cul-
turels.

Dans le cadre de cette coop6ration, les autorit6s comp6tentes des deux Parties
proc6deront A des 6changes d'informations et d'exp6riences.

Article 20
Les dispositions du pr6sent Trait6 n'affectent pas les droits et obligations

d6coulant de trait6s et accords internationaux bilat6raux ou multilat6raux conclus
par les Parties contractantes avec des Etats tiers.

Article 21

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change
des instruments de ratification correspondants.

Le pr6sent Trait6 a une dur6e de validit6 de dix ans, reconduisible tacitement
par pdriodes de cinq ans. Si l'une des Parties contractantes desire d6noncer le Trait6,
elle devra le notifier par 6crit A l'autre Partie, au moins un an avant 'expiration de
chaque pdriode de validit6.

FAIT A Prague, le 11 novembre mille neuf cent quatre-vingt onze, en deux exem-
plaires, r6digds en langues espagnole et tch~que, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: fd6drative tch~ue et slovaque:

FELIPE GONZA LEZ MARQUEZ MARIAN tALFA
Prdsident du Gouvernement Chef du Gouvernement

de l'Espagne f6dral tch~que et slovaque
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SPAIN
and

AUSTRALIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Canberra on 24 March 1992

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 11 February 1993.

ESPAGNE
et

AUSTRALIE

Convention visant ' eviter la double imposition et 'a prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu (avec
protocole). Signee i Canberra le 24 mars 1992

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr~e par l'Espagne le 11 fivrier 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y AUSTRALIA PARA
EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION
FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

El Reino de Espaha y Australia, deseando concluir un

Convenio para evitar la doble imposici6n y prevenir la

evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta, han

acordado lo siguiente:

Articulo I

AMBITO PERSONAL

El presente Convenio es aplicable a las personas

residentes de uno o de ambos Estados contratantes.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Los impuestos actuales a los que es aplicable este

Convenio son:

a) en el caso de Australia:

el impuesto sobre la renta y el impuesto sobre

el arrendamiento de recursos en relaci6n con
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proyectos extracosteros de exploraci6n o

explotaci6n de recursos petroliferos

establecidos con arreglo a la legislaci6 federal

de la Commonwealth de Australia;

b) en el caso de Espaha:

i) el Impuesto sobre la Renta de las

Personas Fisica; y

ii) el Impuesto sobre Sociedades.

2. El presente Convenio se aplicar5 igualmente a los

impuestos de naturaleza id6ntica o andloga que se

establezcan con arreglo a la legislaci6n de la Commonwealth

de Australia o la legislaci6n de Espaia con posterioridad a

la fecha de la firma del mismo y que se ahadan a los

impuestos actuales o les sustituyan.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes

se comunicar~n mutuamente las modificaciones sustantivas

que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones

relativas a los impuestds que son objeto de este Convenio

en un plazo de tiempo razonable a partir de tales

modificaciones.
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Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. En el presente Convenio, a menos que de su contexto

se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el t~rmino "Australia", utilizado en sentido

geogrAfico, excluye los territorios exteriores,

salvo los siguientes:

i) el Territorio de la Isla de Norfolk;

ii) el Territorio de la Isla de Christmas;

iii) el Territorio de 1

(Keeling);

iv) el Territorio de las I

Cartier;

v) el Territorio de la Is

las Islas McDonald; y

vi) el Territorio de las I

Coral,

e incluye

territorial

as Islas Cocos

slas de Ashmore y

la de Heard y de

slas del Mar del

las Areas adyacentes a los limites

es de Australia (comprendidos los

territorios enumerados en los epigrafes i) a vi)

inclusive) respecto de las cuales Australia tiene

actualmente legislaci6n en vigor, conforme al Derecho

internacional, relativa a la explotaci6n de los

recursos naturales del fondo marino, y subsuelo y

aguas suprayacentes, de la plataforma continental;
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b) el t~rmino "Espahia" significa el territorio del

Estado espahol y, utilizado en sentido

geogrAfico, designa el territorio del Estado

espahol incluyendo las Areas exteriores a su mar

territorial en las que, con arreglo al Derecho

internacional y a su legislaci6n interna, el

Estado espahol pueda ejercer jurisdicci6n o

derechos de soberania respecto del fondo marino,

su subsuelo y aguas suprayacentes, y sus

recursos naturales;

c) las expresiones "Estado contratante", "uno de

los Estados contratantes", y "el otro Estado

contratante" significan Australia o Espaha,

segOn el contexto;

d) el t6rmino "persona" comprende las personas

fisicas, las sociedades y cualquier otra

agrupaci6n de personas;

e) el t6rmino "sociedad" significa cualquier

persona juridica o cualquier entidad que se

considere sociedad o persona juridica a efectos

impositivos;

f) las expresiones "empresa de uno de los Estados

contratantes" y "empresa del otro Estado

contratante" significan una empresa explotada

por un residente de Australia o una empresa
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explotada por un residente de Espaha, segn el

contexto;

g) el t6rmino "impuesto" significa el impuesto

australiano o el impuesto espahol, segOn el

contexto;

h) la expresi6n "impuesto australiano" designa los

impuestos establecidos por Australia a los que

es aplicable este Convenio en virtud del

articulo 2;

i) la expresi6n "impuesto espaol" designa los

impuestos establecidos por Espaha a los que es

aplicable este Convenio en virtud del articulo

2;

j) la expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en el caso de Australia, el Comisionado

de Impuestos o un representante

autorizado del Comisionado; y

ii) en el caso de Espaha, el Ministro de

Economia y Hacienda o su representante

autorizado.

2. En este Convenio, las expresiones "impuesto

australiano" e "impuesto espahol" no incluyen las sanciones

Vol. 1711. 1-29606



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 301

o intereses exigibles conforme a la legislaci6n de

cualquiera de los Estados contratantes relativa a los

impuestos a los que es aplicable este Convenio en virtud

del articulo 2.

3. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un

Estado contratante, cualquier expresi6n no definida en el

mismo tendra, a menos que de su contexto se infiera un

sentido diferente, el significado que se le atribuya por la

legislaci6n de ese Estado, relativa a los impuestos que son

objeto del Convenio, vigente en el momento de la

aplicaci6n.

Articulo 4

RESIDENCIA

1. A los efectos del presente Convenio, una persona es

residente de uno de los Estados contratantes:

a) en el caso de Australia, si la persona es

residente de Australia a los efectos de los

impuestos australianos; y

b) en el caso de Espafia, si la persona es residente

de Espaha conforme a la legislaci6n de Espa~a

relativa a los impuestos esparoles.

2. Una persona no es residente de un Estado contratante

a los efectos de este Convenio si estA sometida a
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imposici6n en ese Estado solamente respecto de las rentas

procedentes de ese Estado.

3. Cuando en virtud de las disposiciones precedentes de

este articulo una persona fisica sea residente de ambos

Estados contratantes, su situaci6n se resolver5 de la

siguiente manera:

a) la persona ser& considerada residente Onicamente

del Estado contratante donde tenga una vivienda

permanente a su disposici6n;

b) si tuviera una vivienda permanente a su

disposici6n en ambos Estados contratantes, o en

ninguno de ellos, se considerarS residente

Onicamente del Estado contratante con el que

mantenga relaciones personales y econ6micas m~s

estrechas.

A los efectos de los epigrafes precedentes, la posesi6n

de la ciudadania o la nacionalidad de uno de los Estados

contratantes por una persona fisica serS un factor a

considerar en la determinaci6n de la intensidad de sus

relaciones personales y econ6micas con ese Estado.

4. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1

una persona que no sea una persona fisica sea residente de

ambos Estados contratantes, se considerarA residente
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Onicamente del Estado contratante en que se encuentre su

sede de direcci6n efectiva.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n

"establecimiento permanente", con referencia a una empresa,

significa un lugar fijo de negocios mediante el cual la

empresa realice toda o parte de su act.ividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende,

en especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

c) las oficinas;

d) las f~bricas;

e) los talleres;

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las

canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de

recursos naturales;

g) las propiedades agricolas, ganaderas o

forestales;

h) las obras de construcci6n, instalaci6n o montaje

cuya duraci6n exceda de doce meses.
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3. No se considerar5 que una empresa tiene un

establecimiento permanente por la sola raz6n de:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6nico fin

de almacenar, exponer o entregar bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el

Onico fin de almacenarlas, exponerlas o

entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercancias pertenecientes a la empresa con el

Onico fin de que sean transformadas por otra

empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el Onico fin de comprar bienes o mercancias,

o de recoger informaci6n, para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el Onico fin de realizar para la empresa

actividades de cardcter preparatorio o auxiliar

tales como publicidad o investigaci6n

cientifica.

Vol. 1711, 1-29606



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. Se considerara que una empresa tiene un

establecimiento permanente en uno de los Estados

contratantes y que realiza actividades mediante ese

establecimiento permanente si:

a) realiza actividades de supervisi6n en ese Estado

durante un periodo superior a doce meses en

relaci6n con una obra de construcci6n,

instalaci6n o montaje emprendida en ese Estado;

0

b) utiliza estructuras, instalaciones, plataformas

de perforaci6n, barcos u otros equipos

sustanciales similares:

i) para la exploraci6n o la explotaci6n de

recursos naturales; o

ii) en actividades relacionadas con dicha

exploraci6n o explotaci6n,

y, en cualquiera de los casos, el equipo se utiliza

de forma continuada o la duraci6n de esas

actividades excede de doce meses.

5. Una persona, distinta de un agente que goce de

estatuto independiente al cual ser& de aplicaci6n el

apartado 6, que act~e en uno de los Estados contratantes

por cuenta de una empresa del otro Estado contratante,

constituye establecimiento permanente de dicha empresa en

el Estado mencionado en primer lugar si:
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a) la persona ostenta y ejerce habitualmente en ese

Estado poderes que le facultan para concluir

contratos en nombre de la empresa, salvo si las

actividades de dicha persona se limitan a las

mencionadas en el apartado 3 y que, de haber

sido realizadas mediante un lugar fijo de

negocios, no hubieran determinado la

consideraci6n de ese lugar como establecimiento

permanente de acuerdo con las disposiciones de

ese apartado; o

b) actuando de esa forma, la persona fabrica o

transforma en ese Estado, para la empresa,

bienes o mercancias pertenecientes a la empresa,

siempre que la presente clAusula se aplique

solamente respecto de los bienes o mercancias

asi fabricados o transformados.

6. No se considerar6 que una empresa de uno de los

Estados contratantes tiene un establecimiento permanente en

el otro Estado contratante por el mero hecho de que realice

actividades en ese otro Estado por medio de un corredor, un

comisionista general o cualquier otro agente que goce de un

estatuto independiente, siempre que esas personas actien en

el marco ordinario de su actividad como tales corredores o

agentes.

7. El hecho de que una sociedad residente de uno de los

Estados contratantes controle o sea controlada por una
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sociedad residente del otro Estado contratante, o que

realice actividades en ese otro Estado (ya sea por medio

de establecimiento permanente o de otra manera), no

convierte por si solo a cualquiera de tales sociedades en

establecimiento permanente de la otra.

8. Los principios establecidos en los apartados

precedentes de este articulo seran aplicables para

determinar si existe un establecimiento permanente fuera de

ambos Estados contratantes a los efectos del apartado 5 del

articulo 11 y del apartado 5 del articulo 12 de este

Convenio y si una empresa, distinta de una empresa de uno

de los Estados contratantes, tiene un establecimiento

permanente en uno de los Estados contratantes.

Articulo 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas derivadas de bienes inmuebles pueden

cometerse a imposici6n en el Estado contratante en que el

bien inmueble est6 situado.

2. En este articulo, la expresi6n "bienes inmuebles"

significa:

a) en el caso de Australia, tiene el significado

que le atribuye la legislaci6n australiana, y

comprende tambidn:
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i) el arrendamiento de terrenos y otras

participaciones en, o relativas a,

terrenos, mejorados o no;

ii) el derecho a percibir pagos variables o

fijos por la explotaci6n, o la concesi6n

de la exploraci6n o la explotaci6n,

respecto del producto de la explotaci6n,

de yacimientos minerales, pozos de

petr6leo o de gas, canteras u otros

lugares de extracci6n o explotaci6n de

recursos naturales; y

b) en el caso de Espaha, los bienes que tengan la

consideraci6n de inmuebles con arreglo a la

legislaci6n espahola, y comprende tambi6n:

i) los bienes accesorios a los biene

ii)

iii)

iv)

inmuebles;

los derechos a los que sean aplicables

las disposiciones del Derecho privado

relativas a los bienes raices;

el usufructo de bienes inmuebles; y

el derecho a percibir pagos variables o

fijos por la explotaci6n, o la concesi6n

de la exploraci6n o la explotaci6n, o

respecto del producto de la explotaci6n,

de yacimientos minerales, pozos de

petr6leo o de gas, canteras u otros

lugares de extracci6n o explotaci6n de

recursos naturales.
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3. El arrendamiento de terrenos, otras participaciones

en, o relativas a, terrenos, y los derechos a que se

refieren los epigrafes del apartado 2 se considerardn

situados donde se encuentren los terrenos, los yacimientos

minerales, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o

los recursos naturales, segOn el caso, o donde se realicen

las actividades de exploraci6n.

4. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a

las rentas derivadas de la utilizaci6n directa, del

arrendamiento o aparceria, o de cualquier otra forma de uso

de los bienes inmuebles.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 3 y 4 son

aplicables igualmente a las rentas derivadas de los bienes

inmuebles de una empresa asi como a los bienes inmuebles

utilizados para la prestaci6n de servicios personales

independientes.

6. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos en

una sociedad u otra entidad confiera a su duefio el disfrute

en cualquier forma, utilizaci6n directa, arrendamiento o

cualquier otra forma de uso, de bienes inmuebles detentados

por la sociedad o entidad, las rentas derivadas de dicho

disfrute, utilizaci6n directa, arrendamiento u otra forma

de uso de tales derechos pueden someterse a imposici6n en

el Estado contratante en el que los bienes inmuebles est6n

situados.
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Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de uno de los Estados

contratantes solamente pueden someterse a imposici6n en ese

Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el

otro Estado contratante por medio de un establecimiento

permanente situado en il. Si la empresa realiza su

actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa

pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo

en la medida en que puedan atribuirse a dicho

establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3,

cuando una empresa de uno de los Estados contratantes

realice su actividad en .el otro Estado contratante por

medio de un establecimiento permanente situado en 61, en

cada Estado contratante se atribuiran a dicho

establecimiento los beneficios que 6ste hubiera podido

obtener de ser una empresa distinta y separada que

realizase las mismas o similares actividades en las mismas

o similares condiciones y tratase con total independencia

con la empresa de la que es establecimiento permanente o

con otras empresas relacionadas con aqu~lla.

3. Para la determinaci6n del beneficio del

establecimiento permanente se permitira la deducci6n de los

gastos de la empresa, siempre que se trate de gastos en que
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se haya incurrido para la realizaci6n de los fines del

establecimiento permanente (comprendidos los gastos de

direcci6n y los generales de administraci6n para los mismos

fines) y que serian deducibles si el establecimiento

permanente fuera una entidad independiente que pagara esos

gastos, tanto si se efect~an en el Estado en que se

encuentra el establecimiento permanente como en otra parte.

4. No se atribuirAn beneficios a un establecimiento

permanente por el mero hecho de que dste compre bienes o

mercancias para la empresa.

5. Las disposiciones de este articulo no impedirAn la

aplicaci6n de la legislaci6n de un Estado contratante

relativa a la determinaci6n de las obligaciones tributarias

de una persona en los casos en que la informaci6n a

disposici6n de la autoridad competente de ese Estado sea

inadecuada para la determinaci6n de. los beneficios que

deban atribuirse al establecimiento permanente, siempre que

dicha legislaci6n se aplique, en la medida en que la

informaci6n a disposici6n de la autoridad permanente lo

permita, de forma coherente con los principios de este

articulo.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros articulos de este Convenio, las

disposiciones de aqu~llos no quedardn afectadas por las del

presente articulo.
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7. Las disposiciones de este articulo no .impedir~n la

aplicaci6n de la legislaci6n de un Estado contratante

relativa a la imposici6n'de los beneficios de operaciones

de seguro con no residentes a condici6n de que, en el caso

de que la legislaci6n relevante vigente en cualquiera de

los Estados contratantes en la fecha de firma de este

Convenio se modifique (salvo que lo sea en aspectos menores

sin que se altere su principio general), los Estados

contratantes se consulten para acordar las modificaciones

de este apartado que resulten apropiadas.

8. Cuando:

a) un residente de uno de los Estados contratantes

tenga derecho como beneficiario efectivo, ya sea

directamente o a trav~s de una o m~s entidades

fiduciarias (trusts), a una participaci6n en los

beneficios de una empresa explotada en el otro

Estado contratante por el fideicomisario

("trustee") de un patrimonio fiduciario ("trust

estate") que no tenga la consideraci6n de

sociedad a efectos fiscales; y

b) respecto de esa empresa, el fideicomisario

tenga, conforme a los principios del articulo 5,

un establecimiento permanente en ese otro

Estado,

la empresa explotada por el fideicomisario se

considerarA explotada en ese otro Estado por aquel
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residente mediante un establecimiento permanente

situado en 61, y la participaci6n de dicho residente

en los beneficios de la empresa se atribuirS a dicho

establecimiento permanente.

Articulo 8

BUQUES Y AERONAVES

I. Los beneficios obtenidos por un residente de uno de

los Estados contratantes de la explotaci6n de buques o

aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese

Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, los

beneficios a los que se refiere ese apartado, en cuanto se

deriven de la explotaci6n de buques o aeronaves

exclusivamente entre lugares situados en el otro Estado

contratante, pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 son tambi~n

aplicables a la participaci6n en los beneficios de la

explotaci6n de buques y aeronaves que obtenga un residente

de uno de los Estados contratantes por su participaci6n en

un "pool", una organizaci6n mixta de transporte o en una

agencia internacional de explotaci6n.
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4. A los efectos de este articulo, los beneficios

derivados del transporte en buques o aeronaves de

pasajeros, ganado, correo, bienes o mercancias, embarcados

en un Estado contratante para su descarga en otro lugar de

ese Estado, tendrdn la consideraci6n de beneficios

derivados de la explotaci6n de buques o aeronaves

exclusivamente entre lugares situados en ese Estado.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de uno de los Estados contratantes

participe, directa o indirectamente, en la

direcci6n, el control o el capital de una

empresa del otro Estado Contratante; o

b) unas mismas personas participen, directa o

indirectamente, en la direcci6n, el control o el

capital de una empresa de uno de los Estados

contratantes y de una empresa del otro Estado

contratante,

y, en cualquiera de los casos, las condiciones en

las relaciones comerciales o financieras entre las

dos empresas difieran de las que serian acordadas

por empresas independientes relaciondndose.entre s
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con total independencia, los beneficios que habrian

sido obtenidos por una de las empresas de no existir

esas condiciones, y que de hecho no se han realizado

a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los

beneficios de esa empresa y sometidos a imposici6n

en consecuencia.

2. Las disposiciones de este articulo no impedirAn la

aplicaci6n de la legislaci6n de un Estado contratante

relativa a la determinaci6n de las obligaciones tributarias

de una persona, incluyendo los supuestos en que la

informaci6n a disposici6n de la autoridad competente de ese

Estado sea inadecuada para determinar las rentas que deban

atribuirse a una empresa, siempre que dicha legislaci6n se

aplique, en la medida en que ello sea posible, de forma

coherente con los principios de este articulo.

3. Cuando los beneficios respecto de los cuales una

empresa de uno de los Estados contratantes ha sido sometida

a imposici6n en ese Estado sean tambidn incluidos, en

virtuddel apartado 1 6 2, en los beneficios de una empresa

del otro Estado contratante y se sometan a imposici6n en

ese otro Estado, y los beneficios asi incluidos sean

beneficios que habrian sido obtenidos por la empresa de ese

otro Estado si las condiciones establecidas entre las

empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido entre

empresas independientes relacionandose entre si con total

independencia, el Estado mencionado en primer lugar

practicard el ajuste correspondiente de la cuantia del
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impuesto exigido sobre esos beneficios. En la determinaci6n

de dicho ajuste se tomardn en consideraci6n las restantes

disposiciones de este Convenio, y a tal fin las autoridades

competentes de los Estados contratantes se consultar~n en

caso necesario.

Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de

uno de los Estados contratantes, cuyo beneficiario efectivo

sea residente del otro Estado contratante, pueden someterse

a imposici6n en ese otro Estado.

2. Dichos dividendos pueden someterse a imposici6n en el

Estado contratante del que sea residente la sociedad que

paga los dividendos, y conforme a la legislaci6n de ese

Estado, pero el impuesto asi exigido no podrd exceder del

15 por ciento de su importe bruto.

3. El t6rmino "dividendos" empleado en este articulo

significa los rendimientos de las acciones y otros

rendimientos que la legislaci6n fiscal del Estado

contratante del que sea residente la sociedad que los

distribuye, asimile a los rendimientos de las acciones.

4. En el caso de Espaha, el apartado 2 de este articulo

no serA aplicable a las rentas que, con arreglo a las
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disposiciones de la legislaci6n fiscal espafiola relativa a

las sociedades en regimen de transparencia fiscal, sean

imputables a los accionistas de dichas sociedades, se

distribuyan o no a los mismos. Dichas rentas pueden

someterse a imposici6n en Espaia con arreglo a su

legislaci6n interna en tanto no est~n sometidas al Impuesto

sobre Sociedades espahol.

5. Las disposiciones del apartado 2 no se aplican si el

beneficiario efectivo de los dividendos, residente de uno

de los Estados contratantes, realiza en el otro Estado

contratante, del que es residente la sociedad que paga los

dividendos, una actividad industrial o comercial a trav6s

de un establecimiento permanente situado en 61, o presta en

ese otro Estado servicios personales independientes por

medio de una base fija alli situada, y la participaci6n que

genera los dividendos est6 vinculada efectivamente a dichos

establecimiento permanente o base fija. En tales casos,

serdn aplicables las disposiciones del articulo 7 o del

articulo 14, segOn proceda.

6. Cuando una sociedad residente de un Estado

contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del

otro Estado contratante, ese otro Estado no podrA exigir

ningOn impuesto sobre los dividendos pagados por la

sociedad, salvo en la medida en que dichos dividendos se

paguen a un residente de ese otro Estado o la participaci6n

que genera los dividendos est6 vinculada efectivamente a un

establecimiento permanente o a una base fija situados en
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ese otro Estado, ni someter los beneficios no distribuidos

de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los

dividendos pagados o los beneficios no distribuidos

consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas

procedentes de ese otro Estado.

Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante,

cuyo beneficiario efectivo sea residente del otro Estado

contratante, pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

2. Dichos intereses pueden someterse a imposici6n en el

Estado contratante del que procedan, y conforme a la

legislaci6n de ese Estado, pero el impuesto asi exigido no

podra exceder del 10 por ciento de su importe bruto.

3. El t~rmino "intereses" empleado en este articulo

comprende los intereses de fondos pOblicos o de bonos u

obligaciones, con o sin garantia hipotecaria y con o sin

clausula de participaci6n en los beneficios, y los

intereses de cualquier otra forma de cr~dito asi como otras

rentas asimiladas a los rendimientos del dinero prestado

por la legislaci6n fiscal del Estado contratante del que

las rentas procedan.
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4. Las disposiciones del apartado 2 no son aplicables si

el beneficiario efectivo de los intereses, residente de uno

de los Estados contratantes, realiza en el otro Estado

contratante, del que proceden los intereses, una actividad

industrial o comercial por medio de un establecimiento

permanente situado en 6l, o presta en ese otro Estado

servicios personales independientes por medio de una base

fija alli situada, y el cr~dito que genera los intereses

esta vinculado efectivamente a dicho establecimiento

permanente o base.fija. En tales casos, serAn aplicables

las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, segOn

proceda.

5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado

contratante cuando el deudor es el propio Estado, o una de

sus subdivisiones politicas o entidades locales, o un

residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de

los intereses, sea o no residente de uno de los Estados

contratantes, tenga en uno de los Estados contratantes, o

fuera de ambos, un establecimiento permanente o una base

fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la deuda

que da origen al pago de los intereses y dicho

establecimiento permanente o base fija soporten la carga de

los mismos, los intereses se considerarAn procedentes del

Estado donde est~n situados el establecimiento permanente o

la base fija.

6. Se considerara que una persona es residente de uno de

los Estados contratantes a los efectos del apartado 5 si
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tiene esa consideraci6n con arreglo a la legislaci6n fiscal

de ese Estado, con independencia de lo que pueda resultar

de la aplicaci6n a dicha persona de las disposiciones del

apartado 3 o el apartado 4, segOn proceda, del articulo 4.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de

los intereses, o de las. que uno y otro mantengan con

terceros, el importe de los intereses pagados, habida

cuenta del cridito por el que se pagan, exceda del que

habrian convenido el deudor y el beneficiario efectivo en

ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este

articulo s6lo se aplicarAn a este Oltimo importe. En tal

caso, el exceso pagado podrA someterse a imposici6n con

arreglo a la legislaci6n fiscal de cada Estado contratante,

teniendo en cuenta las dem~s disposiciones del presente

Convenio.

Articulo 12

CANONES

1. Los cAnones procedentes de uno de los Estados

contratantes, cuyo beneficiario efectivo sea un residente

del otro Estado contratante, pueden someterse a imposici6n

en ese otro Estado.

2. Dichos c~nones pueden someterse a imposici6n en el

Estado contratante del que procedan, y conforme a la
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legislaci6n de ese Estado, pero el impuesto as-i exigido no

podrA exceder del 10 por ciento de su importe bruto.

3. El t6rmino "cdnones" empleado en este articulo

significa las cantidades pagadas 0 acreditadas,

peri6dicamente o no, y cualquiera que sea su descripci6n o

modo de cAlculo, en la medida en que constituyan

contraprestaci6n por:

a) el uso, o el derecho al uso, de derechos de

autor, patentes, dibujos o modelos, planos,

f6rmulas o procedimientos secretos, marcas

comerciales, u otros bienes o derechos

similares;

b) el uso, o el derecho al uso, de equipos

industriales, comerciales o cientificos;

c) la cesi6n de conocimientos o informaciones

cientificos, t~cnicos, industriales a

comerci ales;

d) las prestaciones de asistencia que tengan

caracter auxiliar y subordinado respecto de, y

que se presten para permitir la aplicaci6n o

disfrute de, los bienes o derechos mencionados

en el epigrafe a), los equipos mencionados en el

epigrafe b), o los conocimientos o informaciones

mencionados en el epigrafe c);
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e) el uso, o el derecho al uso de:

i) peliculas cinematogr~ficas;

ii) peliculas o cintas para uso en relaci6n

con la televisi6n; o

iii) cintas para uso en relaci6n con la

radiodifusi6n; o

f) la renuncia total o parcial al uso o la cesi6n

de los bienes o derechos a los que se refiere

este apartado.

4. Las disposiciones del apartado 2 no serAn aplicables

si el beneficiario efectivo de los c~nones, residente de

uno de los Estados contratantes, realiza en el otro Estado

contratante, del que proceden los cAnones, una actividad

industrial o comercial por medio de un establecimiento

permanente situado en 6l, o presta en ese otro Estado

servicios personales independientes por medio de una base

fija alli situada, y los bienes o derechos respecto de los

cuales se pagan o acreditan los c~nones est~n vinculados

efectivamente a dichos establecimiento permanente o base

fija. En tales casos, serdn aplicables las disposiciones

del articulo 7 o del articulo 14, segOn proceda.

5. Los c~nones se consideran procedentes de un Estado

contratante cuando el deudor es el propio Estado, o una de

sus "subdivisiones politicas o entidades locales, o un

residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de
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los c~nones, sea o no residente de uno de los Estados

contratantes, tenga en uno de los Estados contratantes o

fuera de ambos, un establecimiento permanente o una base

fija en relaci6n con los cuales se haya contraido la

obligaci6n de pago de los c~nones, y dichos establecimiento

permanente o base fija soporten la carga de los mismos, los

c~nones se considerar~n procedentes del Estado donde est~n

situados el establecimiento permanente o la base fija.

6. Se considerar5 que una persona es residente de uno

de los Estados contratantes a los efectos del apartado 5 si

tiene esa consideraci6n en virtud de la legislaci6n fiscal

de ese Estado, con independencia de lo que pueda resultar

de la aplicaci6n a dicha persona de las disposiciones del

apartado 3 o el apartado 4, seg~n proceda, del articulo 4.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de

los c~nones, o de las que uno y otro mantengan con

terceros, el importe de los c~nones pagados o acreditados,

habida cuenta de la prestaci6n por la que se pagan o

acreditan, exceda del que habrian convenido el deudor y el

beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las

disposiciones de este articulo s6lo se aplicar&n a este

Oltimo importe. En tal caso, el exceso pagado o acreditado

podra someterse a imposici6n con arreglo a la legislaci6n

fiscal de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las

demos disposiciones del presente Convenio.
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Articulo 13

ENAJENACION DE BIENES

1. Las rentas o ganancias que un residente de uno de

los Estados contratantes obtenga de la enajenaci6n de los

bienes inmuebles a que se refiere el articulo 6 y, tal como

se establece en ese articulo, situados en el otro Estado

contratante, pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

2. Las rentas o ganancias que se deriven de la

enajenaci6n de bienes distintos de los bienes inmuebles a

que se refiere el articulo 6 que formen parte del activo de

un establecimiento permanente que una empresa de uno de los

Estados contratantes tenga en el otro Estado contratante, o

que pertenezcan a una base fija de que un residente del

Estado mencionado en primer lugar disponga en el otro

Estado para la prestaci6n de servicios personales

independientes, comprendidas las rentas o ganancias

derivadas de la enajenaci6n de ese establecimiento

permanente (s6lo o con el conjunto de la empresa) o de esa

base fija, pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

3. Las rentas o ganancias derivadas de la enajenaci6n

de buques o aeronaves explotados en tr~fico internacional,

o de bienes distintos de los inmuebles a que se refiere el

articulo 6 afectos a la explotaci6n de tales buques o
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aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante del que sea residente la empresa que explota

dichos buques o aeronaves.

4. Las rentas o ganancias obtenidas por un residente de

uno de los Estados contratantes de la enajenaci6n de

acciones o participaciones an~logas en una sociedad cuyo

activo est@ constituido, en su totalidad o principalmente,

por bienes inmuebles de los referidos en el articulo 6

situados en el otro Estado contratante, pueden someterse .a

imposici6n en ese otro Estado.

5. Las rentas o ganancias derivadas de la enajenaci6n

de acciones o participaciones an~logas en una sociedad

distinta de las mencionadas en el apartado 4 de este

articulo, residente de uno de los Estados contratantes,

pueden someterse a imposici6n en ese Estado contratante si

el perceptor de las rentas o ganancias ha detentado durante

el periodo de 12 meses precedente a dicha enajenaci6n,

directa o indirectamente, una participaci6n de al menos el

10 por ciento en el capital de dicha sociedad.

6. Las disposiciones de este articulo no impedirAn la

aplicaci6n de la legislaci6n de un Estado contratante

relativa a la imposici6n de las ganancias de capital

derivadas de la enajenaci6n de bienes distintos de los

mencionados en los apartados precedentes de este articulo.
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Articulo 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por una persona fisica

residente de uno de los Estados contratantes de la

prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades

independientes de naturaleza semejante s6lo pueden

someterse a imposici6n en ese Estado, salvo que dicha

persona fisica disponga de manera habitual de una base fija

en el otro Estado contratante para la realizaci6n de sus

actividades. Si la persona fisica dispone de tal base fija,

las rentas pueden someterse a imposici6n en el otro Estado,

pero solamente en la medida en que puedan atribuirse a las

actividades realizadas desde esa base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende los

servicios prestados en el ejercicio de actividades

independientes de caracter cientifico, literario,

artistico, educativo o pedag6gico, asi como las actividades

independientes de medicos, abogados, ingenieros,

arquitectos, odont6logos y contables.

Articulo 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos

16, 18 y 19, los sueldos, salarios y remuneraciones
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similares obtenidos por una persona fisica residente de uno

de los Estados contratantes por raz6n de un empleo s6Io

pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que

el empleo se ejerza en el otro Estado contratante. Si el

empleo se ejerce alli, las remuneraciones derivadas de tal

ejercicio pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las

remuneraciones obtenidas por una persona fisica residente

de uno de los Estados contratantes por raz6n de un empleo

ejercido en el otro Estado contratante s6lo pueden

someterse a imposici6n en el Estado mencionado en primer

lugar si:

a) el perceptor no permanece en total en ese otro

Estado, en uno o varios periodos, m~s de ciento

ochenta y tres dias durante el afio fiscal de ese

otro Estado;

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de,

una persona empleadora que no es residente de

ese otro Estado; y

c) las remuneraciones no son deducibles para la

determinaci6n de los beneficios fiscales de un

establecimiento permanente o de una base fija

que la persona empleadora tenga en ese otro

Estado.
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3. No obstante las disposiciones precedentes de este

articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un

empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotados

en tr~fico internacional por un residente de uno de los

Estados contratantes pueden someterse a imposici6n en ese

Estado.

Articulo 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia y otras

retribuciones similares que una persona residente de uno de

los Estados contratantes obtenga como miembro del consejo

de administraci6n o de vigilancia de una sociedad residente

del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n

en ese otro Estado.

Articulo 17

PROFESIONALES DEL ESPECTACULO

1. No obstante las disposiciones de los articulos 14 y

15, las rentas obtenidas por un profesional del espect~culo

(como actores de teatro, cine, radio o televisi6n y mOsicos

y deportistas) del ejercicio de su actividad personal en

esa calidad pueden someterse a imposici6n en el Estado

contratante en el que dichas actividades se realicen.
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2. Cuando las rentas derivadas de las actividades

realizadas por un profesional del espectAculo personalmente

y en esa calidad se atribuyan, no a ese profesional del

espect~culo, sino a otra persona, dichas rentas pueden, no

obstante las disposiciones de los articulos 7, 14, y 15,

someterse a imposici6n en el Estado contratante en el que

se realicen las actividades del profesional del

espect~culo.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y

2, las rentas obtenidas por un residente de uno de los

Estados contratantes de las actividades realizadas en su

calidad de profesional del espect~culo en el otro Estado

contratante estaran exentas de imposici6n en el otro Estado

contratante si la visita al mismo en relaci6n con el

ejercicio de dichas actividades se financia sustancialmente

con fondos pOblicos del Estado mencionado en primer lugar o

de una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 18

PENSIONES Y ANUALIDADES

1. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 2

del articulo 19, las pensiones y anualidades pagadas a un

residente de uno de los Estados contratantes s6lo pueden

someterse a imposici6n en ese Estado.

2. El t~rmino "anualidad" significa una cantidad

determinada pagada peri6dicamente en plazos
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preestablecidos, con car~cter vitalicio o durante un

periodo de tiempo determinado o determinable, en virtud de

una obligaci6n de efectuar los pagos en compensaci6n de una

prestaci6n adecuada en dinero o susceptible de valoraci6n

en dinero.

3. Las pensiones alimenticias u otros pagos de

manutenci6n procedentes de uno de los Estados contratantes

y pagados a un residente del otro Estado contratante s6lo

pueden someterse a imposici6n en el Estado mencionado en

primer lugar.

Articulo 19.

FUNCIONES PUBLICAS

1. Las remuneraciones, excluidas las pensiones o

anualidades, pagadas por uno de los Estados contratantes o

una subdivisi6n politica o entidad local de ese Estado a

una persona fisica por raz6n de servicios prestados en el

ejercicio de funciones pOblicas, s6lo pueden someterse a

imposici6n en ese Estado. Sin embargo, dichas

remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en el

otro Estado contratante si los servicios se prestan en ese

otro Estado y el perceptor es un residente de ese otro

Estado que:

a) posee la ciudadania o la nacionalidad de ese

Estado; o
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b) no ha adquirido la condici6n de residente de ese

Estado solamente para prestar los servicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante

o una subdivisi6n politica o entidad local de

ese Estado contratante, bien directamente o con

cargo a fondos constituidos, a una persona

fisica por raz6n de servicios prestados a ese

Estado o subdivisi6n o entidad, s6lo pueden

someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado

contratante si la persona fisica es un residente

y posee la ciudadania o la nacionalidad de ese

Estado.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y

2, las disposiciones de los articulos 15, 16 y 18 son

aplicables a las remuneraciones y pensiones pagadas por

raz6n de servicios prestados en el marco de una actividad

industrial o comercial realizada por un Estado contratante

o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 20

ESTUDIANTES

Cuando un estudiante que sea residente de uno de los

Estados contratantes o lo haya sido inmediatamente antes de
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1legar al otro Estado contratante y que permanezca

temporalmente en ese otro Estado con el Gnico fin de

proseguir sus estudios, reciba pagos procedentes de fuentes

situadas fuera de ese otro Estado para cubrir sus gastos de

manutenci6n o ensehanza, dichos pagos estaran exentos de

imposici6n en ese otro Estado.

Artic.ulo 21

RENTAS NO MENCIONADAS EXPRESAMENTE

1. Las rentas de un residente de uno de los Estados

contratantes no mencionadas expresamente en los anteriores

articulos del presente Convenio s6lo pueden someterse a

imposici6n en ese Estado.

2. Sin embargo, las rentas obtenidas por un residente

de uno de los Estados contratantes de fuentes situadas en

el otro Estado contratante pueden tambi6n someterse a

imposici6n en ese otro Estado.

3. Las disposiciones del apartado 1 no son aplicables a

las rentas obtenidas por un residente de uno de los Estados

contratantes cuando tales rentas est6n vinculadas

efectivamente a un establecimiento permanente o a una base

fija situados en el otro Estado contratante. En tal caso,

ser~n aplicables las disposiciones del articulo 7 o del

articulo 14, segOn proceda.
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Articulo 22

FUENTE DE LAS RENTAS

Las rentas, beneficios o ganancias obtenidos por un

residente de uno de los Estados contratantes que, con

arreglo a uno o mAs de los articulos 6 a 8, 10 a 17 y 21,

puedan someterse a imposici6n en el otro Estado

contratante, tendrAn la consideraci6n de rentas de fuentes

situadas en ese otro Estado a los efectos del articulo 23 y

de la legislaci6n relativa a la imposici6n sobre la renta

de los respectivos Estados contratantes.

Articulo 23

METODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICION

1. Sin perjuicio de las disposiciones de la legislaci6n

de Australia vigentes en cada momento (siempre que no se

modifique el principio general expresado en dicha

legislaci6n) relativas al reconocimiento de cr~ditos u

otras desgravaciones en el impuesto australiano por raz6n

de impuestos pagados fuera de Australia, el impuesto

espafiol pagado con arreglo a la legislaci6n de Espafa y

conforme a las disposiciones de este Convenio, ya sea

directamente o mediante retenci6n en la fuente, sobre las

rentas obtenidas por una persona residente de Australia de

fuentes situadas en Espafia, se admitirA como cr6dito o

darAlugar a una desgravaci6n en el impuesto australiano

devengado respecto de dichas rentas.
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2. Cuando una sociedad residente de Espaha y que no sea
residente de Australia a los efectos de la imposici6n

australiana, pague dividendos a una sociedad residente de

Australia que posea, directa o indirectamente, al menos el

10 por ciento de las acciones con derecho de voto de la

sociedad mencionada en primer lugar, el cr6dito fiscal a

que se refiere el apartado 1 incluird el impuesto espahol

pagado por la sociedad mencionada en primer lugar sobre

aquella parte de los beneficios que corresponda a los

dividendos pagados.

3. En el caso de Espaha, la doble imposici6n se evitarS

de la siguiente forma:

a) Cuando un residente de Espahia obtenga rentas o

ganancias que con arreglo a las disposiciones de

este Convenio puedan someterse a imposici6n en

Australia, Espaa conceder&:

i) como deducci6n del impuesto sobre la

renta de dicho residente, un importe

igual a la cuantia del impuesto sobre las

rentas o ganancias pagado en Australia; y

ii) trat~ndose de dividendos pagados por una

sociedad residente de Australia a una

sociedad residente de Espaha que posea

directamente al menos el 25 por ciento

del capital de la sociedad que paga los
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dividendos, la deducci6n incluirS, adem~s

del importe deducible conforme al

epigrafe i) de este apartado, aquella

parte del impuesto efectivamente pagado

por la sociedad mencionada en primer

lugar sobre los beneficios con cargo a

los cuales se pagan los dividendos, en la

cuantia correspondiente a tales

dividendos, siempre que dicha cuantia se

incluya, a estos efectos, en la base

imponible de la sociedad que perciba los

mismos;

en cualquiera de los casos, dicha deducci6n no

podri, sin embargo, exceder de la parte del impuesto

sobre las rentas o ganancias, calculado antes de

practicar la deducci6n, que corresponda a las rentas

o ganancias que pueden someterse a imposici6n en

Australia; y

b) cuando con arreglo a cualquier disposici6n de

este Convenio las rentas o ganancias obtenidas

por un residente de Espa~a est6n exentas de

imposici6n en Espaha, Espahia podr&, no obstante,

tomar en consideraci6n las rentas o ganancias

exentas para la determinaci6n del impuesto sobre

las restantes rentas o ganancias de dicho

residente.
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Articulo 24

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona residente de uno de los Estados

contratantes considere que las medidas adoptadas por las
autoridades competentes de uno o de ambos Estados

contratantes implican o pueden implicar para ella una
imposici6n que no estl conforme con las disposiciones del

presente Convenio, con independencia de los recursos

previstos por el Derecho interno de esos Estados, podr5

someter su caso a la autoridad competente del Estado
contratante del que sea residente. El caso deberA ser
planteado dentro de los tres ahos siguientes a la primera
notificaci6n de la medida que implique una imposici6n no

conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece
fundada y si ella misma no est& en condiciones de adoptar
una soluci6n satisfactoria, harA lo posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad
competente del otro Estado contratante a fin de evitar una
imposici6n que no se ajuste a este Convenio. La soluci6n

acordada se aplicarA no obstante los plazos previstos por
la legislaci6n interna de los Estados contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes har~n lo posible por resolver las dificultades
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o disipar las dudas que plantee la aplicaci6n del Convenio

de comOn acuerdo.

4. Las autoridades competentes de los Estados

ontratantes podr~n comunicarse directamente entre si para

levar a efecto las disposiciones de este Convenio.

Articulo 25

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes intercambiar~n las informaciones necesarias

para aplicar el presente Convenio o la legislaci6n interna

de los Estados contratantes relativa a los impuestos

comprendidos en el Convenio en la medida en que la

imposici6n exigida con arreglo a la misma no sea contraria

al Convenio. El intercambio de informaci6n no viene

limitado por el articulo 1. Las informaciones recibidas por

la autoridad competente de un Estado contratante serAn

mantenidas secretas de igual forma que las informaciones

obtenidas en base a la legislaci6n interna de ese Estado y

s6lo se comunicar~n a las personas o autoridades (incluidos

los tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la

gesti6n o recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el

Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecutivos

relativos a dichos impuestos o de la resoluci6n de los

recursos relativos a los mismos, y ser~n utilizadas

solamente para esos fines.
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2. En ningOn caso las disposiciones del apartado 1

podr~n interpretarse en el sentido de obligar a la

autoridad competente de un Estado contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislaci6n o practica administrativa o a las

del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener

sobre la base de su propia legislaci6n o en el

ejercicio de su practica administrativa normal o

de las del otro Estado contratante;

c) suministrar informaciones que revelen un secreto

comercial, industrial o profesional o un

procedimiento comercial, o informaciones cuya

comunicaci6n sea contraria al orden pOblico.

Articulo 26

FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los

privilegios fiscales de que disfruten los funcionarios

diplomaticos o consulares con arreglo a las normas

generales de Derecho internacional o en virtud de las

disposiciones de acuerdos internacionales especiales.
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Articulo 27

ENTRADA EN VIGOR

Este Convenio entrarA en vigor en la fecha en que los

Estados contratantes intercambien notas a trav~s de los

canales diplomAticos notific~ndose mutuamente el

cumplimiento del Gltimo de los requisitos requeridos a tal

fin en Australia y en Espaha, y consiguientemente surtir5

efectos:

a) en ambos Estados contratantes, en relaci6n con

la imposici6n en la fuente de las rentas

obtenidas por no residentes, respecto de las

rentas que se obtengan a partir del dia 1 de

enero del aho civil inmediato siguiente a aqu6l

en que el Convenio entre en vigor;

b) en Australia, en relaci6n con otra imposici6n

australiana, respecto de las rentas de cualquier

periodo impositivo que comience a partir del dia

1 de julio del aio civil inmediato siguiente a

aqu6l en que el Convenio entre en vigor;

c) en Espaha, en relaci6n con otras modalidades de

imposici6n sobre la renta, respecto de la

imposici6n relativa a los periodos impositivos

que comiencen a partir del dia 1 de enero del

aho civil inmediato siguiente a aqu6l en que el

Convenio entre en vigor.

Vol 1711, 1-29606



340 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitks 1993

Articulo 28

DENUNCIA

El presente Convenio permanecer& en vigor

indefinidamente, pero cualquiera de los Estados

contratantes podrA notificar por escrito la denuncia del

Convenio al otro Estado contratante, a trav6s de los

canales diplomaticos, hasta el dia 30 de junio de cualquier

aho civil que comience transcurrido el plazo de 3 ahos

desde la fecha de su entrada en vigor y, en ese caso, el

Convenio cesard en sus efectos:

a) en ambos Estados contratantes, en relaci6n con

la imposici6n en la fuente de las rentas

obtenidas por no residentes, respecto de las

rentas que se obtengan a partir del dia I de

enero del aho civil inmediato siguiente a aqu~l

en que se notifique la denuncia;

b) en Australia, en relaci6n con otra imposici6n

australiana, respecto de las rentas de cualquier

periodo impositivo que comience a partir del dia

1 de julio del afio civil inmediato siguiente a

aqu6l en que se notifique la denuncia;

c) en Espaha, en relaci6n con otras modalidades de

imposici6n sobre la renta, respecto de la
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imposici6n relativa a los periodos impositivos

que comiencen a partir del dia 1 de enero del

aho civil inmediato siguiente a aqu61 en que se

notifique la denuncia.

En testimonio de lo cual los signatarios, debidamente

autorizados al efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en 424-" el Z+de tk

de 194f, en los idiomas espahiol e ingls, siendo ambos

textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino Por Australia:
de Espafia:
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PROTOCOLO AL CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y AUSTRA-
LIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVA-
SION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

El Reino de Espafia y Australia, con referencia al

Convenio entre El Reino de Espaha y Australia para evitar

la doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia

de impuestos sobre la renta firmado el dia de hoy en

(designado en este Protocolo como "el Convenio"), han

acordado lo siguiente:

Si Australia concluyera posteriormente un Convenio con

un tercer Estado incluyendo un articulo sobre no

discriminaci6n, Australia informar5 inmediatamente al Reino

de Espaha por escrito a trav~s de los canales diplom~ticos

y entablarS negociaciones con el mismo, a fin de disponer

el mismo trato para el Reino de Espaha que el que se haya

dispuesto para ese tercer Estado.

El presente Protocolo formarA parte integrante del

Convenio.
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En testimonio de lo cual los signatarios, debidamente

autorizados al efecto, han firmado el presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en , ( 4.4w, el 94

de 4 4, de 1942 en los idiomas espahol e ingles,

Siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino Por Australia:
de Espafia:

r\.- Lr NrL

Vol. 1711, 1-29606



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND AUS-

TRALIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Kingdom of Spain and Australia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

(1) The existing taxes to which this Agreement shall

apply are:

(a) in the case of Australia:

the income tax, and the resource rent tax in

respect of offshore projects relating to

exploration for or exploitation of petroleum

resources, imposed under the federal law of the

Commonwealth of Australia;

'Came into force on 10 December 1992. the date on which the Contracting Parties notified each other that the last
of such things had been done as is necessary to give it the force of law in Australia and in Spain. in accordance with
article 27.
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(b) in the case of Spain:

(i) the Income Tax on Individuals (el Impuesto

sobre la renta de las Personas Fisicas); and

(ii) the Corporation Tax (el Impuesto sobre

sociedades).

(2) This Agreement shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed under the

federal law of the Commonwealth of Australia or the law of

Spain after the date of signature of this Agreement in

addition to, or in place of, the existing taxes. The

competent authorities of the Contracting States shall

notify each other of any substantial changes which have

been made in the laws of the respective States relating to

the taxes to which this Agreement applies within a

reasonable time after such changes.

ARTICLE 3

General Definitions

(1) In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term "Australia", when used in a

geographical sense, excludes all external

territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii)the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier

Islands;
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(v) the Territory of Heard Island and McDonald

Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the

territorial limits of Australia (including the

Territories specified in subparagraphs (i) to

(vi) inclusive) in respect of which there is for

the time being in force, consistently with

international law, a law of Australia dealing

with the exploitation of any of the natural

resources of the seabed and subsoil of the

continental shelf and superjacent waters;

(b) the term *Spain" means the Spanish State and,

when used geographically, means the territory of

the Spanish State including any area outside the

territorial sea in which, in accordance with

international law and domestic legislation, the

Spanish State may exercise jurisdiction or

sovereign rights with respect to the seabed, its

subsoil and superjacent waters and their natural

resources;

(c) the terms "Contracting State", "one of the

Contracting States" and "other Contracting

State" mean Australia or Spain, as the context

requires;

(d) the term "person" includes an individual, a

company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or

any entity which is treated as a company or body

corporate for tax purposes;
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(f) the terms "enterprise of one of the Contracting

States" and "enterprise of the other Contracting

State" mean an enterprise carried on by a

resident of Australia or an enterprise carried

on by a resident of Spain, as the context

requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Spanish

tax, as the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by

Australia, being tax to which this Agreement

applies by virtue of Article 2;

(i) the term "Spanish tax" means tax imposed by
Spain, being tax to which this Agreement applies

by virtue of Article 2;

(j) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Australia, the Commissioner

of Taxation or an authorised representative

of the Commissioner; and

(ii) in the case of Spain, the Minister of

Economy and Finance or an authorised
representative of the Minister.

(2) In this Agreement, the terms "Australian tax" and

"Spanish tax" do not include any penalty or interest

imposed under the law of either Contracting State relating

to the taxes to which this Agreement applies by virtue of

Article 2.

(3) In the application of this Agreement by a Contracting

State, any term not defined in this Agreement shall,
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unless the context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws of that State in force

relating to the taxes to which this Agreement applies, at

the time of the application.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Agreement, a person is a

resident of one of the Contracting States:

(a) in the case of Australia, if the person is a

resident of Australia for the purposes of

Australian tax; and

(b) in the case of Spain, if the person is a

resident of Spain for the purposes of the law of

Spain relating to Spanish taxes.

(2) A person is not a resident of a Contracting State for

the purposes of this Agreement if the person is liable to

tax in that State in respect only of income from sources

in that State.

(3) Where by reason of the preceding provisions of this

Article an individual is a resident of both Contracting

States, then the status of the person shall be determined

in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which a

permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person

in both Contracting States, or if in neither of

them, the person shall be deemed to be a

resident solely of the Contracting State with
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which the person's economic and personal

relations are the closer.

For the purposes of the preceding subparagraphs, an

individual's citizenship or nationality of one of the

Contracting States shall be a factor in determining the

degree of the individual's personal and economic relations

with that Contracting State.

(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a

person other than an individual is a resident of both

Contracting States, then it shall be deemed to be a

resident solely of the Contracting State in which its

place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment", in relation to an enterprise,

means a fixed place of business through which the business

of the enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
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(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property;

(h) a building site or construction, installation or

assembly project which exists for more than

twelve months.

(3) An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment merely by reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of processing by another

enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise, or for collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of activities which have

a preparatory or auxiliary character for the

enterprise, such as advertising or scientific

research.
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(4) An enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in one of the Contracting States and to

carry on business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that

State for more than twelve months in connection

with a building site, or a construction,

installation or assembly project which is being

undertaken in that State; or

(b) a structure, installation, drilling rig, ship or

other like substantial equipment is used:

(i) for the exploration for, or exploitation

of, natural resources; or

(ii) in activities connected with that

exploration or exploitation,

in either case if used continuously or

those activities continue for a period of

more than twelve months.

(5) A person acting in one of the Contracting States on

behalf of an enterprise of the other Contracting State -

other than an agent of an independent status to whom

paragraph (6) applies - shall be deemed to be a permanent

establishment of that enterprise in the firstmentioned

State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that

State, an authority to conclude contracts

binding the enterprise, unless the activities of

that person are limited to those mentioned in

paragraph (3) and are such that, if exercised

through a fixed place of business, would not

make that fixed place of business a permanent

establishment under the provisions of that

paragraph; or
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(b) in so acting, the person manufactures or
processes in that State for the enterprise goods

or merchandise belonging to the enterprise,
provided that this provision shall apply only in

relation to the goods or merchandise so

manufactured or processed.

(6) An enterprise of one of the Contracting States
shall not be deemed to have a permanent establishment in
the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general

dommission agent or any other agent of an independent

status, and is acting in the ordinary course of the
person's business as such a broker or agent.

(7) The fact that a company which is a resident of one of

the Contracting States controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or otherwise),

shall not of itself make either company a permanent

establishment of the other.

(8) The principles set forth in the preceding paragraphs

of this Article shall be applied in determining for the

purposes of paragraph (5) of Article 11 and paragraph (5)
of Article 12 of this Agreement whether there is a

permanent establishment outside both Contracting States,
and whether an enterprise, not being an enterprise of one

of the Contracting States, has a permanent establishment

in one of the Contracting States.

ARTICLE 6

Income from Real Property

(1) Income from real property may be taxed in the
Contracting State in which the real property is situated.
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(2) In this Article, the term "real property":

(a) in the case of Australia, has the meaning which

it has under the laws of Australia, and shall

also include:

(i) a lease of land and any other interest in

or over land, whether improved or not;

(ii) a right to receive variable or fixed

payments as consideration for the

exploitation of or the right to explore for

or exploit, or in respect of the proceeds

from the exploitation of, mineral deposits,

oil or gas wells, quarries or other places

of extraction or exploitation of natural

resources; and

(b) in the case of Spain, means immovable property

according to the laws of Spain, and shall also

include:

(i) property accessory to immovable property;

(ii) rights to which the provisions of the

general law respecting landed property

apply;

(iii)usufruct of immovable property; and

(iv) a right to receive variable or fixed

payments as consideration for the

exploitation of or the right to explore for

or exploit, or in respect of the proceeds
from the exploitation of, mineral deposits,

oil or gas wells, quarries or other places

of extraction or exploitation of natural

resources.
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(3) A lease of land, any other interest in or over land

and any right referred to in any of the subparagraphs of

paragraph (2) shall be regarded as situated where the

land, mineral deposits, oil or gas wells, quarries or

natural resources, as the case may be, are situated, or

where the exploration may take place.

(4) The provisions of paragraph (1) shall apply to income

derived from the direct use, letting or use in any other

form of real property.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) shall

also apply to the income from real property of an

enterprise and to income from real property used for the

performance of independent personal services.

(6) Where the ownership of shares or other rights in a

company or other entity entitles the owner of such shares
or rights to the enjoyment in any manner, direct use,

letting or use in any other form of real property held by

the company or other entity, the income from such
enjoyment, direct use, letting, or use in any other form

of such rights may be taxed in the Contracting State in
which the real property is situated.

ARTICLE 7

Business Profits

(1) The profits of an enterprise of one of the

Contracting States shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business

as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is

attributable to that permanent establishment.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an

enterprise of one of the Contracting States carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, there shall in

each Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to

make if it were a distinct and separate enterprise engaged

in the same or similar activities under the same or

similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment or

with other enterprises with which it deals.

(3) In the determination of the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions

expenses of the enterprise, being expenses which are

incurred for the purposes of the permanent establishment

(including executive and general administrative expenses

so incurred) and which would be deductible if the

permanent establishment were an independent entity which

paid those expenses, whether incurred in the Contracting

State in which the permanent establishment is situated or

elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

(5) Nothing in this Article shall affect the application

of any law of a Contracting State relating to the

determination of the tax liability of a person in cases

where the information available to the competent authority

of that State is inadequate to determine the profits to be

attributed to a permanent establishment, provided that

that law shall be applied, so far as the information

available to the competent authority permits, consistently

with the principles of this Article.

Vol. 1711. 1-29606



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

(6) Where profits include items of income which are dealt

with separately in other Articles of this Agreement, then

the provisions of those Articles shall not be affected by

the provisions of this Article.

(7) Nothing in this Article shall affect the operation of

any law of a Contracting State relating to tax imposed on

profits from insurance with non-residents provided that if

the relevant law in force in either Contracting State at

the date of signature of this Agreement is varied

(otherwise than in minor respects so as not to affect its

general character) the Contracting States shall consult

with each other with a view to agreeing to any amendment

of this paragraph that may be appropriate.

(8) Where:

(a) -a resident of one of the Contracting States is

beneficially entitled, whether directly or

through one or more trusts, to a share of the

business profits of an enterprise carried on in

the other Contracting State by the trustee of a

trust estate other than a trust estate which is

treated as a company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee

has, in accordance with the principles of

Article 5, a permanent establishment in that

other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed

to be a business carried on in that other State by that

resident through a permanent establishment situated

therein and the resident's share of business profits shall

be attributed to that permanent establishment.
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ARTICLE 8

Ships and Aircraft

(1) Profits from the operation of ships or aircraft

derived by a resident of one of the Contracting States

shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

profits of the kind referred to in that paragraph from

operations of ships or aircraft confined solely to places

in the other Contracting State may be taxed in that other

State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply

in relation to the share of the profits from the operation

of ships or aircraft derived by a resident of one of the

Contracting States through participation in a pool

service, in a joint transport operating organization or in

an international operating agency.

(4) For the purposes of this Article, profits derived

from the carriage by ships or aircraft of passengers,

livestock, mail, goods or merchandise shipped in a

Contracting State for discharge at another place in that

State shall be treated as profits from operations of ships

or aircraft confined solely to places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of one of the Contracting States

participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise

of the other Contracting State; or
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(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of one of the Contracting

States and an enterprise of the other

Contracting State,

and in either case conditions operate between the two

enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which might be expected to operate

between independent enterprises dealing wholly
independently with one another, then any profits which,
but for those conditions, might have been expected to
accrue to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Nothing in this Article shall affect the application
of any law of a Contracting State relating to the
determination of the tax liability of a person, including
determinations in cases where the information available to
the competent authority of that State is inadequate to
determine the income to be attributed to an enterprise,
provided that that law shall be applied, so far as it is
practicable to do so, consistently with the principles of
this Article.

(3) Where profits on which an enterprise of one of the

Contracting States has been charged to tax in that State
are also included, by virtue of paragraph (1) or (2), in
the profits of an enterprise of the other Contracting
State and charged to tax in that other State, and the
profits so included are profits which might have been
expected to have accrued to that enterprise of the other
State if the conditions operative between the enterprises
had been those which might have been expected to have
operated between independent enterprises dealing wholly
independently with one another, then the firstmentioned
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State shall make an appropriate adjustment to the amount

of tax charged on those profits in the firstmentioned

State. In determining such an adjustment, due regard

shall be had to the other provisions of this Agreement and

for this purpose the competent authorities of the

Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of

one of the Contracting States, being dividends to which a

resident of the other Contracting State is beneficially

entitled, may be taxed in that other State.

(2) Such dividends may be taxed in the Contracting State

of which the company paying the dividends is a resident,

and according to the law of that State, but the tax so

charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount

of the dividends.

(3) The term "dividends" in this Article means income

from shares and other income assimilated to income from

shares by the law, relating to tax, of the Contracting

State of which the company making the distribution is a

resident.

(4) In the case of Spain, paragraph (2) of this Article

shall not apply to income which under the provisions of

the Spanish taxation law relating to transparent companies

(Regimen de Transparencia Fiscal) is attributable to

shareholders of such companies, whether or not distributed

to such shareholders. Such income may be taxed by Spain

in accordance with its domestic law as long as it is not

subject to the Spanish corporation tax (Impuesto Sobre

Sociedades).
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(5) The provisions of paragraph (2) shall not apply if

the person beneficially entitled to the dividends, being a

resident of one of the Contracting States, carries on

business in the other Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident, through a

permanent establishment situated therein, or performs in

that other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In any such

case the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or income from the other Contracting

State, that other State may not impose any tax on the

dividends paid by the company, except insofar as such

dividends are paid to a resident of that other State or

insofar as the holding in respect of which the dividends

are paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in that other

State, nor subject the company's undistributed profits to

a tax on the company's undistributed profits, even if the

dividends paid or the undistributed profits consist wholly

or partly of profits or income arising in such other State.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in one of the Contracting States,

being interest to which a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, may be taxed in that other

State.

(2) Such interest may be taxed in the Contracting State in

which it arises, and according to the law of that State,
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but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the

gross amount of the interest.

(3) The term "interest" in this Article includes interest

from Government securities or from bonds or debentures,

whether or not secured by mortgage and whether or not

carrying a right to participate in profits, and interest

from any other form of indebtedness as well as all other

income assimilated to income from money lent by the law,

relating to tax, of the Contracting State in which the

income arises.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not apply if the

person beneficially entitled to the interest, being a

resident of one of the Contracting States, carries on

business in the other Contracting State, in which the

interest arises, through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent

personal services fro a fixed base situated therein, and

the indebtedness in respect of which the interest is paid

is effectively connected with such permanent establishment

or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7

or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person

who is a resident of that State. Where, however, the

person paying the interest, whether the person is a

resident of one of the Contracting States or not, has in

one of the Contracting States or outside both Contracting

States a permanent establishment or fixed base in

connection with which the indebtedness on which the

interest is paid was incurred, and such interest is borne

by such permanent establishment or fixed base, then such

interest shall be deemed to arise in the State in which the

permanent establishment or fixed base is situated.
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(6) A person is a resident of one of the Contracting

States for the purpose of paragraph (5) if the person is a

resident of that State within the operation of the law of

that State relating to its tax, irrespective of the manner

in which paragraph (3) or paragraph (4), as the case may

be, of Article 4 operates in relation to that person.

(7) Where, owing to a special relationship between the

payer and the person beneficially entitled to the interest,

or between both of them and some other person, the amount

of the interest paid, having regard to the indebtedness for

which it is paid, exceeds the amount which might have been

expected to have been agreed upon by the payer and the

person so entitled in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the

lastmentioned amount. In that case, the excess part of the

amount of the interest paid shall remain taxable according

to the law, relating to tax, of each Contracting State, but

subject to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in one of the Contracting States,

being royalties to which a resident of the other

Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in

that other State.

(2) Such royalties may be taxed in the Contracting State

in which they arise, and according to the law of that

State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent

of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" in this Article means payments or

credits, whether periodical or not, and however described

or computed, to the extent to which they are made as

consideration for:
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(a) the use of, or the right to use, any copyright,

patent, design or model, plan, secret formula or
process, trademark, or other like property or

right;

(b) the use of, or the right to use, any industrial,
commercial or scientific equipment;

(c) the supply of scientific, technical, industrial
or commercial knowledge or information;

(d) the supply of any assistance that is ancillary

and subsidiary to, and is furnished as a means of
enabling the application or enjoyment of, any
such property or right as is mentioned in

subparagraph (a), any such equipment as is
mentioned in subparagraph (b) or any such

knowledge or information as is mentioned in

subparagraph (c);

(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films;

(ii) films or video tapes for use in

connection with television; or

(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect of the

use or supply of any property or right referred
to in this paragraph.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not apply if the
person beneficially entitled to the royalties, being a
resident of one of the Contracting States, carries on
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business in the other Contracting State, in which the

royalties arise, through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and

the property or right in respect of which the royalties are

paid or credited is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such a case, the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,

shall apply.-

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person

who is a resident of that State. Where, however, the

person paying the royalties, whether the person is a

resident of one of the Contracting States or not, has in

one of the Contracting States or outside both Contracting

States a permanent establishment or fixed base in

connection with which the liability to pay the royalties

was incurred, and the royalties are borne by the permanent

establishment or fixed base, then the royalties shall be

deemed to arise in the State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

(6) A person is a resident of one of the Contracting

States for the purposes of paragraph (5) if the person is a

resident of that State within the operation of the law of

that State relating to its tax, irrespective of the manner

in which paragraph (3) or paragraph (4), as the case may

be, of Article 4 operates in relation to that person.

(7) Where, owing to a special relationship between the

payer and the person beneficially entitled to the

royalties, or between both of them and some other person,

the amount of the royalties paid or credited, having regard

to what they are paid or credited for, exceeds the amount

which might have been expected to have been agreed upon by
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the payer and the person so entitled in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall apply

only to the lastmentioned amount. In that case, the excess

part of the amount of the royalties paid or credited shall

remain taxable according to the law, relating to tax, of

each Contracting State, but subject to the other provisions

of this Agreement..

ARTICLE 13

Alienation of Property

(1) Income or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of real property

referred to in Article 6 and, as provided in that Article,

situated in the other Contracting State, may be taxed in

that other State.

(2) Income or gains from the alienation of property, other

than real property referred to in Article 6, that forms

part of the business property of a permanent establishment

which an enterprise of one of the Contracting States has in

the other Contracting State or pertains to a fixed base

available to a resident of the firstmentioned State in that

other State for the purpose of performing independent

personal services, including income or gains from the

alienation of such a permanent establishment (alone or with

the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed

in that other State.

(3) Income or gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property

other than real property referred to in Article 6

pertaining to the operation of those ships or aircraft,

shall be taxable only in the Contracting State of which the

enterprise which operated those ships or aircraft is a

resident.
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(4) Income or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of shares or

comparable interests in a company, the assets of which

consist wholly or principally of real property in the other

Contracting State of a kind referred to in Article 6, may

be taxed in that other State.

(5) Income or gains from the alienation of shares, or

comparable interests in a company other than those

mentioned in paragraph (4) of this Article which is a

resident of one of the Contracting States may be taxed in

that Contracting State if the recipient of the income or

gains, during a 12 month period preceding such alienation,

had a participation, directly or indirectly, of at least 10

per cent in the capital of that company.

(6) Nothing in this Agreement affects the application of a

law of a Contracting State relating to the taxation of

gains of a capital nature derived from the alienation of

property other than that to which any of the preceding

paragraphs of this Article apply.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of

one of the Contracting States in respect of professional

services or other independent activities of a similar

character shall be taxable only in that State unless a

fixed base is regularly available to the individual in the

other Contracting State for the purpose of performing the

individual's activities. If such a fixed base is available

to the individual, the income may be taxed in the other

State but only so much of it as is attributable to

activities exercised from that fixed base.
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(2) The term "professional services" includes services
performed in the exercise of independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as
well as in the exercise of the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and

accountants.

ARTICLE 15
Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19,
salaries, wages and other similar remuneration derived by
an individual who is a resident of one of the Contracting
States in respect of an employment shall be taxable only in
that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived from that exercise may be taxed
in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),
remuneration derived by an individual who is a resident of
one of the Contracting States in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable
only in the firstmentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for
a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the year of income of that

other State;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of that other
State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining
taxable profits of a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in that other
State.
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(3) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in

international traffic by a resident of one of the

Contracting States may be taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a person

who is a resident of one of the Contracting States in the

person's capacity as a member of the board of directors of

a company which is a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Entertainers

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,

income derived by entertainers (such as theatrical, motion

picture, radio or television artistes and musicians and

athletes) from their personal activities as such may be

taxed in the Contracting State in which these activities

are exercised.

(2) Where income in respect of the personal activities of

an entertainer as such accrues not to that entertainer but

to another person, that income may, notwithstanding the

provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the

Contracting State in which the activities of the

entertainer are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and

(2), income derived by a resident of one of the Contracting

States as an entertainer, from activities as an entertainer

exercised in the other Contracting State, shall be exempt

from tax in the other Contracting State if the visit to
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that other State is substantially supported by public funds
of the firstmentioned State or a political subdivision or

local authority thereof, in connection with the performance

of such activities.

ARTICLE 18

Pensions and Annuities

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article

19, pensions and annuities paid to a resident of one of the

Contracting States shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a

specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and

full consideration in money or money's worth.

(3) Any alimony or other maintenance payment arising in

one of the Contracting States and paid to a resident of the

other Contracting State shall be taxable only in the

firstmentioned State.

ARTICLE 19

Government Service

(1) Remuneration, other than a pension or annuity, paid by
one of the Contracting States or a political subdivision or
local authority of that State to any individual in respect

of services rendered in the discharge of governmental

functions shall be taxable only in that State. However,
such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that

other State and the recipient is a resident of that other

State who:

(a) is a citizen or national of that State; or
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(b) did not become a resident of that State solely

for the purpose of performing the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by,

a Contracting State or a political subdivision or

local authority of that Contracting State to an

individual in respect of services rendered to

that State or subdivision or authority shall be

taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in

the other Contracting State if the individual is

a resident of, and a citizen or national of, that

State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1)

and (2), the provisions of Articles 15, 16 and 18 shall

apply to remuneration and pensions in respect of services

rendered in connection with a business carried on by a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Where a student, who is a resident of one of the

Contracting States or who was a resident of that State

immediately before visiting the other Contracting State and

who is temporarily present in that other State solely for

the purpose of the education of the student, receives

payments from sources outside that other State for the

purpose of maintenance or education of the student, those

payments shall be exempt from tax in that other State.
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ARTICLE 21
Income Not Expressly Mentioned

(1) Items of income of a resident of one of the

Contracting States which are not expressly mentioned in the

foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only

in that State.

(2) However, any such income derived by a resident of one
of the Contracting States from sources in the other
Contracting State may also be taxed in that other State.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply to

income derived by a resident of one of the Contracting

States where that income is effectively connected with a
permanent establishment or fixed base situated in the other

Contracting State. In such a case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 22

Source of Income

Income, profits or gains derived by a resident of one of
the Contracting States which, under any one or more of
Articles 6 to 8, 10 to 17 and 21, may be taxed in the other
Contracting State shall, for the purposes of Article 23 and
of the income tax laws of the respective Contracting

States, be deemed to be income from sources in that other

State.

ARTICLE 23
Methods of Elimination of Double Taxation

(1) Subject to the provisions of the law of Australia from
time to time in force which relate to the allowance of a
credit or other relief against Australian tax of tax paid
in a country outside Australia (which shall not affect the
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general principle hereof), Spanish tax paid under the law

of Spain and in accordance with this Agreement, whether

directly or by deduction, in respect of income derived by a

person who is a resident of Australia from sources in Spain

shall be allowed as a credit or be relieved against

Australian tax payable in respect of that income.

(2) Where a company which is a resident of Spain and is
not a resident of. Australia for the purposes of Australian

tax pays a dividend to a company which is a resident of
Australia and which controls directly or indirectly not
less than 10 per cent of the voting power of the

firstmentioned company, the credit referred to in paragraph

(1) shall include the Spanish tax paid by that
firstmentioned company in respect of that portion of its
profits out of which the dividend is paid.

(3) In the case of Spain, double taxation will be avoided

in the following manner:

(a) where a resident of Spain derives income or gains
which, in accordance with the provisions of this

Agreement, may be taxed in Australia, Spain shall

allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of

that resident, an amount equal to the tax on

income or gains paid in Australia; and

(ii) in the case of a dividend paid by a company
which is a resident of Australia to a

company which is a resident of Spain and
which holds directly at least 25 per cent of

the capital of the company paying the

dividend, the deduction allowable shall
include, in addition to the amount
deductible under subparagraph (i) of this
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paragraph, that part of the tax effectively

paid by the firstmentioned company on the

profits out of which the dividend is paid,

which relates to such dividends, provided

that such amount of tax is included, for

this purpose, in the taxable base of the

receiving company;

such deduction in either case shall not, however,

exceed that part of the tax on income or gains,

as computed before the deduction is given, which

is attributable, as the case may be, to the

income or gains which may be taxed in Australia;

and

(b) where in accordance with any provision of this

Agreement income or gains derived by a resident

of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may

nevertheless, in calculating the amount of tax on

the remaining income or gains of such resident,

take into account the exempted income or gains.

ARTICLE 24

Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person who is a resident of one of the

Contracting States considers that the actions of the

competent authority of one or both of the Contracting

States result or will result for the person in taxation not

in accordance with this Agreement, the person may,

notwithstanding the remedies provided by the national laws

of those States, present a case to the competent authority

of the Contracting State of which the person is a

resident. The case must be presented within three years

from the first notification of the action giving rise to

taxation not in accordance with this Agreement.
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(2) The competent authority shall endeavour, if the claim

appears to it to be justified and if it is not itself able

to arrive at an appropriate solution, to resolve the case

with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation not in

accordance with this Agreement. The solution so reached

shall be implemented notwithstanding any time limits in the

national laws of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States

shall jointly endeavour to resolve any difficulties or

doubts arising as to the application of this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the purpose of

giving effect to the provisions of this Agreement.

ARTICLE 25

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for the

carrying out of this Agreement or of the domestic laws of

the Contracting States concerning the taxes to which this

Agreement applies insofar as the taxation thereunder is not

contrary to this Agreement. The exchange of information is

not restricted by Article 1. Any information received by

the competent authority of a Contracting State shall be

treated as secret in the same manner as information

obtained under the domestic laws of that State and shall be

disclosed only to persons or authorities (including courts

and administrative bodies) concerned with the assessment or

collection of, enforcement or prosecution in respect of, or

the determination of appeals in relation to, the taxes to
which this Agreement applies and shall be used only for

such purposes.
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(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be

construed so as to impose on the competent authority of a

Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance
with the laws or the administrative practice of

that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or to

supply information the disclosure of which would

be contrary to public policy.

ARTICLE 26
Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal
privileges of diplomatic or consular officials under the

general rules of international law or under the provisions

of special international agreements.

ARTICLE 27
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which

the Contracting States exchange notes through the
diplomatic channel notifying each other that the last of
such things has been done as is necessary to give this
Agreement the force of law in Australia and in Spain, as

the case may be, and thereupon this Agreement shall have

effect:
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(a) in both Contracting States, in respect of
withholding tax on income that is derived by a
non-resident, in relation to income derived on or

after 1 January in the calendar year next
following that in which the Agreement enters into

force;

(b) in Australia, in respect of other tax, in

relation to income of any year of income

beginning on or after 1 July in the calendar year
next following that in which the Agreement enters

into force;

(c) in Spain, in respect of other taxes on income, in
relation to taxes chargeable for the taxable year

beginning on or after 1 January in the calendar

year next following that in which the Agreement

enters into force.

Article 28

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but
either of the Contracting States may, on or before 30 June
in any calendar year beginning after the expiration of 3

years from the date of its entry into force, give to the
other Contracting State through the diplomatic channel
written notice of termination and, in that event, this
Agreement shall cease to be effective:

(a) in both Contracting States, in respect of
withholding tax on income that is derived by a
non-resident, in relation to income derived on or
after 1 January in the calendar year next

following that in which the notice of termination

is given;
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(b) in Australia, in respect of other Australian tax,

in relation to income of any year of income

beginning on or after 1 July in the calendar year

next following that in which the notice of

termination is given;

(c) in Spain, in respect of other taxes on income, in

relation to taxes chargeable for any taxable year

beginning on or after 1 January in the calendar

year next following that in which the notice is

given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised

thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this -

day of "Qv One thousand nine hundred and ninety-

two in the Spanish and English languages, both texts being

equally authentic.

For the Kingdom ForAustralia:
of Spain:

1 2

I JosO Louis Pardos Pdrez.

2 John Dawkins.
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND AUSTRALIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Kingdom of Spain and Australia,

Having regard to the Agreement between the Kingdom of Spain

and Australia for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on

income signed today at Canberra (in this Protocol called

"the Agreement"),

Have agreed as follows:

If, in an agreement for the avoidance of double taxation

that may subsequently be made between Australia and a third

State, there is included a Non-discrimination Article,
Australia shall immediately inform the Kingdom of Spain in

writing through the diplomatic channel and shall enter into

negotiations with the Kingdom of Spain in order to provide

the same treatment for the Kingdom of Spain as may be

provided for the third State.

This protocol shall form an integral part of the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised

thereto, have signed this Protocol.

I

DONE in duplicate at Canberra this'JS -  ' day of

mr"Q" One thousand nine hundred and ninety-two in

the Spanish and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Kingdom
of Spain:

For Australia:

I Josd Louis Pardos Pdrez.
2 John Dawkins.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'AUSTRA-
LIE VISANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRt-
VENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Royaume d'Espagne et l'Australie, ddsireux de conclure une convention
visant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'im-
p6ts sur le revenu, conviennent comme suit :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS12S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts actuels suivants

a) Dans le cas de l'Australie :

L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t sur I'affermage des ressources natu-
relies dans le cadre d'activit6s de prospection et d'exploitation en mer de gisements
p6troliers, perqu en vertu de la 16gislation f6d6rale australienne;

b) Dans le cas de I'Espagne :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi A tout imp6t de nature identique
ou analogue qui serait 6tabli dans le droit de I'Australie ou dans celui de I'Espagne
apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouterait ou se substi-
tuerait aux imp6ts actuels.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les modifi-
cations importantes qui sont apport6es A leur 16gislation fiscale respective en ce qui
concerne les imp6ts qui sont l'objet de la pr6sente Convention, dans un d6lai rai-
sonnable A partir de la date de ces modifications.

Article 3. DFINITIONS G9NKRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'appelle une
interepr6tation diff6rente :

a) Le terme << Australie >, employ6 au sens g6ographique, exclut les territoires
ext6rieurs, sauf :

i) Le Territoire de l'File Norfolk;

I Entr6e en vigueur le l0 d6cembre 1992. date A laquelle les Parties contractantes se sont notifif que la dernii.re des
formalit6s exig~es afin de lui donner force de loi en Australie et en Espagne avait dt6 prise, conformment A I'article 27.
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ii) Le Territoire de l'ile Christmas;

iii) Le Territoire des iles des Cocos (Keeling);

iv) Le Territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le Territoire de l'ile Heard et des iles McDonald;

vi) Le territoire des Ties de la mer de Corail, ,

et il comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie et des
territoires mentionn6es aux alin6as i A vi ci-dessus A laquelle s'applique actuelle-
ment, conform6ment au droit international, une loi australienne concernant l'exploi-
tation des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du plateau continen-
tal ainsi que des eaux qui les recouvrent;

b) & Espagne s'entend du territoire de l'Etat espagnol et, au sens gdogra-
phique, du territoire de l'Etat espagnol comprenant les zones situ6es en dehors de la
mer territoriale sur lesquelles I'Espagne exerce, conformment au droit interna-
tional et A sa Idgislation interne, sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui
concerne les fonds marins, leur sous-sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que
leurs ressources naturelles;

c) « Un Etat contractant et < I'autre Etat contractant s'entendent, selon le
contexte, de l'Australie ou de i'Espagne;

d) « Personne >> s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou de tout
autre groupement de personnes;

e) « Soci6t6 > s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e A une
soci6t6 ou A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) « Entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de l'autre Etat contrac-
tant > s'entendent respectivement d'une entreprise exploitde par une personne qui
est un r6sident de I'Australie et d'une entreprise exploit6e par une personne qui est
un r6sident de I'Espagne, selon le contexte;

g) « Imp6t >> s'entend de l'imp6t australien ou de l'imp6t espagnol selon le
contexte;

h) « Imp6t australien s'entend des imp6ts dtablis par l'Australie auxquels
s'applique la pr6sente Convention en vertu de l'article 2;

i) « Imp6t espagnol >> s'entend des imp6ts dtablis par l'Espagne auxquels s'ap-
plique la pr6sente Convention en vertu de I'article 2;

j) « Autorit6 comp~tente s'entend :

i) S'agissant de l'Australie, du Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant
autoris6;

ii) S'agissant de l'Espagne, du Ministre de l'6conomie et des finances ou de son
repr6sentant autoris6.

2. Au sens de la pr6sente Convention, les expressions « imp6t australien '> et
« imp6t espagnol >> ne comprennent pas les montants qui repr6sentent les p6nalit6s
ou les int6r~ts exigibles en vertu de la 16gislation de l'un ou de l'autre Etat contrac-
tant A i'6gard des imp6ts vis6s par la Convention, tels que d6finis A I'article 2.

3. Pour l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens qui lui conf~re le droit alors en vigueur
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dans cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la prdsente Convention, A
moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R9SIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, une personne est un resident d'un Etat
contractant :

a) Dans ie cas de l'Australie : si cette personne est un r6sident de l'Australie au
regard des imp6ts australiens;

b) Dans le cas de l'Espagne: si cette personne est un r6sident de l'Espagne
conform6ment A la legislation espagnole relative aux imp6ts espagnols.

2. Une personne n'est pas un r6sident d'un Etat contractant aux fins de la
pr6sente Convention si elle est assujettie A l'imposition dans cet Etat exclusivement
en ce qui concerne les revenus provenant de cet Etat.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions pr6cdentes, une personne physique est
un r6sident dans les deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e comme suit:

a) La personne est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat contractant oi6 elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent;

b) Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent soit dans les deux Etats
contractants, soit ni dans l'un ni dans l'autre, elle est considdrde comme un r6sident
du seul Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les
plus 6troits.

Aux fins des deux alindas pr6c&ients, le fait qu'une personne physique posswde
la nationalit6 d'un Etat contractant est un facteur A prendre en compte pour d6ter-
miner I'dtroitesse des liens personnels et 6conomiques de cette personne avec cet
Etat.

4. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de I'Etat contractant oti est situ6 son si~ge de direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm&tiaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de ses activit6s.

2. L'expression «6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriRre ou tout autre site

d'extraction de ressources naturelles;
g) Une exploitation agricole, pastorale ou forestire;
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h) Un chantier de travaux, de construction, de montag ou d'installation, dont
la dur6e est supdrieure A 12 mois.

3. L'entreprise n'est pas consid6rde comme ayant un 6tablissement stable au
seul motif que :

a) Les installations sont employ6es aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Les stocks de biens et de marchandises appartenant A l'entreprise sont tenus
aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Les stocks de biens et de marchandises appartenant A rentreprise sont tenus
aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'installation fixe existe aux seules fins d'acqudrir des biens ou des mar-
chandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) L'installation fixe existe aux seules fins de permettre A 'entreprise d'exercer
toute autre activit6 de caractre prdapratoire auxiliaire telle que publicit6 ou recher-
che scientifique.

4. Une entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
un Etat contractant et comme exerqant une activit6 par l'interm~diaire de cet 6ta-
blissement si :

a) Elle exerce dans cet Etat, pendant plus de 12 mois, des activit6s de supervi-
sion A l'6gard d'un chantier de construction, d'installation ou de montage entrepris
dans cet Etat; ou si

b) Elle emploie une structure, une installation, une plate-forme de forage, des
embarcations ou des matdriels analogues:

i) Pour la prospection ou l'exploitation de ressources naturelles; ou

ii) Pour des activit6s tides A cette prospection ou exploitation;

et qu'en tous cas le mat6riel est employ6 de fagon continue et les activit6s ont une
dur6e sup6rieure A 12 mois.

5. Une personne, autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel
s'applique le paragraphe 6, qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant constitue un 6tablissement stable de cette
entreprise dans le premier Etat si :

a) Cette personne y dispose d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de
conclure des contrats au nom de cette enterprise, A moins que les activitds de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 3 et qui,
exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe
un 6tablissement stable au sens du present paragraphe; ou si

b) En agissant ainsi, cette personne fabrique ou transforme dans cet Etat, pour
l'entreprise, des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise, 6tant entendu
que la pr6sente disposition s'applique exclusivement A r'gard des biens ou mar-
chandises ainsi fabriqu6s ou transform6s.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans
cet autre Etat par l'intermdiaire d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de

Vol. 1711, 1-29606



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de rune quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de 'autre.

8. Les principes 6tablis aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article sont
appliqu6s pour d6terminer s'il existe un 6tablissement stable situ6 en dehors de l'un
et l'autre des Etats contractants aux fins du paragraphe 5 de l'article 11 et du para-
graphe 5 de l'article 12 et si une entreprise, autre qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant, a un 6tablissement stable dans un Etat contractant.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immeubles
sont imposables dans 'Etat contractant ofO les biens immeubles sont situ6s.

2. L'expression «bien immeuble s'entend:

a) Dans le cas de 'Australie, au sens que lui attribue le droit australien, qui
comprend 6galement:
i) La location ou l'affermage de terrains am6nag6s ou non et les autres participa-

tions A des terrains am6nag6s ou non;

ii) Les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession
de la prospection et de l'exploitation ou A l'dgard du produit de l'exploitation de
gisements miniers, de puits de p6trole ou de gaz, de carri~res et d'autres sites
d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles;

b) Dans le cas de l'Espagne, des biens qui sont consid6r6s comme immeubles
au sens du droit espagnol, y compris 6galement:

i) Les accessoires des biens immeubles;

ii) Les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 fonci~re;

iii) L'usufruit des biens immeubles;

iv) Les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la conces-
sion de la prospection et de I'exploitation, ou A l'dgard du produit de 'exploita-
tion, de gisements miniers, de puits de p6trole ou de gaz, de carri~res et d'autres
sites d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

3. La cession A bail d'un terrain, tout autre droit A l'6gard d'un terrain et tout
droit vis6 au paragraphe 2 sont r6put6s 6tre situ6s l oa sont situ6s le terrain, les
gisements miniers, les puits de p6trole ou de gaz, les carri~res ou les autres ressour-
ces naturelles, selon le cas, ou l oil sont r6alis6es les activit6s de prospection.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux reve-
nus provenant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immeubles servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

6. Lorsque la propri6t6 d'actions ou autres participations d'une soci6tA ou
autre entitd conf~re A leur propri6taire lajouissance sous quelque forme que ce soit,
ou l'utilisation directe, ia cession A bail ou toute autre forme d'utilisation des biens
immeubles d6tenus par cette soci6td ou entit6, le revenu tir6 de cette jouissance,
utilisation directe, cession A bail ou autre forme d'utilisation sont imposables dans
l'Etat contractant oil les biens immeubles sont situ6s.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposa-
bles dans l'autre Etat contractant, mais uniquement dans ia mesure oil ils sont impu-
tables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet dtablissement stable les b6ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitud une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable oli avec d'autres entreprises lides avec
celle-ci.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable
(y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration expo-
s6s), qui seraient admises en d&luction si l'6tablissement stable qui les expose 6tait
une entit6 ind6pendante, soit dans l'Etat ot est situ6 cet 6tablissement stable, soit
ailleurs.

4. Nul b6n6fice ne peut 8tre imput6 b un 6tablissement stable au seul motif que
cet 6tablissement a achet6 des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'opposent pas A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant concernant la d6termination de la cotisation fiscale
d'une personne lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente de
cet Etat sont insuffisants pour d6terminer les b6n6fices A imputer A l'6tablissement
stable, sous r6serve que cette 16gislation s'applique, dans la mesure ot) le permettent
les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente, conform6ment aux principes
du pr6sent article.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s
s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du
pr6sent article s'entendent sous rdserve des dispositions de ces autres articles.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'opposent pas A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant concernant l'imposition des b6nffices des op6ra-
tions d'assurances avec des non r6sidents A condition que, si la l6gislation pertinente
qui est en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants A la date de la signature
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de ]a pr6sente Convention vient b &re modifi6e (sauf dans des aspects mineurs qui
ne portent pas atteinte h son principe g6n6ral), les Etats contractants se consultent
en vue de convenir des modifications appropri6es A apporter aux dispositions du
pr6sent paragraphe.

8. Lorsque :

a) Un r6sident d'un Etat contractant a droit en tant que bn6ficiaire effectif,
soit directement soit par l'interm6diaire d'une ou de plusieurs soci6t6s de fiducie
(trusts), A une participation aux b6n6fices d'une entreprise exploit6e dans l'autre
Etat contractant par le fid6icommissaire (trustee) d'un patrimoine fiduciaire (trust
estate) qui n'est pas considdr6e comme une soci6t6 au regard de l'imp6t; et que

b) Aux fins de cette entreprise, le fid6icommissaire poss&le, au sens de l'arti-
cle 5, un 6tablissement stable dans cet autre Etat;

I'entreprise exploit6e par le fid6icommissaire est consid6r6e comme exploit6e dans
cet autre Etat par ce r6sident, par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, et la participation de ce r6sident aux b6ndfices de 'entreprise est attribu6e A
cet 6tablissement stable.

Article 8. NAVIRES ET AI9RONEFS

1. Les b6ndfices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 'exploitation de
navires ou d'a6ronefs sont imposables exclusivement dans cet Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les bMn6fices dont il y est
question, lorsqu'ils proviennent de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs exploit6s
exclusivement entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent ausi aux b6n6fices que
re;oit un r6sident d'un Etat contractant du fait de sa participation A un pool, A une
exploitation en commun ou ' un organisme international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant du transport A bord de
navires ou d'a6ronefs de passagers, d'animaux d'61evage, de courtier, de biens ou de
marchandises embarqu6s dans un Etat contractant en vue d'8tre d6barqu6s en un
autre point de cet Etat sont consid6r6s comme des b6ndfices provenant de l'exploi-
tation de navires ou d'a6ronefs exclusivement entre des points situds dans cet Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les mPmes personnes participent directement ou indirectement A ]a direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont lies, dans leurs relations
commerciales ou financires, par des conditions qui different de celles dont con-
viendraient des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces conditions,
auraient pu 6tre r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en fait h cause
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de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise et impo-
s6s en consequence.

2. Les dispositions du present article ne s'opposent pas A I'application de la
1dgislation d'un Etat contractant concernant la determination de la cotisation fiscale
d'une personne, notamment lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 com-
p~tente de cet Etat sont insuffisants pour d6terminer les b6ndfices A imputer une
entreprise, sous r6serve que cette legislation s'applique, dans la mesure du possible,
conform6ment aux principes du present article.

3. Lorsque les b6n6fices A l'6gard desquels une entreprise d'un Etat contrac-
tant a 6t6 impos6s dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1 ou
du paragraphe 2, dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et
sont imposes dans cet autre Etat, et que les bn6fices ainsi inclus sont des b6n6-
fices qui auraient t6 obtenus par l'entreprise de cet autre Etat si les conditions
6tablies entre les entreprises 6taient celles dont conviendraient des entreprises ind6-
pendantes traitant entre elles en totale ind6pendance, le premier Etat proc~de A un
ajustement correspondant du montant de l'imp6t exigible sur ces b6n6fices. L'ajus-
tement est d6termin6 en tenant compte des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention et, au besoin, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se consultent
A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qui sont pay6s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat
contractant et dont le b6n6ficiaire effectif est un resident de 'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes sont imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t qui
paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation en vigueur dans cet Etat,
mais l'imp6t ainsi exigible ne peut excder 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Au sens du pr6sent article, « dividendes >> s'entend des revenus provenant
d'actions ainsi que des autres revenus assimil~s A des revenus d'actions par la 16gis-
lation fiscale de 'Etat contractant dont la soci6td distributrice est un resident.

4. Dans le cas de l'Espagne, le paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique
pas aux revenus qui, conform~ment aux dispositions de la 16gislation fiscale espa-
gnole'concernant les soci6t6s en regime de transparence fiscale, sont imputables aux
actionnaires de ces soci6t6s, que ces revenus leur soient ou non distribuds. Ces
revenus sont imposables en Espagne conform6ment A la 16gislation intenre espa-
gnole dans la mesure ot ils ne sont pas assujettis A l'imp6t espagnol sur les socidt6s.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situge,
et que la participation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A cet
dtablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions applicables en pareil cas
sont celles de l'article 7 ou de l'article 14 suivant le cas.

6. Lorsqu'une soci6tA qui est un r6sident d'un Etat contractant regoit des
b6n6fices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat con-
tractant ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6td, sauf
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dans la mesure oii ces dividendes sont pay~s A un r6sident de cet autre Etat contrac-
tant ou dans la mesure ob la participation gdn6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat,
ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdn6fices non distribuAs, sur les
b6ndfices non distribu6s de la socit6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat.

Article 11. INTtRPtTS

1. Les int6r~ts qui sont produits dans un Etat contractant et dont le b6n6fi-
ciaire effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Ces int6r~ts sont imposables dans l'Etat contractant dont ils proviennent,
et selon la l6gislation en vigueur dans cet Etat, mais l'imp6t ainsi exigible ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des int6rts.

3. Au sens du pr6sent article, « int6r~ts s'entend des revenus de fonds
publics ou de bons et obligations, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices, et des int6r~ts de cr6ances de toute
nature ainsi que des autres revenus qui sont assimil6s A des rendements de prts et
cr6ances par la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont proviennent les revenus.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oti proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de l'article 7 ou de l'arti-
cle 14 suivant le cas.

5. Les int6rAts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, poss~de dans l'un des Etats contractants
un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au
paiement des int6rets a t6 contractde et qui supportent la charge de ces int6rts,
ceux-ci sont considdrds comme provenant de l'Etat contractant oii l'6tablissement
stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Une personne est consid6r6e comme un r6sident d'un Etat contractant aux
fins du paragraphe 5 si elle est ainsi consid6r6e en vertu de la 1dgislation fiscale de
cet Etat, inddpendamment des effets qui pourraient r6sulter de l'application 4 cette
personne des dispositions du paragraphe 3 ou du paragraphe 4, selon le cas, de
l'article 4.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif des int6rts, ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des int6rts, eu 6gard A la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s
exc~de pour quelque motif que ce soit celui dont seraient convenus le ddbiteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu't ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
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des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qui proviennent d'un Etat contractant et dont le b6ndfi-
ciaire effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables exclusive-
ment dans cet autre Etat.

2. Ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant dont elles pro-
viennent, et selon la 16gislation en vigueur dans cet Etat, mais l'imp6t ainsi exigible
ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Au sens du prdsent article, « redevances s'entend des montants pay6s ou
cr6dit6s, pdriodiquement ou non, quels que soient leur d6nomination ou la m6thode
employ6e pour les calculer, qui constituent la contrepartie de :

a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd16 secrets, d'une
marque de commerce ou d'autres droits ou biens analogues;

b) L'emploi ou le droit d'employer des mat6riels A usage industriel, commer-
cial ou scientifique;

c) La cession de connaissances ou d'informations scientifiques, industrielles
ou commerciales;

d) La prestation d'une aide ayant un caract~re accessoire et subsidiaire, four-
nie pour permettre l'application ou la jouissance des biens ou droits vis6s A l'ali-
n6a a, des mat6riels vis6s A l'alin6a b ou les connaissances et informations vis6es A
l'alin6a c;

e) L'emploi ou le droit d'employer des:

i) Films cin6matographiques

ii) Films ou bandes pour la t616vision;

iii) Bandes pour la radiophonie;

f) Le renoncement total ou partiel A l'emploi ou A la cession des biens ou droits
vis6s au pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont proviennent les redevances, soit une activitd industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de
l'article 7 ou de l'article 14 suivant le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, possede dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu au
paiement des redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces rede-
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vances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant oi l'6ta-
blissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Une personne est considdr6e comme un r6sident d'un Etat contractant aux
fins du paragraphe 5 si elle est ainsi consid6rde en vertu de la 16gislation fiscale de
cet Etat, ind6pendamment des effets qui pourraient r6sulter de l'application A cette
personne des dispositions du paragraphe 3 ou du paragraphe 4 de l'article 4 suivant
le cas.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6nd-
ficiaire effectif des redevances, ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont pay6es, exc~te pour quelque motif que ce soit celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements est imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. CESSIONS DE BIENS

1. Les revenus ou plus-values qu'un r6sident d'un Etat contractant r6alise A la
cession de biens immeubles qui sont visds A l'article 6 et qui sont situ6s, au sens de
l'article 6, dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou plus-values r6sultant de la cession de biens autres que les
biens immeubles qui sont visds A l'article 6 mais qui font partie de l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat con-
tractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat contractant
dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pen-
dante, y compris les revenus ou plus-values r6sultant de la cession de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus ou plus-values r6alisds A la cession de navires ou d'a6ronefs
exploit6s en trafic international, ou de biens autres que les biens immeubles qui sont
vis6s A l'article 6 mais qui sont affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs,
sont exclusivement imposables dans l'Etat dont l'entreprise qui les exploite est un
r6sident.

4. Les revenus ou plus-values r6alis6s par un r6sident d'un Etat contractant A
la cession d'actions ou de parts analogues d'une soci&t6 dont l'actif est constitu6
int6gralement ou principalement de biens immeubles vis6s A 'article 6 et situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les revenus ou plus-values r6alis6s A la cession d'actions ou de parts ana-
logues d'une soci6t6 qui est diff6rente de celles vis6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui est un r6sident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat
contractant si le b6n6ficiaire des revenus ou plus-values a d6tenu, pendant la p6riode
de 12 mois qui a pr6cdd6 cette cession, directement ou indirectement, une participa-
tion d'au moins 10 p. 100 dans le capital de cette soci6t6.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'opposent pas A l'application de la
16gislation d'un Etat contractant concernant l'imposition des plus-values provenant
de la cession de biens autres que ceux qui sont visds aux paragraphes pr6c&ients du
pr6sent article.
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Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat con-
tractant tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activitds ind6pen-
dantes de nature analogue sont imposables exclusivement dans cet Etat, A moins que
cette personne physique ne dispose dans I'autre Etat contractant, de fagon habi-
tuelle, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base
fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant, mais seulement dans
la mesure oi) ils sont imputables aux activit6s exercees A partir de cette base fixe.

2. On entend par < profession ind6pendante > notamment l'exercice d'acti-
vit6s inddpendantes d'ordre scientifique, littgraire, artistique, 6ducatif ou p6dago-
gique, ainsi que ]a pratique libgrale des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et experts-comptables.

Article 15. PROFESSIONS DI PENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, trai-
tements et r6munrations analogues regus au titre d'un emploi par une personne
physique qui est un r6sident d'un Etat contractant sont imposables exclusivement
dans cet Etat contractant, A moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre Etat
contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rgmun6rations reques A ce titre sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'une per-
sonne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi
exerc6 dans l'autre Etat contractant sont exclusivement imposables dans le premier
Etat si les trois conditions ci-apr~s sont remplies :

a) Le b6n6ficiaire ne sdjourne pas dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs
pdriodes d'une durde totale exc6dant 183 jours au cours de l'exercice fiscal con-
sid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat;

c) La charge des rgmun6rations n'est pas admise en d6duction pour la d6termi-
nation des b6ndfices imposables d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que
l'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les rgmun6ra-
tions reques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international par un rdsident d'un Etat contractant sont imposables dans
cet Etat.

Article 16. TANTItMES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations analogues qu'un
rdsident d'un Etat contractant regoit A titre de membre du conseil d'administration
ou de surveillance d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1. Nonobstant les dispositions des article 14 et 15, les revenus qu'un profes-
sionnel du spectacle (tel qu'un artiste de thtre, de cin6ma, de radio ou de tl6vi-
sion, tel qu'un musicien ou sportif) tire de ses activit6s personnelles exerc6es A ce
titre, sont imposables dans 'Etat oii ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle exerce
personnellement et en cette qualit6 sont vers6s non au professionnel du spectacle
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa sont exerc6es les activit6s de ce
professionnel du spectacle.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire des activit6s qu'il exerce A titre de professionnel du
spectacle dans l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat
contractant si la tourn6e r6alis6e pour exercer ces activit6s est support6e en tr~s
grande partie par des fonds publics du premier Etat ou d'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et rentes pay6es A un r6sident d'un Etat contractant sont imposables exclusivement
dans cet Etat.

2. On entend par « rente une somme d6terminde payable p6riodiquement A
des dates d6termindes, la vie durant ou pour une dur6e qui est sp6cifi6e ou peut
8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie
d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en
esp~ces.

3. Les pensions alimentaires et autres versements d'entretien provenant d'un
Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
exclusivement dans le premier Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions ou rentes, pay6es par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales A
une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat. Toutefois, ces r6mu-
n6rations sont imposables exclusivement dans l'autre Etat contractant si les ser-
vices en question sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident
de cet autre Etat qui :

a) Est un ressortissant de cet Etat; ou

b) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre les services;

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr61 vement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 sont imposables exclusive-
ment dans cet Etat;
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b) Toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans l'autre Etat
contractant si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat ou en possmde
la nationalit6.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les dispositions des
articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions versdes au titre de
services rendus dans le cadre d'activit6s industrielles ou commerciales exercdes par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant qui est, ou qui dtait immdiatement avant de se
rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes, regoit de sources
ext6rieures au premier Etat pour couvrir ses frais d'entretien ou d'6tudes sont exo-
n6rdes d'imp6t dans cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas expres-
s6ment trait6s dans les articles pr6c&tents de la pr6sente Convention sont impo-
sables exclusivement dans cet Etat.

2. Toutefois, les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit de
sources situdes dans I'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet autre
Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus que
regoit un r6sident d'un Etat contractant lorsque ces revenus se rattachent effective-
ment A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans I'autre Etat contrac-
tant. Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14 suivant le cas.

Article 22. SOURCE DES REVENUS

Les revenus, b~n~fices ou plus-values que regoit un resident d'un Etat contrac-
tant et qui, conform6ment A un ou plusieurs des articles 6 A 8, 10 h 17 ou h l'article 21,
sont imposables dans l'autre Etat contractant sont consid6r6s comme provenant de
sources situ6es dans l'autre Etat aux fins de l'article 23 et de la 16gislation respective
des Etats contractants en mati~re d'imp6t sur le revenu.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sans pr6judice des dispositions de la 16gislation australienne en vigueur A
tout moment (dans la mesure oi) le principe g~n~ral de cette l6gislation n'est pas
modifi6) relatives A la reconnaissance de cr&Iits ou autres d~gr~vements en dduc-
tion de l'imp6t australien au titre des imp6ts pay~s hors d'Australie, l'imp6t espa-
gnol pay6 conform~ment A la 16gislation espagnole et aux dispositions de la pr~sente
Convention, soit directement soit par retenue A la source, sur les revenus regus par
un r6sident de l'Australie en provenance de sources situ~es en Espagne est admis en
qualit6 de cr6dit d'imp6t et donne lieu A un d~grevement de l'imp6t australien exigi-
ble A l'dgard de ces revenus.
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2. Lorsqu'une soci~td qui est un rdsident de l'Espagne mais n'est pas un r~si-
dent de l'Australie aux fins de l'imp6t australien paie des dividendes A une soci6t6
qui est un rdsident de l'Australie et qui d~tient, directement ou indirectement, au
moins 10 p. 100 des actions avec droit de vote de la premiere soci6t6, le credit
d'imp6t dont il est question au paragraphe 1 comprend l'imp6t espagnol que la
socit6 a d'abord pay6 sur la fraction des b~ndfices correspondant aux dividendes
qu'elle a payds.

3. Dans le cas de l'Espagne, la double imposition est 6vite de la fagon sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne re4oit des revenus ou des plus-values qui,
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention sont imposables en Australie,
l'Espagne admet :
i) En d&luction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant dgal A celui de

l'imp6t sur le revenu ou les plus-values qui est payd A l'Australie;

ii) S'agissant de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un rdsident de l'Australie
A une socidt6 qui est un r6sident de l'Espagne et qui d~tient, directement ou
indirectement, au moins 25 p. 100 du capital de la socidt6 distributrice, la d&luc-
tion comprend, outre le montant admis en vertu de l'alin6a i du pr6sent article, la
fraction de l'imp6t effectivement pay6 par la premiere soci6t6 sur les b6n~fices
sur lesquels les dividendes sont prdlev6s, d'un montant correspondant A ces divi-
dendes, dans la mesure oii ce montant est inclus A toutes fins pratiques dans
l'assiette imposable de la soci6t6 b~n~ficiaire des dividendes;

Toutefois, cette d&luction ne peut exc&ter en aucun cas la fraction de l'imp6t sur les
revenus ou sur les plus-values, calculds avant d&tuction, qui correspond aux reve-
nus ou plus-values imposables en Australie;

b) Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention les
revenus ou plus-values requs par un resident de l'Espagne sont exonrs d'imp6t en
Espagne, l'Espagne peut cependant prendre en compte les revenus ou plus-values
exondrds dans la determination de l'imp6t exigible sur les autres revenus ou plus-
values de ce rdsident.

Article 24. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
les autoritds compdtentes d'un Etat contractant ou par celles des deux Etats con-
tractants entranent ou peuvent entrainer pour lui une imposition non conforme aux
dispositions de la pr~sente Convention, il peut, ind6pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont il est un rdsident. Le cas doit &re soumis dans un dalai de trois ans
A partir de la premiere notification de la mesure entrainant une imposition non con-
forme aux dispositions de la prdsente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la reclamation lui paralt fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente
Convention. L'accord s'applique nonobstant les d6lais pr6vus par le droit interne
des Etats contractants.
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3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre
d'un commun accord toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de mettre en ceuvre des dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention dans la mesure oti l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas con-
traire A ]a Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article
premier. Les renseignements requs par l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant
sont tenus secrets de la m~me maniire que les renseignements obtenus en vertu de
la 16gislation interne de cet Etat et ne peuvent etre communiquds qu'aux personnes
ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) charg6s de l'6ta-
blissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, des
proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou des d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts et ne peuvent tre utilis6s qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
6tre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives ddrogeant A sa idgislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords internationaux particuliers.

Article 27. ENTR9E EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entre en vigueur A la date A laquelle les Etats contrac-
tants se notifient mutuellement, par ]a voie diplomatique, l'accomplissement des
derniires formalit6s exig6es A cette fin en Australie et en Espagne, et elle d6ploie
ensuite ses effets :

a) Dans les deux Etats contractants, pour la retenue A la source des imp6ts
requs par des non-r6sidents : A l'6gard des revenus requs ds le lerjanvier de l'ann6e
civile suivant celle ob la pr6sente Convention entre en vigueur;
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b) En Australie, pour les autres imp6ts australiens: b l'6gard des revenus de
toute p6riode fiscale commenqant le Ier juillet de l'ann6e civile suivant celle oia la
pr6sente Convention entre en vigueur;

c) En Espagne, pour les autres modalit6s d'imposition du revenu : l'6gard des
imp6ts relatifs aux p6riodes fiscales commenqant des le I er janvier de l'ann6e civile
suivant celle ob la pr6sente Convention entre en vigueur.

Article 28. DNONCIATION

La prdsente Convention a une dur6e ind6finie mais chacun des Etats contrac-
tants peut la d6noncer par 6crit A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique,
apr~s qu'elle aura 6t6 en vigueur pendant trois ann6es r6volues, au plus tard le
30 juin d'une ann6e civile, auquel cas la Convention cesse de d6ployer ses effets :

a) Dans les deux Etats contractants, pour la retenue A la source des imp6ts
requs par des non-r6sidents : A I'dgard des revenus requs d~s le le janvier de l'ann6e
civile suivant celle oli la d6nonciation est notifi6e;

b) En Australie, pour les autres imp6ts australiens : A l'6gard des revenus de
toute p6riode fiscale commenrant le i er juillet de l'ann6e civile suivant celle ob la
d6nonciation est notifi6e;

c) En Espagne, pour les autres modalitds d'imposition du revenu : l'dgard des
imp6ts relatifs aux p6riodes fiscales commenrant des le I er janvier de l'ann6e civile
suivant celle oa la d6nonciation est notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, signent ]a prdsente
Convention.

FAIT en double exemplaire A Canberra le 24 mars 1992, en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour l'Australie:
d'Espagne:

Jost Louis PARDOS PP-REZ JOHN DAWKINS
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
L'AUSTRALIE VISANT A ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Royaume d'Espagne et I'Australie, se r6fdrant A la Convention entre le
Royaume d'Espagne et I'Australie visant A 6viter la double imposition et A prdvenir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s d6signde < la Conven-
tion )>), sont convenus comme suit:

Si l'Australie conclut avec un Etat tiers, A une date ult6rieure, une Convention
contenant un article relatif A la non-discrimination, l'Australie en informera imm6-
diatement par 6crit le Royaume d'Espagne, par la voie diplomatique, et entreprendra
des n6gociations avec celui-ci afin de lui accorder le meme r6gime que celui qui aura
t6 accord6 A cet Etat tiers.

Le prdsent Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, signent le pr6sent Proto-
cole.

FAIT en double exemplaire A Canberra le 24 mars 1992, en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour l'Australie:
d'Espagne:

Jost Louis PARDOS PgREZ JOHN DAWKINS
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHlEHIIE ME)KY FIPABI4TEJIbCTBOM JII4TOBCKO1l PE-
CIlYIVI4KI4 14 ME)KVYHAPOJHblM AFEHTCTBOM "IO
ATOMHOIf 3HEPFI4H o iP4MEHEH141I FAPAHTHI B CBAt314
C 0OFOBOPOM 0 HEPACHlPOCTPAHEH1414 AIJEPHOF0
OPY)KI41

rlPH-HHAR B0 BOBHKAHHE, RTO flToBcKaR Pecny6IHKa (9 A3aAWI1MeBM MeHyeMaA
"JIHTBOl") RanneTcR YaCTHHKOM AoroBopa0 HepacnpocrpaHeHHH AepHoro opysHs
(a AamAnnefeM KmeHyemoro "Aoromopox"), OTKpbrroro Ann nOAnInCaHHA 9 J3OHAOHe,
IMocKae m BamHrTone 1 m~nn 1968 rOAa H acTyn~uoero a cwny 5 MapTa 1970 rosa;

nPHHIOAR B0 BHHOLHAE, MTO nyHKT 1 CTaTlH III Jorosopa rnaCHT:

"*iKaroe H3 rocyAapcTs - Y'I8CTHHKO3 Aoroeopa, He o6jtaAamKx xAepHm4
opyXmem, O6syeTCa rrpHHXTb rapaRTH,. KaK OHH HSJO~eWW 8 CoraMeUHNH, 0
KOTOPOX 

6 yAyT aecTncb neperosopu H ZOTO)Oe 6yAeT 3aKJwqeHo C
WewKAyhapoAsum aremTCT3ON no CTOMHOR anepruH a COOT3eTCTSHH C YCTaSOK
MewAyHapoAHoro 8reHTCTDa no aTOMHOA ,neprHH H CHCTexOI rapaHTHA

AreHTCTB8, HCKIJMDHTenbHO C LeJAIMD rPOsePKH BulojiHeHHn ero O6RIBTeJRCTB,
nfpHH"rMOc 8 COOTseTCTSHH C HaCTORRUH4 AoroaoPOMN, C TeN 'IT061 He AOnYCTHTb

nepejwReHHA RJePHOZ1 SHeprHH C MH]Horo rpHKOHeHHR H8 R epHO Oe opy lSH
cpyrxe nJepmiLe 03pbMINe yCTPORCTaC. npottejypw rapaRTHRi, Tpe6yetux
NaCTORateH CTaTbeR, ocyGecTnSTcA 9 OTHOoMeHHM HCxoAHoro mm ene uHsnbHoro
pacierunme eroC MaTepHana, HeaHCKOo OT TOrO, npOH3OAIATCJI JH OH,

o6pa6am-waeTCn sum HCnOfbyeTCH n .M6o OCHOHOR MAePHOR ycTaHooae um
HaXOAHTC a npeAenuaHM m6o TaKO yCTaHoBgr. FapaHTHH, Tpe6yeme
HaCTOuleR CTaTert, nfpHoeHMDTCX KO mcemy HCXOAHOmy Him Cfle4HanfHONy
PaC(CerunRMReMYCR KaTepHaJY 30 SceA MCPHOR RRepHoR AeTW6HOCTH 3 nrpeeJTx
TePPHTOPHH Taoro rocY¥apCTaa, nOA ero wpHcAHrqHeA uSM OCYUIeCTBJIReMO noA
ero xoH-rpoJnem rgle 6W TO HN ftUno",

flPHHOA4 B0 BHIWIHE, qTO He3rqyHaPOAHoe areHTcToo no aTOMHOR SHeprHH (n
AaJlnHe..N xIeHyemoe "AreHTCTSOH") yflOJHOKO'qeHO 3 COOT3eTCTDKH CO CTaTbefl III
caoero YCTasB 3aKJ'IaTb TaKHe CornAaeHHR;

HACTOFMIM .hTa H AreHTCTmO cornactucul 0 Ha er.[e ylqeN:

ACT b I

OCHOBHOE OBR3ATEnbCTBO

C T a T b X '1

3haTaa OtiyeTCA, cornaCHo nyHKTY 1 CT2TbH III Aoromopa, II pMHnRT rapaHTHK
9 COOTeeTCTSHH C nOJIOZOHHRHH HaCTORxNerO CorJiemeHHa 3 OTnOMeHHH ucero HCXOAHoro

HJU cneU)IbHoro pacutenmierocn KaTepHaJI 0 Dcel MCPHOR nAepnoNR AeTeHOCTU
npe~e-eax caoeR TeppHTopHH, noA caoel D PH HK4HA KeII ocyxteCTJSlAeHol noj1

CSOHH KOHTpOJnem r[e (SM TO HH 6RO HCICK.IqHTeIbno c LebM npooepxH Toro, MTO6M

TaKoR maTepHa.n He nepegmqanca NB .AepHoe opyZ~e tum Apyrue RAep5Se o3pMom
yCTPOACTma.
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f'PHMEHEHHE rAPAHTHR

C T aT ,b x 2

AreHTCT9O KmeeT Irpaao H O6RiaHO o6ecne'zTs npxxeHesxe raparixA 9
COOTDeTCT8HH C nojToZeHMBH4 HaCToxatero CornameHmn Ko ceMy HcxOAHOmy Kn
cnewLaHnbHKOHY pacaterusqeM)Ycn KaTepmany so Dcel HMPHOA RAePHOe ARATeJIhHOCTH 9
npeAejsax TeppH1opH fRTSz, noA ee UpHcA KLtueA uW ocylqecTvn1emoA noR ee
KOHN7OJnem rAe 616 TO HH 6Mno MCKJW')HTeJLHO c te4JIh npoaepK Toro, qTO6 TaKOR
KaTepHaJ, He neperrm'qancn Ha xAsepmoe opywae um jpyrue RA0ep4te 23pbzawMe
yc~poiic79a.

COTPYHW ECTBO MI JUITBOR H ArEHTCTBOK

C "T a T ,- a 3

nxTea H AIeHTCT9O COTpyAHWaOT C 4eOrWO COAefICTBHI ocyveCTsJteH0 rap8HTLA,
rrpejxyCKOTpeHusoa B HaCTORqem CoFJrIamOHH.

OCY1tECTBJMEHHE FAPAHTHR

C T 8 T bI xI 4

rapaHTHH. rpeyCMOTPeHHue S HaCTORqe0 COrJIamHHH, ocyeCTAJR]TCR TaKHN

06pa,m:

a) '4To6z 36eraTb CoAQHKX ETpenXITCTBH t &KOHOKHeCKOKY H TeXHOJ1IOrqecl¢OMY

pameHTr0 fuTBS KH MeXYHaPOHOMY COTPYAHM48CTOY 3 06JSaCTH KPHORI

mAepHo AeTeJlbHOCTM, timqan xeriYuHapopso", o6men mAepmm MaTepKanOx;

b) 4TO6 H26eraTb Heo6OCNODHHOro SMeMaTeJlbCTIa S KUNHYD flepHyI

AeIbTeNHOCTb J1T8 W, U NSCTHOCTH, 2 VKCWInyaTatt0 YCTaHOBOK; H

C) 4TO6 OhiTb ComeCTH U0 C palyMHOJ npaKTKOA yupaBJleHH, Heo~xoA IOof
AflR VKOHOKH'Horo H 6eionacxoro ocyl.ecTaJIeHMS A&PNOR AeTenJILHOCTH.

C a T b'9 5

a) AreHTCT90 npHI4aeT see 5opM npeAOCTOPOM4OCTH AIM 384T KO4PRepeCKwX H
rnpo smneHRn cexCpeToB m ipyroA KOI4H0%JeHLIHJH01A HI4CIpHIa1LH, KOTOPMe CTaHO-
BRTCA SKY H39eCTK6D14 3 Pe)YJIbTaTe OCyIeCISJTeHUX HaCTOR.ero Cornamexan.

b) i) AreHTCTBo He ny6MxyeT H He nepejlaeT HHKaKoY rocyapcTmY,
opraHua[.4Hm SU OTeI1HOHy 25144y KxjBfi o i rtopma4xu, nony-vaemol
K1 B CUINx C OcyqeCTUIReHHBM HaCTOnero COrJBIIOHM, 3a

mCxJmgeH4HBe Toro, 'TO OnIPeA0eJHHaR HISopmaHq, I aca¢8 xaM
OcyieCTBJ7[HRN HaCTOxIero COrJm8eHMN, MO1eST fTrrL npeAcCT88leHa
CoaeTy yripaBeARUHx AreHTCrTa (a AanabJHe mem IO4aHYeOKY **COTO")

H Tal50 COTpyA I)4I4aM AreHTCTa, KOTOPhD[ HO6XOAMa Ta8M

H#~opma~ma B CKny MX O4U4KSJHanH0,lo6MIOSHOC7BAi s co3mH c
rapaHTHM , OHaKO JIHUL 9 06eme, meofxo4Hxo Ann om0IJieHH1M
AreHTCTDO cso8X o6ssaTeJICTB nH OCyCtGTBJ8RHHH HaCToatero

CorjiTaeHURi.

ii) 06o6mteHHaR HmXopMa4gm o mAepHoM mamepHJane, noAnewaiqem rapaHTHRN
B COOTseTCTBHH C HaCTOla~I4 CoriameHHem, MOXeT 6WhT OnyOJaacoBaHa

no peueH[I CofeTa, ecAH KMe3He HeoCpeACTseHHO OTHOUeHHe K
DTONy rocYA8PCTea cornanTCX C 9T0.
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a) AreGTcTao 1pH ocyqeCTsneHHH rapaHTHA B COOTBOTCTBHH C HaCTORMPM
CornameHHem nOAU4OCTbI yHTbluaeT TexHHqecKHe AOCTImeHHRa o6IaCT rapaHTk

H rnp naraeT sCa ycH uix Anx o6ecneqeHH onTHLanFiHOR a*eKTHHOCT aarTpaT H

npKmeHeHHX nlHH4Hfla 3eKTHBw1x rapaHTHI a OTHOBeHH4 nOTOKa nAepHoro
MaTepHajla, no31J1esai8ero rapaHTHRM 8 COOTsnTCTOHH C HaCTORBM~ CornameHeM,

nocpeACTBOM Hcnonb3oaHHR 1pH608po H yrKx TexHuqecKx cnoco6o B

orrpe~enenH~n KimqeBbc MeCTaX a TOR CTenHn, a KaKol& aTO nOmXOflqeT

cyqecTeyoaa KM 6yAyijaR TexkonorHn.

b) C L ejw o6ecneneHHR onTma1bHor 24eKlTUBHoCTH 38TPaT Hcnonb3)YnTCR.

Halpmep, TaxHe CpeACTMa. KaK:

i) coxpaseHxe KaK cPeACTao onpe~eneHn 30H OasnaHca HaTHPJana An
4enerl yqeTa;

ii) CT8THCTHqecKe meTOW H RWopla Ha ciTiyaRxoR OCHOae 11pM oqeHK
nOTOa nAepxoro maTepHana; H

iii) cocpeAoToneuxe npo4eYp nfpoDepKH m CTa8HRX aepxoro TonnUKeoro

q14a. CBR3aHHMC C aPOHI3OACTDOH. OdpadOTKOR. HCfl0onuOJaHeM WIN

xpaHeHHeM xAepmoro MaTepHmJna, H3 KOTOporo HOmmO hero nIpOHeCTH
nAepHoe opyxme am j1yrue RAOPHMe 93PU-HUe YCTpOACTsa, a TamXe
caeAenHe K 1HHKKYKY o noteAyp nposepzu a OTHOUeHMH jpyroro
RAepHoro maTepHaa npH YCJIOHH, TO TO He 3 TpyAHxeT AreHTCTOy
IpIPeHeHHe rapaHTKr a COOTaeTCTBKH C HaCTORM1OC COriaSemme.

HALUIOHAflbHA CHCTEfA KOHTPOJIM MATEPHAJIOB

C T a T b x 7

a) 1Ta COIAaeT H Oe~eT CMCTexy y"eTa H KOHTpOnJI acero aJepHoro MaTepHSJIa,
no~ne)aanero rapaHTHRM 9 COOTBeTCTBHH C HaCTORRHM CorameHHeM.

b) AreHTCT8O tp1HHReT rapaHTm TaKHM oOpasom. 9TO61 KNIST16 3MNOOCTb
rpoaepRTu AaHble CHCTeI I HTBM AJIR Toro, 1TO6h1 yAOCTOmepTbCR, ITO He

HmeJOCL KHKaKoFo nepeLuMOeHHn KepHoro KaTepHaS C MNrHOrO HClOJILSOBaHHR
Ha nPOHN3OACTO xlepHoro opyXmH mm JWyrm RAPHMC 03pWHaM yCTpOACTO.

fpoBepKa AreHTCTma 8K.iuaeT, B naCTHOCTH. He3a8HCHI we HSmepeHHR H

Ha6 wAeHHR, 0po8o H1mue AreHTCTBOM 9 COOTseTCTBHH C po4eOApaHm, HMlOZIOH-

MOM 8 MacTH 1I HaCTOxiqero CornameHHx. lup nposeeeHHH npoDepKH AreHTCTBO
yIH1TsaeT HaneKaiN O6pa3oK TeXHHqecKy0 24*eKTH1HOCTL CHCTMIJ RlTBW.

nFPEAOCTABJ1EHHE HH4OPMAIIHH ArEHTCTBY

a) A enR o6cfeme0H P*eKTHBHoro OCyteCTBJIeHHR rapaHTHA 3 COOTBeTCTBKH C
HaCTOXUIHM CormaweHeM fHMTa, CorhaCHo nOJIOXHHRN, HK3ROWSHfam 9 MaCTH 1I
naCToRatero Corname"HR, nPePCTaBnReT AreHTCTOy HH*OpMaQlGM, KaeaJOymCR xuepHoro

KaTepmaJna, noAinexanero rapaHTHRM 8 COOToeTCTBHH C HaCTORqHM Cor ameHHeM, a

Tamme xapaKTepHCTHK yCTaHOBOK, HMeq[X OTHOe1e K noCTaHOBKe no rapaHTHH
TaKoro MaTepHafa.

b) i) AreHTCTO0 rpe6yeT npeCTasjIeHHR nH M1IHHIIKanHOrO Kojm4eCTBa

Hmm0P~H8tmH H AaHux, x*esxqHX OTHOUeHHe K aflO0JHeHH 10K
o6x~aHHOCTel a COOTDeTCTHH C HaCTOMRALM CornamaHeHm.
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ii) HHopMa41s, OTHOCRuaRCR K yCTaHOBKaM, COCTaaBReT MHHMMyH

mHwopMH4mm, Heo6xoAO64KO AIA npo4eeHHR rapaHTHl K nAepHony
KaTepmaJly, nonIneiaqemy rapaHTHRM a COOT3eTCTBKN C HaCTORUVOI

CornameHHeM.

c) no nfPocb6e flTB AreHTCTSO 6y~eT roToso X~y1HTb menocpeAcTeeHHO B

yqpew*eHHRX RITBW HH*OpMaL4HD o KOKCIpyKi4NH, KoTopy3 IDHTaa paccmaTpeaeT

KaK Oco6eHHO saxHyio. TacyiD HHN4OpMaIA&M He Tpe6YeTCX 4N2NqeCKX nepeAa8aTb
AreHTCTay nIpH ycnoNH. 4TO oHa OcTaeTCR jzerKoJocTynHoft Ang ee AanbHemero
K3y4eHHR AreHTCTSOM 8 yqpe*AeHHRX JnTBl.

HHCnEIKTOPA AI'EHTCTBA

C T a T b 9 9

a) i) AreHTeTao nozynaeT cornacxe JINTSM Ha Ua2HaqOHNe HHCneKTOPOB

AreHTcTaa 8 lINTy.

ii) Ecm JwTBa JIXGo 8 MMOeHT npeAn~oerna o Ha3HameHs4H, m6o a j0 (ooe
jpyroe epemA nocne Ha3H84eHHR aoIpaZaeT ITPOTHO TaKoro H8IHaqeHR,
TO AreHTCTBO Ao6NaaeTcX cornacHa flTSW Ha aJlbTOPHaTRDHYID

xaKAKAaTYPY 11 KaH,1,JaTypM.

i) Ecm B pelyMxTaTe OAHOK POaTHOrO OTKaaa JIITa. nTpHHRTb

HaiHaqeHue KHcneKTOpoa AreHTCTBaa FlPOSAeHRO uHcneKxIqx B

COOTBeTCTBNH C HaCTOREMoa CorlameHeK SaTpyAmeTCR. TaKOlk OTKa3

paCCxaTpHaaeTCs COaeTom no fnpeACTaBneHtM aorpoca reHepaJI1b6Ha

AMpeKTOPom ArPHTCTma (a Aanbxehmem mNeHyembm- "emHpaJKbHum

ANpeKTop*OM*) C Lte1Tb nlPnHXTH CoseToM COOT96TCTMyCUWX Map.

b) fHTBa rrpmHHmaeT HeO6XOA Kle KepM Afl o6ecneqeHnA uHcneKTopam AreHTCTB8
BOHOXIHOCTH **eKTHBHOro mcnOJUieHNR 90(1 CBOHX O693aHHocTefi no HaCTOze~y
CoriameHiM.

C) foe3AKH H pa6oTa mcneKTOPoD AreHTeTaa opraHw3yIrc TaKIK o6pao2, VTO6W:

i) caeCTH K H0HM41Yy 0o)MOXWe ey Ao6CTaa u noKexN Anx ANTaU H AN

HHCneKTNPyeHoR M~pKoA "ePHOR AeXTenbiHOCT; N

ii) o6ecne-tT, 3aKrry lrpOMM 1eHWX CerpeTOe wum m6olk xyrol
KowNAemHnahnROJ NH4)4pOL(H$I, KOTOpue cTaHOBXTCA n3eCTHol

NHcneKTOpaK.

nPHBKIE"HH H HIO"HHTET

C T 8 T V X 10

JIHTBa nIPMeHxeT K AreHTCTSy (anuC1ax ero CO06CTeRHOCTb, OHA. H aKTHBM) H
ero xHcneKTOpaN N Jyroi AOJ1OCTHbIM 1148LM, OCyZKeCTB91R]014m CBON $YNUH1 8
COOT~eTCTBOH C HaCTORmOI CorJamemNem, pmaxnJerm x H NmyrHWeTb, nOAo6Hme TaN,

KOTOpMbe H321OxeHW 8 COOTaeTcTay tmtx nOJIOXOHKNX CornamemHN o rpHKhnermx N

HI(YHHTeTaX MezAyHapoAoro areHTCToa no aT0x.HOI SHepFHNN
3 /

.

3/ BocnpOHlseAeHo a AOKYWeHTe INFCIRC/9/Rev.2

Vol. 1711 ,1-29607



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

nPEKPAIEHHE nPHNEHEHHI rAPAHTHR

C T a T b X 11

PacxoAonaHme mIM Pa36aJneHe mileporo MaTePHaala

npmeHemHe rapaHTHA 8 OTmoeHHH xAepHoro MaTepnana apeKpaBqaeTca noc-ie

TOrO. Kax AreHTCTSO yCTaHOBHT, 9TO *TOT MaTepHaJ1 OWut HPaCXOAoaH Vm

pas6aaeH TaKO d oepasoM, 9To oH 6onee me nprOAen AnN KaKoR--J160 NAoPHo

AeRTeJibHOCTH. lTpeACTanffl3efi KHTepec C ToqKH 3peHun rap8TH, HIM CTian

ffpaKTHqecKH HepereHepwpyemm.

C T a T & 12

nepenaqa xAepHoro MaTepmana x3 IIMTBW

JIHTBa rrpeABapHTenbuo YneAOKnXeT AreHTcTao 0 npenJzonaraemoc nepe~aqax
x epHoro MaTepma~na, noinexajqero rapaMTHRN 9 COOTBeTCTD9K C HaCTONqm
CornaMeHHem, H3 JHTBbl cornacno nojooeHxx, noxeHH4 a laCTH II HaCTORxero

CornameuHH. AreHTCTBO npej-pazaeT rrpHoieeuHe rapaHT4 K lAePHOKY xaTepxajny a

COOTBeTCTBHH C HCTORql)I CornameHuem nocne FlpHHNTKN roCY¥aPCTBOM-nonynaTe.nem
oTBeTCTBeHHOCTH 3a HOro, KOK TO npe.ycmoTpeHo a 4acTM II HaCTOxq1erO

CornameHUN. AreHTCTBO Be~eT yneTHe AoayeHTM. noKa3sBaxxqHe xaKByiO nepeamy,
u, rAe DTO rpwmeHHmo, 9oso6HoainexHe nPtMeHeHKa rapaHTMA K nepeaHHOMY RAePHOKY

MaTepHaJIy.

C T a T b N 13

fonoveHHa. KaCammmeca xnePHoro aTeplana,
HcnOqakiyemoro 9 HeRepoIk AeRTeJnBHOCTK

KorAa RAeePmH13maTepHaJ, noA leatlHlt rapaHTHRM a COOTeeTCTBHR C HaCTOSqHl

Cornnaeemem, fpe~nonaraCTcA HCnOnb3OBaTL B TaBKX HAax HeNABPHOA AeSTeJbHOCTH,

KaK rTPOH3BOACTBO CIUaBOB Sm KepaMKH, TO JiHTBa A0 TalorO HCnoJ3OBaHN

maTepHana coriacOObtBaeT c AreHTCTBOM O6CTORTeJbCTBa. riCp KOTOpOX MOweT 6hlTb

npe~paqeHo rnpboeHeHHe rapaHTHrt B OTHOmeHHH Taxoro maTepHajna.

HEnPHHERiRHIE rAPAHTHR K R.EPHOKY KATEPHAIY,
mCfOJlb3YEMOHY B HEMHPHOR AJ EPHOR AETETJbHOCTH

C T aT b R 14

Ecim YINT8a HamepeHa OcYqeCTBHTI caoe rpaBo HCflOJbaBaTb mAepHb MaTepHNn,

KOTOPbE HeO6xOAHMO nOCTaHTb noA rapaHTHH 8 COOTBeTCTBH C HaCTOMNMM0

CornameHHem, 8 RAepHOA AeTeJibHOCTH, He Tpe6ywqeA rrpHHMeHeHHN rapaHTUff 8

COOTBeTCTBHH C HaCTORIHN CornameHzem, TO rlPHMeHRDTCA cJIepyoue rpoLe ypht:

a) JlHTBa HHEpPMXPYCT AreHTCTaO 0 TaKOR eRTeJ6iHOCTH, pasIbCHNR:

) 'TO HCnOib3OBaHHe RAepHoro maTOpHxJaa 8 He3anpesqeHHOA noeHHOA

AeRTeJ1bHOCTH He dyAeT rrpOTOOpe4HTb KaKoMy-JdmO Oax3aTeJibCTBy.

KOTOPOoe lHTa, BOMOXHO, JAa H B COOTBeTCTBHH C KOTOPULD

rnpmeHRJOTCR rapaHTm AreHTcTea, B TOM, MTO AaHHbd maTepuaj 6y~eT

HCnOJb3OaTLCX TOJT KO B MI4PHOR RAePHO ReRTBJibHOCTK; H

i) 'TO B nepHOA. KorAa rapaHTHH He 6yAYT rIpHMeHNTbCN, Rqepsai

MaTepHBJ1 He 6YAeT HCIIOJTl3OBaTLCR 13 nPOH3sBOACTea NAAPHoro

opywwa lUH jpyrxx RAep&X 03PLBHSHX ycTpoAcTS;
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b) JIXTa H AreHTCTBO A0CTHraiOT Ao0roopeHHOCTH 0 TOM, MTo rapaHTHH,
rlrpeyCMOTPeHH1C a HaCTOmUeM CorJlameHHH, He OypAyT rnp[MeHnTbCR TOJbKO

TorAa, KorAa RAepmuR maTepan Kcnonb3yeTCR B TaKok AeRTenbHOCTH. B
aTOR AoroBopeHHOCTH no B00MOwHOCTH OnlPenMDTCR CPOK Kn4

06CTORTeJnbCTea Her4pHmeHeHmR rapaHTH. B do60m cJnynae rapaHTHH,

npeAyCMoTpeHHbe 9 HacTonaeM CornameHm, CHoBa fpm4eHSOTcR, Kae
TOJIbKO R JepHb& Karepnani o3pa.aeTcH B MHpHyID RiepHyD AeRTelbHOCTb.

AreHTCTBO HHIjOPKHpyeTCI 06 0O6iem KoJm1ecTe H COCTaae TaKoro
xAepHoro MaTeapl8a, He nOCTaBoeHHoro nOA rapaHTHH, e JlTBe, m o scex

ciy' asx 3KcnOpTa Taxoro MaTepmana; H

c) Ka Gam AoroBOPOHHCTb AOCTHraeTCR c corizacn AreHTCTaa. TaKoe

cornace AaeTC3 no 8O3MOHOCTH cKopee x o10 xacaeTcn, B qaCTHOCTH,

TO bIKO TaKr4X BOttpOCOD, KaK 9peMeHie K frpotAeAypme rnoowiR eH

AOrOSOPeHHOCTH OTHOCHTeJlbHO OTqeTHOCTH, HO He aJIBAQT $' C0601
Kamoro-nx6o o o6pHX BOeSHoRI ATeJInbHOCTH Hn He saTparaaeT

aKpuTrori mwfopmatAxH a 3To o6nacT, Hnm He KacaeTCa mcnonuLoaSxI

RAepsoro KaTepHana B TaKO AeTenJIHOCTH.

qmHAHCOBE BonPOCuI

CTaT bA 15

JlTsa noflIOCTbW) ao3eaaeT AreHTCTRy pacxo u no rapaHTHAM, KOTOpue

AreHTCTBo HeCeT B COOTBeTCTSH C HaCTORU)OM Corfameaxem. OAHaKo ecrm 3Ta vim
JIMLta, HaxOARHecR noA ee VPHCAN KXHeg, HSCyT A OnOJHTenbHWG pacxoA B CBn3H C

anoJHeHneH oco6oro 3arpoca AreMTcT9a. TO AreHTCTSO 8o30MefqaT TalHe pacxou

rpH yCeOHK. ITO OHo 4peAsBapHTeJbHO corJlacKSnocL Ha STO. B XOD6OM C-/ynae
AreHTCTBO orUlaqHoaeT pacxom, cs aHme c ,o6bm AOtIOJmiNTeJzbH.HH H3HepeHHRa4
WIN4 BIRTHem Tpo

6
. XOTOpme mOrYT 3aIpamHBaTb HHCnecTopa.

OTBETCTBEHHOCTb riPEA TPETbER CTOPOHOR 3A AEPHUIR YUAEP5

C T a T U R 16

JIHTBa o6ecnreqaHaeT, %TO6W Jdan 3aaHT8 OT OTBeTCTBeHHOCTH nepeA TpeTbeO

CTOPOHOA 3a NepHhdi ygep6. Brjmoqax Jm3oe cTpaxoBauHe WW MyrOe 4IHHaHCOBoe

o6ecneqeHxe, KOTOpOe MO~eT 6irr". Upe OCTaBJnSHO B COOTBSTCTBHH C ee

3aXOHOaTeJICTBOH aim[ npaBHnam., npIO5HRnaci6 K AreHTCTaY m ero AO.[HOCTH1K
nHLaM B LgeJnX OCYqeCTBJlneHn1 HaCTonIero CoriameHAn TaKO Ze o6pa3oM, KaK ITa

3azHTa ffpHMeHReTCR K rpa.AaHam JIUTBbJ.

MEZ0WHAKA3H OTBETCTBEHHOCTb

C T a T U A 17

YperyJUIpoBaHHe JoIoro HCKa JII5TBM K AreHTCTBy Him AreHTCTBO K JT [Te
OTHOCHTeJnHO Jloforo yetep6a. BO1HHK-oero 8 pe2JIUTaTe oCyueCTBfeHHx rapaHTfi 3

COOTBeTCTaH C HaCTO;K[.4 CorJtameHID, KPOMe yUep6a HI-3a E.lepHOit aaaP3 ,

nTPOH380HTCR B COOTBeTCTBHH C HeviyapoAH.5 na3om.

MEPU , CBR3AHHLE C nPOBEPKOR OTCYTCTBHi nlEPE='EHHK5

C T a T b 9 18

ECJlH Ha OCHO3aHHH oKna~a reHepnhHoro A5PSKTopa COaeT PSeMaT, qTO KaICoe-

13o60 AeRcTee CO CTOpOHI nITBl nJRBAeTCR Heo6xOo K G4 H CPO'4HbI 8 genax

o~ecneneHs rrpoaepKH Toro, 4TO ROep" MaTepan, noneamxAs rapaHTHRM B

COOTBeTCTBHH C HaCT0aX4f CornameHneH, He nepeKwroaeTcn Ha nlepHoe opyx~e 4)m

)pyr-e stJepHue D3pbmbiUe ycTpo0CTea, TO COBeT KO3eT rIps5BaTb TIITBy
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6e~oTaraTenbHo r'peA'pHHTb Tpe6yuaeecA AetlcTOue HeaaaUcHMo OT TOrO. 6MuM nm
np~meHew 9 COOTae'rcTHH CO CTaTeA 22 HacToaero CorlameHHo rrpoLteAypu Ann
yperyzmpoamHH enopa.

CTaT b a 19

ECJU4 Ha OCHOBaHUN H2YqeHHR cooTseTCTByl0tef KHttopmagH. npeAcTaJleHHoR eHy
reHepanbIuw AHpeKTOPOM. Cone? rrPXOAHT K 8bMoAy, 4TO ArenTcTSO He 9 COCTORHHM

nrposepHT0 RT0 He 6b&no HHKalcoro napeBUK,-.HHR RAepioro KaTepuaa, KOTOpMA

AoJDKen 6uL nOCTanJneH noA rapaHTHH 9 cooTecTnHM c Hacroal)mO CornaeHHem, Ha

RAePHOe opyzme Km j] yrHe KAepe a e yCTpORCTma, TO OO HO teT AeJaTb

cO06(eHHa, n1peAycMoTpeHHhe nyHmTOK C CTaTbM XII YCTaoa AreHTcTra (a AaJlhHellMeK

HmeHyemoro "YCTaBO"), a TalXe HORST npHHHxaTb, I1pH HeO6xOAHmOCTH, APrYe

Kepbi, npeAyCHopeHHLIe 8 )TOm nyHKTe. rlpeAftPHHMan TaKHe AeRcTDHA. ConeT

ym(uTflaeT CTeneb ynepeHHOCTH, KOTOPY0 o6ecneqnsnoT rIpHHRTe MepW no

rapaHTHR, H nPeAOCTaBJlReT .IHTBe Jnl6yi1 pa3YHHYlD B02HOEHOCTh neACTaeHTL CoeeTy

J1KI6Le HeO6xOAHIGue AOKa3aTeflbcToa.

TORIIOBAHIE H flPHHEHgHHE COFJIAIEHS. K
YPE"YJIHPOBAHHE CnOPOB

CT&T bn 20

YINTea u AreHTCT8o no npOCb6e roR vuw jyrofi CTOPOHMl KoHCyrIbTuHpyTCn no

.1RI6OKY Borpocy, B03HHxa0qte~y a C992H C Toilconauem Krm rzpuxeHeHHMe H8CTogqeFO

CorrlameHHa.

CTa T b a 21

Jhmrra KoeeT npaso Tpe6OnaTb. 9TO6u IIDISO Donpc. BO3HKaMXMAJ B C8DRH C

TOJKOBaHHeH ff1x4 r]IeHeHHeH HaCTOactero CorJIameHHa. paCCaTPHBaJ1CR CODeTOM.
CoeeT npnrJacaeT nXTSy y.acTsoaaT6 a OdCywAeHHH COSeTOM iiuo6oro TaKoro Donpoca.

C T a T i. a 22

AflvOOR CnOp, 0O3HHcaIioIH B CB93H C TOJKODaHHeH KI nl1meHeHem HaCToxqero

CornIaneHHA, 3a HCKA304eHHeH cnopa B OTHOUeHHH cAeJnaHHoro ConeToM euwBoa CornacHo

CTaTle 19 Him e CTBHR, npennHaRToro COveTOM a CBR3H C T8KHM 8WBOAON, KOTOPWI

He yperyimposam nyTeH neperosopoB Kim ama cnoco6om, cornacoeaHbant HeAY

JIHTSeOR H AreHTCTBOH, nepelaeTcn no -pe6osamm zrm6o x4 CTOpOH 9 ap~HTpawH&1fl

•pHOyHal, CoCTaBeHxI"l cfnelAym o6paaox: KTus-a m ArercTaO Ha)Hamapor no

OAHOHy ap6HTpy, H A88 ap6HTpa, Ha3HaqeHHe TalKHi nyTeM, Hn6HPaDT TpeTbero,

KoTophi RsnaeTCA nPeAceAaTeJem. Ec.mr a TeMeSue TpH=4aTH Amel C KOKNHTa

rrpoch6w o6 ap6mTpaze Jm6o .nHTSa, m6o AreHTCTDO He Ha)Haqai0T ap6aTpa, TO J1MTSa

tm AreHTcTrO KO0eT O6paTHTbCR x flpeAce.aTelm MezXAyHapoAHoro CYAa C npOCb6OI
HaSH'IHTb ap6HTpa. Ta me npozeAypa rrpHMHReTCR 9 cnyae, ecM 2 TeqeHe

TPHK[LtTH AHefi c noHeHTa Ha3HaqeHU- eToporo ap6uTpa TPeTHf ap6HTp He H36paH.

&OJIHHCTOO %.1eHos ap6mTpazmoro TpHIYHana coCTaBjnaeT KBOpyK, Ann npHHRXKR

pemeHni Tpe6yeTCR cornacHe AByx ap6HTpOa. npoqeAypa ap6arpamoro

paa6KipaTeJIhcTa yCTaHaDnlHaeTca ap6HTpaa&4 TpK6yHanON. PeeHAa T1pU6yHana

Ran=ca o6faa.TenwHM. Annfl II WT H AreHTcTa.

H3HEKEHHE COFrnAEHHS

C T 8 T u a 23

a) JITBC H AreHTcTDo no npoch6e Jwo6orO H3 HKX KoHCyJlhTapylTRa jipyr c Alpyrox

no sonpocam nonpasoK K HaCTOa te CorJnameH=.

b) Bce nonpastm Tpe6yDTr cornacxs f1TSU H AreHTcTea.
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c) flonpaoxK K HacToaqemy CornazeHl= ucTynam a cuMy Ha Tex Me ycnoauax, xa
KOTOPhx scTynaeT B c&Uy camo CornameHme.

d) reHepabmb & AreKTeop HemeAneHHO cootlaaeT Bcem rocyAapcTBam - naenma
AreHTcTaa o juodoA nonpaege K HacToRzey Cornamen1m.

BCTYnIJIEHHE B CHB H CPOK AERCTBH

C T a T b a 24

HacToactee CorJameHHe OCTynaeT a cxny no no~nicaHU n~ecrATaKnTe~nm J1wTOm
m AreHTcTaa. reHepalbH" AHpeKTop HemeAnemo c0Ol2aeT acex rocy¥apcTaam -
'uleHam AreHTCToa o BCTynneHMH HaCTOmqero CornameHHn a cKwy.

CTaT u 25

HacToxuqee CornameHue OcTaeTCN a ciwe AO Tex hop, noKa llwraa nanneTcR
Y1aCTHHOK Aorosopa.

A CT b II

BBZFXHE

C T a r b R 26

LleeJb AaHHOh nacTm CorJlameHMR 3aKJImIaecN 3 0POeAfOHM nlTPoeAyp, KOTOPbge

[OJW fpKHeHrTbCI rpu ocyutecTBJleHr4 nonolZeHui o rapaTxX %aCTm 1.

tUKb rAPAHTHR

CTar b 27

LleJb ffpoeA@yp rapaHTAR, K3JiOIeHlX U AaHHO qarTU HaCTOgtero Cor 'ameHma.

COCTOlT 8 caoeapeMeHHOM O6HapyxeSHx nepeKj'eHHu2H a'uM3aoc KOIMqeCT RAepHoro

HaTepaSna C MKpHOA eA8PHo AeTen,bHOCTH Ha npOH3BOCTBO RAepHoro opymmx sum
¥pyrx RAepHWC a3pnIX YCTpOCT. Km. Ha HnH3BoCTO, 4em, a TaK~e 9

cfepmXHaHKH TaKoro nepejlDJqeHnH B cDaRH c pUcKom paHHero o6HapyZeHnn.

C T aT b 28

Ang AOCTOmeHHR Uleim, K3JIOSHHOR 3 CT8Tbe 27, mCenOJabYOTCH yneT KaTepajna

9 KaecTee Hepw nepOCTeneHHoR BaZOCT a oOJ1aCT rapaHTAff 2 coqeTaHui C
CoXPaHeHeM H HaJurAeHxeH a KaqecTOe aDamn AonoJUITeJHbDC Mep.

C T 8 T u a 29

Tex4n'ecIcxxm 3arJqeHmem 0 AONTeJIbHOCTU AreHTCTBa no npoaepxe RBDIReTCa
janReHHe 9 OTHOmeHHN KaWA O H OIM 6aJiaxca KaTepHana, ygataimmee xOnM4'eCTO

HeyqTeHHoro naTepHanja 3a onpeeJieHHUR nepxoA m npeAejW TO4HOCTU YK3aHHMX
KonmqecT.

HAUHOHAJlbHAM CHCTEMA YHETA H KOHTPOJI MEPHoro HATEPHAJIA

C T a T b x 30

B COOTDeTCTBHH CO CTaTbei 7 AreHTCTRO. OCYeCTAJIRN CUOI0 AOTOJbHOCTb no
IposepKe, nOnOCTbW HCnOJb3yeT CHCTO Y YRST8 H KOHTPOJTI JUTOW 3a 3COM EAepHM
HaTePHaRoM, none3Kai.x rapaTHRx B COOTeTCTBHH C HacTouM) CorjmameHeu, H
H28eraeT HeHy'mxoro Ay0J1XpODaHHR AeATeJlbHOCTR KIlT9W no yneTY KOHTpOJID.
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C T a T b a 31

CHcTeMa ymeTa H KOHTPOJnI ocero RlepHoro xaTepmana JZHTBW, noAnexaz.ero
rapaHTHRM 8 COOTBeTCTBHH C HaCTORR4M CornJameHHem, OCHOBbMheTCR Ha CTpyKType
3OH 6aJnaHca MaTepmaxa H rpepycmaTpuaaeT npa HeodxoAnKOCTH, KaK *T0 yKa3aHO 8

AOnOHHTPlHb0c noJioXeHHRX. Ta1e Mepm, RaK:

a) eeleHHe CHcTemw H)MepeHl Ann onpeenJIHHR -KOnHqeCT AAepHoro
MaTepHaJna, KOTOph 6bw2 noJ.yqeH, rrpoH3BeAeH, oTrpyzeH, nOTepn Hn
KaxKm-im6o HHID opa3om HI3RT H3 KHBeHTapHOFO KOJAIecTsa MaTOpHJaa,
a Ta~xe Ann onpeAeneHMA HHDeHTapHfX KojKmqeCTB xAepHoro HaTepuana;

b) OLe4Ka npeOLH3HOHHOCTH H TOHOCTH H3MepeHliA H 041otHma norpemaOCTH B
MOmepeHHRX;

C) pa3pa6OTKa npoqenyp AflR AeHT& 4galHH, paCCMOTpeHHR H 04 eHXH
pacxowAeHHR B 3HelpeHHRX OTrraBHTe[R H nosiyqaTeJnn;

d) pa3pa6oTxa npo~e/yp AInn orrpeenJIeHHR SaKTHIeCKH Ha8mHHor0o KojKmecTea
MaTepmana ;

e) pa3pa6oTKa npot~e/yp AJ1R o4eHKr HaKonJleHA HeH3MepeHHorO HH9eHTapnoro
KoJmHeCTBa maTepHana H HeH3mepeKHIDC noTeph;

f) C03AaHe CHCTemw yqeTHOR H OT9eTHOrt AOKyMeHTaLXSI. noxa3 mamek Ajn
KaxSAoH 3OHN 6anaHca maTepJna HHBeHTaPHOe KoRwqecTao nlepHoro
.aTepxana H H3MeH8HH 8 3TOM HHDeHTapHOM KOJfqeCTaO, sgjoax

noCTyrU1eHHR 8 30Y an8aHc8 KaTepHaSJ H nepeani K3 Hoe;

z) pa3padoTKa nonoXeHKA, odecneqHsaaaqax rpaaMbHOCTh nzpxmeHeHHR

npoLe~yp H MepOrFpHAT51 no yneTy; H

h) P83paOoTxa npoLteyp peOACTaSBReHHR oTeTO AreHrcTy a COOTBeTCT814H
CO CTaTbRMM 58-68.

HA'4AJIbHAM T04KA nPHMEHEHHR rAPAHTHR

C T a T b x 32

rapaHTHM B COOTBeTCTBHH C HaCTORUMA CornameeHeM He npWImeHmoTC K
KaTepmany rpii Aobme iuM o

6
pa6oTxe pyA.

C T 8 T u a 33

a) ECJIm K8aKO-JtH6O MaTepHan, coAOepSaqH i ypaH woM TOPHKA, KOTOpblA He AOCTHr
CTSaKH RAepHoro TOrlUIHBHoFo UtHKJIa, yKa3aHHOR 9 nyHKTe "C", npRMO 1m
KOCBeHHO 3KcnOpTHpyeTCR a KaKoe-JM6o rOCYAapCTBO, He o6naAamqee aeepbcK
opyHeM, TO JHTBa HI4OPMKpYeT AreHTCTRO o ero KOJIHqecTse, COCTaBe H
Ha3HaneHHH. ec r *TOT MaTePH8aJ He DKcnOpTKpyel'( CnSLHRJIbHO Ann HeRAepHL

genefi;

b) ecime KKoH-116O aTepHSJI, CoAepzSaq ypaH 140 TopKd, KOTOpb He AOCTHr
CTawH xf.epHorO TOlIHBHOIO 4Hxfla, yKa3aHHO 9 n YHKTe "C", HMOPTICPyeTCR,
TO IHTna HHopMHpyeT AreHTCTuO o ero KoneqeCTBe H COCTa8e, ecIm 9TOT
MaTepHaJI He HMnopTwpyeTCR cneqaH8JIbHO Ann HeRAepHhDc geIeR; H

C) eCRn KaKOR-jn6o x1epHwA MaTepHan, COCTae H 4HCTOTe KOTOporo Ae.ao ero
IIpHrOAK6&L A H3rOTODJIeHHR TOn04B 1 H3OTOu1Horo O6OFaqeHHR. noxKAaeT
388o 140 CTaAH]D o6pa6OTXH, Ha KOTOPOA OH 6lW rrpOH3eAOeH. lUm eCJIH TaKorf

Te" maTepman Hm KaKoR-n06o A1yroR iAepHldk MaTepHaR, rlpO03seAeHH14 Ha
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6onee nO3AHefi CTaHH RepNorO TorutHnHoro 4pixra. W, oOPTHPYeTCA B .IHT8y, TO

STOT RAepHc~i MaTepmaJn CTaHOBHTCR O61.eKTOM ,pyrHX rfpoi~etyp no rapaHTHRn,

orrpeqeneHmIX B HaCTORieM CorjnameHHH.

flPEKPAIEHHE lPHMNEHEHHR rAPAHTHR

C T 8 T b x 34

a) flproeHeuHe rapaHTHR K AqepHOiy HaTepHa.ly, no,,nexastey rapaHTH4 B
COOTBeTCTBHH C HaCTORqKH CorriameHmem, aperpactamcK Ha yCflOBHRX,

HnroiKeOHx B CTaTbe 11. B cJiy'ae, eCJIM YC.IODHR TOR CTaT-H He
BbmOAuHI0TCR, HO JIHTBa CMHTaeT, qTO H4sneqeHHe iaxo~gnqeroca noA rap8HTHXRH

RIepHoro KaTepHu.na H3 OTXOAOD B ,aHnoe apeHs upaKTqeCKH Heqenecoo6pa3HO
HSU HexeJ18TenTbHO, JnHTBa H AreHTCTBO KOHCyJbTKPYDCr OTHOCHTOJ~bHO
piKeHenHH COOTDeTCTYE HX xep no rapa4THXM.

b) lp~mee1HHe rapaHTllK x RAePHOMY maTepmany, noneaza-exy rapawrxM B
COOT~eTCTSHK C HaCTORUKHN CornameHMSe, npepataeTcA Ha yCnOBHfix.
H3.oTceHboC 8 CTaTbe 13, eaCJ ,HT8a m AraHTCTnO cOrnamaoCrr, 4TO TaKOR

,AHepH" HaTepHa.n ARBrnJeTcx ['psKTH'1ecKH HepereHpaPyelWa(.

OCBOBOAEHHE OT rAPAHTHR

C T a T b 35

no rpocb6e JINTria AreHTrCTo ocnO6owAaeT OT rapaTKjA CJneA1qHlr SAepHM,

HaTepman:

a) cne4Ka.n.Hw4 paCqennr§aqHRcA HaTepman, or a OH HcnoJn,-yeTCS a
KO1M'eCTeax, H3MePeiqx rpa.,amH nH Ha1bWe, 9 Ka4CTBe
%YBcTe1TeJBUHrO aemeHTa B KOHrpOnbHO-H13NepTebH0C npH6opax;

b) aep~c, KaTepHan, Kora OH Hcnon,-hyOTCR 8 HeAepHOA AeRT, lbHOCTH 8
CooTBeTCTBH CO CTaT~eR 13, ecrm Taof RAPHepI aTBPHJ! RBJIQeTCR

pereHepHpyemmD; H

C) rULYTOHH1A C KOH4OIITpat4Herf no uSOTOrIy ruyTOHHR-238, npeaumuam.ei 80%.

C T 8 T b a 36

no npocb6e IXHTBt AreHTCTBO OCDo6o0AaeT OT Fap8HTHfl RAepH HaTepHan,
KOTOpMA a ,pyr1x cnynaxx nogonexa.n 6m rapaHTHrM, lpH yCJnOBHH, 4TO o6lee
KOJHIqeCTBO RAepHoro MaTepHaia., ocao6ozaeHoro OT rapaHTH 8 JMTne B

COOTBeTCTBHH C HaCTORntIeA CTaTbei, He HoMeT B nDooe apemn npeB,-naTb:

a) B oqeg Cno xoCTH OAHOrO K.norpamma cneuia.,bHOrO paca.enneroca
maTepHa.na, KOTOpzI mOzeT COCTOST& H3 oAHoro JI HeCKoJnLxKX ceAllHx

aTepmaJroB:

i) nJyTOHHR;

ii) ypa4a c o6oracteHnem 0,2 (207) H ame, nOAC 'HTaHHoro nyTeM

yHHOieHHR ero acCm HB senmHHy ero o6oraZtBHHR; H

iii) ypa1a C o6oracleHeM HHe 0,2 (207.) H 81,O o6orafeHHA npHpOAHOrO
ypaHa, nOAC 4HTaHHoro nYTam TlTHKP8THOrO yHOoeHHa ero xacc BHa

xsahlpaT ero o6oramqeHHn;

b) a o6,eh cUomgHoCTH AeCaTH meTpHqecKX TOHH n PHPOAHoro ypaHa H

o6eAHeHHoro ypana C o6oraenHiem Bume 0,005 (0,5%);
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c) ABaSuaTH me'rpmecgcHX TOHH o6eAxenHoro ypaxa c o6oraZteHeM 0.005
(0.5%) KAN Hxxe; x

d) AD8A4aTH me-rpHnecKHx TOHM TopHn;

IM TaKoX 6onMK KOJutqeCTB. KOTOpue moryT 6U.Fb yCTaHOaneHW COaeTOK AmKR
eAuHoo0pa3Horo npHmeHeHHR.

CT8T uR 37

Ecnm AAepH]di HaTepHan, OCDOOZAoHH41 OT rapaHTnfl, AojrnH o6pa~anaT6aC
WIN CP8HHThCg H8 CKJla A HeOCTe C epHIK KaTepuaJIoH, noAnezaRM rapanTnHn a

COOTBeTCTBHH C HaCTORKI[H CornameHHeM. TO npeAyCMaTPHBaeTCX 0O2OdHOBJeHHe
npKeHeHHX X HeH rapaHTH.

J 0O0JWHTEflbmE nonos0EHHR

CTaTbA 38

.hITBa H AreHTCTSO papa6aTLmavT nOnmuTenuwe nonoeHHRn, XOTOpMe

AeTaJlbmo YKa3Ba)T 8 TOR Kepe, KOTOpas HeOXOAoa AJfR Toro, qTO6 nO3BOJKKTb
AreHTcTOy *4)4eKTHBHO H AeCTaeHHO 8UIOJUIHTb COOK 06R3aHHOCTH a COoTBeTCTSHn C

HaCTORUXH CornamaeHHe KKHN OKpa$OH AOJ , [Tp[HmeHRTuCR rrpoteiIypM, H3jOIzeHLe

8 HaCTOm8qem CorJameHuH. no AOrOBOPeHHOCTH HeWA Jl T9Ol m AreHTCTaOH

AoOnJHHTeJibHwe nOjzOxeHHR KOrYT 6rr1 paCWHpPKUh K4 H$MeHe. 6e2 HImeHeHHR

HaCTORero CorzameHKR.

C T a T b a 39

AonOKHHTebhHe nonozeHR OCTynavT B cHJ1 OAHOPeMnHHO M11 KaK mollo
cxopee nocrie 8CTYnJeHHR 9 CawTy HacTosqero CornameHrH. J ITOB H AnHTCT8O
rrp14nara3oT see YCUTKHR A Al Toro, -fTO6u OH BCTynJum a Cwiy a Te'eHme AeRHOCTa

AHe C MOMewTa RCTynUneHHR B CJIny HaCTOxqero CornameHUR; UpoAnexme &Toro cpoxa
Tpe6yeT AorosopexHOCTH HeAy nIM4TBO H AreHTCTaom. JflTaa He3aeAnJ4TeJbHO
rnpeAcTaeJxeT AreKTCTDY HHopHa4,aq. HeO6xOAmYo Ann 3aaepMeHH pa3pa6OTKH

AOn0zoHHTeLHboc nonoveHHA. focAe BCTyIieHHNR 9 CKJW HaCTORiqero CornameHHR
AreHTCTaO HmeeT npaao nipKmeiRTI HsnoeH[ue a Hom npogepypu a OTHOMennH

nAleporo KaTepHaJna, $aHeceHHoro 8 KHDeIeTapHml crno, npAycHOlpeIHHLa a
CTaTbe 40, Aame ecnm JonOJIHHTenuHhe nOJIOeHHR eqe He RCTYUHMJO 3 Cfy.

HHBEHTAPHR CuhiCOK

C T a T b A 40

Ha ocHoee nepBOHaqanJbHoro OTqeTa, ynONRHYTOrO a CTaTbe 61. AreHTCTaO
COCTaaJMIeT eAHHbR HHBeHTapi"d CHCOK acero SAApHoro maTepmana a JITae,
no4Jemaqevo rapaHTHR a COOT~eTCTHH C HaCTORHM CornawSHHe, HeSaBCloHO OT
ero iTpOHCXOeKHR, H DeAeT TOT HHaeHTapHbdk cnHCoK Ha ocKoe nocJ1eile.Alx

OTqeTO8 H pe3YJIbTaTOB cooei AOefTen6bHOCTH no nposepme. SKae~fL p p KHBeHTnpHoro
cnKcKa rfpeACTaSJXRMTCR flHTae 4epe3 cornacoaaHHue rpomeIYxTKH peHeuN.

HHe'OPMAIIHM 0 KOHCTPYCJ)H

06gue nOAXoZeHX

C T a T u A 41

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 8 KK4Sopmazqx o oXcTpyKLtH o OTHONeHX
CytqecTaYIUqKX yCTaHoDOK rpeACTBjiReTCR AFeHTCTBY npH O6cywleHxn flonOJHXTPJlbHw
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tiono eKe . B AonOnHHTeJnbX nonoxeHXX YCTaHaBJmHBDTCR nfpeAenbHIe cposu
nP8AACT8BneHHR HI40pKagmm 0 KOHCTPYKUHH B OTHomeHHH HOWX YCTaHOaOK, H TaKaR
KHwiopma4Hm npeATaBnReTCR KaK 140 paxwe AO Bae~eHX xaepmoro maTepHana 8
HODYI yCTaHO8Ky.

CTaT uh 42

H4)opxaLAHR o OHCTpyKLKHH. ilnpeAcTamJRexam AreHTCTRY, sK,'waeT 0 OTHOUeHHH
Ka r o YCTaHODKH, Kor a STO nlpHeHH0IO:

a) HAeHT4HKaHm YCTaHOBKH C yKa~aHmeM ec o6acef xapaKTepUcTHKH.
HaxaqeHHA, HOKMHaJnIHoR MO4HOCTH, reorpaitHgecxoro MeCTopacnoiozeuxa,
a Taiage H83BaHHR H a.Veca, KOTOPMe HCnOJ h 3YTCR AI 06w1 Hh0RenJOBiwx

b) oncaHme o6fero pameOeHR YCTaHODKx c y~a3aHweM, no aoOMxMOCTU,
4lopli. meCTOH4XOK[]exHR H nOTOKa aepHoro maTePHaI8 H O6feg KOMnOHOBKH

BavxNlO eAHHH4 O6OPyAOBaHHN. Ha KOTOPWD HCflOJlb3yeTCX, TlPON30AHTCR HJM
o6pa6aTwaaeTcH RAepHdl HaTepmaA;

c) onHcaHHe xapaKTepHCTHK YCTaHOBKH, MoeJ01HX OTHOuense x ymeTy
HaTepHaJla, coxpaHenH&= H Ha6JEoAeH; u

d) onslcaHHe npKMeHReHUx Ha YCTaHoKe H npeAnonaraemux rrpozeAyp no yqeTy
H KOHT)OJ0 3a RxAepmKM aTepmajnom c yAeeHem oco6oro 8HHmNaHHX OHaN
6a.naHC8 HaTepHaJna, KOTOphle yCTaHOaieHM onepaTopoM. HMOPeHHM nOTOKa
HaTepxana m rnpole~ypam onpeeneHHX BmKTH-ecKH Hanrquoro KOnmqeCTBa
maTepHala.

C T a T b a 43

AreHTCTay Talce npeACTasnjeTcM ;pyrax HH14oPHaKLIH OTHOCHTOILHO Ka.AoR
YCTeHOBKH, Hmejoqax OTHOmeHHe K fplP&eHeHIt rapaxMTi, a qaCTHOCTH, Hx4)opHaHR
OTHOCHTeJnbHO opraHH]aL(HOHHOA OTBeTCTBOHHOCTH 3a yqeT H KOHTPOXI KaTepmaJla.
.IUTea rTpeACTaBsjReT ArexTcTey AonoARHTenbHyIO H&JOpmaKH o npotenypax,
KaCaBEUHXCa OXpaHMi 3AOPOBbR H TeXHHKH 6e3onaCHOCTH, KOTOPblO AOnmHO
rtp AepKHaaTbCx AreHTCTao H KOTOpuC HHcneKTopa AOxmw co6ImaT Ha YCTaHOKe.

C T a T b a 44

Ha pacCMOTpeHHe ArexTcTaa nPeACTaBnmeTCR KHHbopmay4R 06 H3M8HeHHH
KOHCTPYK4HH. KMeeM OTHoexHe K genxRm rapaHTHA, H ono ye0oAM eTCA 0 J0660C
HmKeHeHHX 9 H1*opPaKH, npeAcTanRemoR exy 9 CooTeeTCTaKH CO CTaTeA 43, 9
AOCTaTOMHOR cTeneHu 3a6naroBpemeHHo. C Tex TO6O n apoitepypu rpumexexHa
rapaxTrfi a cJly'ae xeo6xoAioOCm, xor.nm 6,rrb BneceHJ COOTseTC'ryBtHe YTOqHeHHq.

C T a T b x 45

UeM4 PaCCHOTOOHHR Hbon~aun o KOHCTDYKUKHU

flpeACTaoRemaR AreHTCTay H#opmBaIp a o KOHCTPYKHLt HCflOJbLyeTCR pnn
cfle ymqfx 4e.ne:

a) Ann5 14AeHTIOHKaLtKH xapaKTepHCTHK YCTaHODOK N aAePKoro KaTepmana,
HeMoUIHX OTHOmeHHe K nrPs8xHexio rapaHTHA K ROPHOKY KaTepuany. c
A0CTaTO4HOR AeTarlmaqlHeA, MTOOM o6ner4HTb rrpoaepKy;

b) n onrpe~ejiexnH 3OH anaxca HaTepmajia, mcnonb yemux Aun generl yqeTa
AreHTCTB8, H Ana5 BbL6opa TaKHX jwgqebixOh MeT, KOTOPLO RBMOTCA
KjwUnaBW4H TOqKaH 8 H3HePSHHR H KOTOpue 6ygzYT mCfOjb3oBaTLAbCR Cgeio
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OnPeAe.neHHR noToga H HHBOHTapHorO KoJIqOCTBa AiepxHoro MaTepwaSia;
npk orpeleJ'eHH TaKKx 30H dJnaHCa HaTepuana ArefITCTBO, 8 naCTHOCTH,

lrpxmeHmeT cieAyl0uue KFPTepHH:

i) pazmep 3OHm 6anfaHca HaTepBJaia SaBHCHT OT T04HOCTH, C KOTOpO
KoveT 6hrrb yCTaHOjzeH 6anaHC maTepuana;

ii) rrpH orrpeemJKeHHH 301w 6nJaHCa HaTepxamra HC.Ofl3yeTCR Ji06aR
BO3MOIHOCTb pna [AnnPKOHeHHR xep no coxpamemlm U Ha6J1DJeHxv, C Tem
qT0616 fOHO'Ib o6ecne4HTu nomoTy k3nepeHI norTOca M Ten ca~m[

YrIPOCTHTb nffpseHeHxe rapaHTHA H cOCpOAOTO-lHTb YCHMA n10
KIHepeHHRM 8 KNeBbCx ToNKaX K3MepeHHR;

i.ii) HcKoJlbKO 30H 6anaHCa KaTepmajna, mcnOnu3yelm Ha ycTaHOaxe it=
Ha OTOeJlbH6D( raU OSaaX, moryT 6bru[Tb o5,eAKH8W 9 oAHy 3aHy

6aJnaHca MaTepHana. HC110Ji3yeyi Ann LeJeI y9eTa AreHTcTaa, Kor a
AremTCTBO onpeeJIneT, 9TO 3"o COOTBeTCTOyeT ero rpe6osaxrm no

npoBepKe; H

iv) no rpocbe t JTBM HOZeT 66rrh CO3AaHa CleLtHan1,1aml 3OHa 6anaHca
MaTepHaJna a pamxax xaacon-Hm4o CTaAH npogecca, 3aTparmaazaeA
BsaHYD 8 KOHOlep'IecKom OTHOmeHHH KHC4Op~aUmo;

C) A R YCTaHOBJieHHR HOHHaJlbHOrO rp4xsilKa 4 nlpoqeA" onpe ejneHmm
4IbSKTHmecgH HaJuMHroro I OqeCTea xAepHoro MUTePHana AnR LgeJefi yIeTa

AreHTCTa;

d) nR yCTaHOBJleHHR Tpe6osaHHA K yqeTHMw AOKyxeHTS H OTneTaM X

npozenyp oLeHKH yneTOx AOxymeHTOD;

e) Ann yCTaHOBJeHHR Tpe6oaHfi H npoi~ejiyp nposepixu jojmneCTB8 H

pa3KeeHHR RAepHor0 KaTepuaJia; H

f) Ann 9b1wopa COOTBeTCTBYIU rX cOeausHc MeTOOAa H cncOOOB coxpaHeHH[ H
Ha6xwJ eHHR, a Tame rJxmeolh HeCT, 8 KaTOpwX OHH 6yjiyT npHmeHgTbCg.

Pe3yJnbTaTW paccmoTpeHHR HHIO1aLtH 0 KO .HCTPYKLHU BK0qa]mCR B aOnOJIHHTenbtce
o1Oice HMHR.

C T a T b a 46

flOBTOPHOe pacCmoTpeHHe Hk!rnpaUHM 0 KOHCTPYKINH

HkcpopmaLtH a oKOHCTPYKI4AH nepecMaTpuBBaeTCR caeTe H3ueHxnfi ycnoaXr
aKcruIyaTaLtu, pa3pa6oTKH TexHonOrHH rapaHTfl um orurra npHNeeHOHH nPaLoe yp
npoBepKH C gemJblO moA4mKaqtkx Hep, IPRxOaemboc AreHTCTBOH B COOTBeTCTBHH CO

CTaTiber 45.

C T aT , a 47

flpoepa jIOPapxmUH o KOHCTPYKUH

AreHTCTO B cOTPYAHH'eCTBe C 1I14TBOA MOXeT HalBJIRT1 HHCneKTOPOB Ha

YCTaxoHBKH Ann rpoepKH HHC0PoMagxm o KOHCTPYKQHH, ripeAcTasnaemol& AreUTCTBY a
COOTBeTCTBHH CO CTaTbRm 41-44, Annl 4OJeQi, HJo0IweHmmoc a CTaTbe 45.
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HHOOPMAIAHSI 0 RAEPHO KATEPHAJIE, HAX0,JDIEMCR BHE YCTAHOBKH

C T & T b a 48

AreHTCTay npeACTaB.nReTCR a COOTBeTCTByufX Cjyqagx cJa8AYEwRaA H4i48pQain
OTHOCHTeJIbHO Aiepnoro HaTepHala, O6MwHO ncnojib~yenoro BHe yCTaHOBoK:

a) o6aqee onmcamue xcnonbhoaanHx aAepHoro KaTepxaJla, ero reorpai~mtecKoe
meCTOHaxowAeHne. a Talme Ha3BaH~e H a.pec floJb3OBaTeJla AnlS O6 4IHUX

AeJIOBbx LieJeA; H

b) o6fee OXCaHHe cyclecTayM.gx H npeAnaraemix npoiteAyp yneTa m KOHTPOAR
Flepnoro KaTepmana, n1jqaa opraHHaLHOHHYID oTBOTCTaeHHOCTU 3a yqeT

H KOHTpo0nb maTepxana.

AreHTCTBO CDOeapeHeNHO yeAOMJneTca 0 MD60M H3meHeHH 8 H1opnaqHx,

[peACTasBTneHoR eny 9 COOTBeTCTBHH C HaCTOR8AWe CTaTbeR.

C T a T u n 49

HHI*pnaHR, "peACTaonRema AreHTCTBY 9 CooTaeTcTRan CO CrTaTeA 48, HOeT
KCnonlbloaaThCR B Heo~xoAnKnO mope Ann tteiel, Han2O]eH5 B nOAnYHKTax "b"-"f"

CTaTb 45.

CHCTEKA Y'ETHIbX ,OIOWHEHTOB

O6uaHe nlOJeOZeHHR

C T a T u a 50

flpH CO3AaHHH c0eA CCTemw KOHTpOJIR maTepHanJOB, 0 IOTopof roopwTcn B

CTaTbe 7, fJ4TBa o6ecneqxaaer aeel4eHe yqeTMx AoKyeHTOa no K8 0l loHe danaHca
MaTepHaJna. B 0onOJKHTebHC flOjno0eHHRX AaeTCA onHCamHe yqeTH6C AOKyHeHT08.
KOTOpbae AOJDHM BeCTHCL.

C T a T u n 51

flTB8 npHHaeT MepW C i4eoo o6-ler-[eHHR paccHoTpeR HcnelXTOpaKH yveTHbC

AoKymeHTOD, oco~eHHo B TOm cjfyae, xorA yqeTme AOKymeHTM He BeARTCR Ha
arjmdkcom, HCfaHCKOH, pyCCKOn HM 4aHuy3CKOM n3maCe.

C T a T u x 52

YneTe AOKyMeHTr XPaHTCR no nHehaeft Hope a TeqeHe nTH neT.

C Ta T & R 53

YqeTHie AOKYMeHTw rlpH Heo5XOArMOCTH aBUqa0T:

a) maTepHa bHo-6ajnaHCOsBe y'eTHWe AOXYMOHU 0 BcO*e RAOPHOM MaTepuane,
nonexatqex rapaMTHnR B COOTBeTCTSHH C HaCTOmII4M CornameHxeM; H

b) 3icrUyaTarIHoHHLe y'eTmne AOYMeHTl J n yCTaHOB0KC. coAlepaSmUX TacoR
RAepHbdR KaTepHn.

C T a T b X 54

CHcTena H3KepeHni. Ha MoTopoN OCHOBunaDTc yeT e AO HOKyHeHTl, ncnoJibyenUe

AIln nOArOTOBKH OTqeTo8, JU160 COOTBeTCTByeT HOuekHmn mexJyHapoAI~m, HOpxaN, am45
SKBHBajleNTHa no KaqeCTY TaICHM HopmaH.
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MaTepmanbHo-6aJnaHcoOae YqeT*Qie foKyNeHl

C T a T ba 55

HaTepma.nbHo-6a.naHconue yeTe ,AOxymeHTm oTpazarT 3 OTHOMeHUHN gaw1ol 3014HW
6anaHca KaTepuana cizeAyatee:

a) ace H14MeHeHHa HHseHTapmnc KonMnecTa uarePHanla, C TSM qTO6W a im6oe
spaR KoIn1o OluKo OnflP8JGeTb 3aperxcTppoaaHHoe HHBeHTapHoe
KoJTKnCTBO ;

b) ace pe3ytbTaTu HNepeHHA, KOTOphIe mCnOnb3i0TCR Ann orpelenoHwa
4baKTmqecKH HanmrHoro KojiuqecTBa maTepHana; H

C) Bce yTOMHeHHR H HcrnpaaJieHHR. OTopue 6mwm cAenaw a oTHomeHxr
wimeHeuA XHBeHTapHux Kon 4qeCTD maTepHana. 3apermcTppoaamboc
HaseHTapUoxo KojlmqeCT uaTepiaa K 4IaKTxqecx uamqHAX KO MqeCT

MaTepHaJla.

C T a T b x 56

B OTHOweHHH Dcex H2MeHeHfi HHaeHTapHI x IomqecTa KaTepuana a 4IaKTHIeCKH

H8J=I4IKbC KOJ']eCT8 maTepana a yqeTaM AOYMeHTaX no KxAoi napTum R APHoro
maTepHaiia yxa3hiaioTc: HAeHTMOtrKatu MaTepHaJia, aHHue napTKU H HCXOAHWO

AautGwe. YqeTume AOKRYeHTM BAYTCa pa3i.lHO A n1 ypaHa, TOPHR u nfyTOHH,
cOepxauipXCR a KaZAqOA napTHR xlepHoro MaTepHana. Aa Karoro H3xeHeHu X
HuIeHTapHoro onmqecTaa KaTepHana yla3bmarcTCR AaTa H3MHecHHi HDaSHTapHoro

KonuiqecTsa 4 s Nso6xosqmmob cnyqaxx oTrnpasnmmqan oma 6anaHca xaTepuania x
nonygamqaR 30Ha 6anaaHca MaTepiana im noJiynaTenb.

C T a T a a 57

SKcrLnyaTaLmuHHwe yVeTUSe AOKyMeHT

iccrwuyaTasIKosuxe yeTH'e JAOKyMeHTm no KawAoi 0He danaHca xaTepxana npH
Heo6xoAHM40CTH aKriiJ0:

a) Te 3KCfjlyaTaHOHH1e AaHHne, KOTOpMe HCROnhaymrcR Am orpeAeJneHmR
H)MeeHHHA 8 KonmcCTsax H COCTaee RAepHoro MaTepmaJza;

b) ,aHe, nojyneH1We 8 peyJTbTaTe xarui6poexn Oaxoo u KOHTpOJlaHO-

MsuepTenbIaX npR6OpOS, 83RTHR ro6 m aHani3oD, npoteypu no

KOHTpoj. KanecTea HimepeHHUR H npOHiae eHH e o4OHKIH Cry'auAoc H

CHCTemaTqecKx om6oK ;

c) onucamHe nocneAosaTeJlHOCrTH AeeCTaHA, npcerpHHMaemmll H pH nOArOToOKe

H onpeeneHHH 4)aKTunecKm HaJsqHoro XOmI'ueCTSa xaTepraua C jenblD
o6ecneeHR npaeSnU&HOCTU U nOJU4OT, TaKoro onpeAeJeHHn; M

d) onHcaHe AeACTSrKI, peAPHHRTOC AIfR YCTanosjieDxn rimpuHu u pa3Kepa
m6ofi asapHAHOA KM HeHmepe ofi noTepn, MOTOpag MorJa uMeTIb MOCTO.
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CHCTE A 0TT4TOB

06utme no0O eH1A

C T a T b x 58

JIMTua npeAcTaoJlaeT AreHTCTBy OTRqTm, max noj~O6HO jzOWeHO a CTaTbfrX
59-68, 8 OTHOmeIIHH ACpHoro MaTepuaJna. noAneacero rapaHTUMI 8 COOTOeTCTOHH C

NacToaNUtM Cornamemmem.

C T a T 6 a 59

0TqeT, COCTao.nWTCR Ha aHrnmfieKom, ucnamcCom, pycCKoH mK D paKuLy cKom
usbace, 3a HCIKJ0e 1He Clyqea. zor a8 a AonoJ1HTenbHw noJnoleH1ax orosapmeaeTc
1Hoe.

C T a T b a 60

OTrqeT OCHOBb8azoarca Ha yeTHI[ AORy14eHTaX, COCTaBsJIROem a COOTBOTCTOHH CO

CTaTbXMa 50-57, H COCTORT fpH HeOGXOAHMOCTH HS yqOTHIX OTIeTOa 14 CeOmHaJlbKboc

OTqeTOB.

YqeTHSe OTROTW

C T a T b a 61

AreHTCTay npeAcTaOnaerca nep9oHaqanIUMid OTqeT 0 DCom RaepHOH KaTepxane,
no nexatem rapaHTHa a COOTBOTCTBHK C HaCTORMU.IM CorJlamenuem. nepaoHalanuoHdi
OT'eT fMlTa HanpaBJiaeT AreHTCTly a 30-AHOH cpo, UCRHc"neab c nocjxeAHero

AMR canieM~apHoro MeCRLa, 8 KOTOPOM HaCTOxqee CornameHHe aCTynaeT a cinrr, H OH
OTpaZaeT nOnOWeHHe no COCTOaHsn Ha nocJnA[HHf A8Hb STorO KeCn1 a.

C T a T b a 62

JraTBa ripeACTaBJAieT AreHTCTBy CnJleAy1qHe yqeTiwe OT elTM no xavAoI 3oHe

6anaHca maTepHana:

a) oTqe'r o6 H3HeHeHHRX HHeHTapbI4 w ojnmqecTa MaTepmana, nocas&bamaJe

ace HHeHeHHR B KHBOHTapHbix KomXqecTaax SAAPHoro HaTepaa. STH

OTneTw OTrlPaSn3RDTCR xax mo3o 6ucTpee m a jo6om cnyqae a 30-Aeawd
cpox no HCTe'eHHH ecxua, 8 KOTOPOM 1meJut HOCTO RsuH IUM yCTauonieHwI

H3eHeHHR HH3eHTaPHOUO Kojri[qeCTna MaTepHana; 1

b) KaTepHaobHo-da.naHcoahie oTqeTw, noKa],.aaus8qle 60JIaHC HaTOpHBJaa,
OCHOB8HI4" Ha 4cKTHqeCCKH HaJD4qHOM KOaDmqeCTBe AePHoro 8TOpHa.,
AeCTDHTeJ.nLHO HkeJOWemcsa B 010e 6anaHCa MaTepana. STU OT~eTw
OTITpaBIRTCR KinK m113 ccopee m B 3rw601 cnyyae a 

3
0-Aes, cpoK

noc.ne 3aepmeHUR OfnpeAeneHHA 4 3aa1wecCKH HanH4HOrO KOjimqeCT~a

MaTepHaiia.

STH OTIeTu OCHOUSabDTCH Ha AaHHWX, HMemqHxCN Ha OeHT COCTaBJIeHxH OTneToa, H

UPH HeO6xOAKHPOCTM KorYT 6hra" no3AHee Hcnpaane-m.

C T 8 T b A 63

B OTneT8X 06 H3MeHeHHRX HNDeHTaPIGXO Ion[eCTB HaTSPH1an ASaWTC

rAeHTH HlaqHa maTepxa8Ja H ,aHHe naPlTHH An KaXrAO nZapTHI RAePHoro KaTepHaJia,

AaTa HIHeHeHMR KHBeHTapHoro KoJr4KeCT3a 14TOpHana H ZIPH HeOOXOAO4OCTH
oTrrpao[Ja58a 3OHa 6a8naHca maTepHaJna x noJ1yqam aa 3OHa 6anaHca K4TOPHaf".a tu

no.yRaTeJlb. 3TH OTqeTU conpoBozr~aiTCR KP1TrIOH]5 npume-aHHaum:
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a) o6-RcMmKHUM5 H3MenenHn NHaeHapKiwc KojmjeCT9 HaTepHana Ha OCHOse

AaHbWo vKcfnyaTaQHH, cOAepXal4KxcR 9 SKCrlWYaTaQHOHH, C yneTHb(l
AOKyeHTax, ripeATaoxRemxoc 8 COOTBeTCTUHH C nyHKTOM "a" CTaTbH 57;

b) onHcbmammsmam, KaK *TO onpeAenaeTcH 8 AonomHrMTeIbsaa noxozeHHXX.
rrpe~nonaraexyM aKcrUlyaTa4HoHHyID nporpaoy, a qaCTHOCTH, orfpeAeJxeuH
(aKTHnecKH HanmWHoro KoJnqecTaa MaTepHana.

C T a T u x 64

ARTsa coo6faeT 0 KaTAOM K3MeHeHHM msneHTapHoro KOJImqecTa MaTepaJIa,
yTORHeHHH xHcnpaBeHHH miT6o nepHoAHiecKH a BsKe caoAuoro nepenR, ns6o no
KaX.AoMy OTAeJlbHOKY CJTy'alD. AaHHwe o6 HImeHeHHRX xHHeHTapHoro K0/m4eCTSa
KaTepuana AaJOTCR no napTHRM. Kax onpe~eneHo B AonOIHHTenboix nofloeHHRX,
HeOoJnblMHe H3MeHeHHA B HHBeHTaPHoM KOJIH'ecTBe RAepHorO MaTepHaa, Taxne, waK
nepeA8aH BHaJnHTHqecKHx npoO, MOryT o6eAHHRTbCR B OAHy napTK, H Coo6qeHum no
HKM moryT n eACTaanRTbCR KaK 06 OAHOM 3MeHeHHH RHBeHTapHorO xonu'ecT~a
MaTepmana.

C T a T b a 65

AreHTCTBO Ka]Lge ooJaF n PeAcTaaniaeT 'lTe COo6CteHMN 0
3aperHCTpKpOBaHHOM HHBeHTapHOM KoJIqeCTae RASPHOrO MaTepHana, noAnexaqero
rapaHTHRM a COOTBeTCTBHH c nacToaaMx CorjaumeHem, A nR KaAwoM zomw OanaHca
MaTepHanJT H8 ocHoDe OT'eTOB 06 H2MeHOHHH HHoeHTapH=X OmRqecT9 KaTePHaJKa 3a

nepHoA. OXaOTb~aemmA Ka3l,.04 TaKum coofteHMHM.

C T a T b R 66

Ecnm MeNr4 flwraOA H AreHTCTBOM He 
6
yAeT AOCTHrHYTO KnOR A0rosopeHHOCTH,

TO MaTepHanbHO-6aJlaHCosue OTeTIB a OT cj1epLyEcHe AaHHWe:

a) Ha-atlbHoe 43KTHqecKH HanHRHOe KoJIH'eCTDO KaTepHaJna;

b) H3MeHeHHe HHDeHTapHOo KojKK'eCTBa maTepHaJna (cHaqana yseinmmeHHe,
3aTem yMeHbmeHHe);

c) xoHe4Hoe 3apemHcTprpoaaHHoe HHDeHTapHoe K0mn4WeCT8O MaTopHaJia;

d) pacxoqeHe a AaHHbw oTrpa8HTeAR/noJy'aTeJnR;

e) CxoppeKTHpOsaHHoe KOHe4Hoe 3aperxcT1pxpoaHHoe HHBeHTapHoe KOJnqeCTBO

MaTepwana;

f) KOHe9Hoe 4aKTHqeCKH HaAM4'oe KOJmqeCTDO MaTepHana; H

9) DeJUI'HHY Hey4TeHHOrO MaTepmana.

CoofteHme o 4maKTnecKH HaWU4qHOM xoJm'eCT~e KaTepmana c nepeqnHCJeHmem OTAeeJbHO
ocex napTl H ywa3aHHeM HAeHTs4HKaLtmH MaTePxUJIa H AaHHwx napTuR no KawAofl
napTHH npHplaraeTcH K KawrJOMy MaTepHanhbHO-6anaHCoaoMy OTqeTy.

CTaT a 67

Cneuanb e oTqeTw

JINTaa 6e3 3aepIKH nfpeAcTaaneT cneLUta~nbme 0OT9eTW:

a) 9 cjTyqae Jm6oro Heo6hfHoro HHM4NeHTa 13 06CTORT9JILCTB, no6yxAan x
JIHTSy CHTaTb, 'TO KMeeT MeCTO Him Moia rweT MecTo noTepa RAjepHoro
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maTepMana a KoJnwecTnax, nlpeBb1ManaqX flPeAeu, ycTaxoajoeHe Ann DTOR

LeJTH B AOfOJU{HHTJnh~flb nOnOGeHHRx; l

b) a cJlymae, eCJDI YCXIO8HA COXPaHeHHR He8oZ4aHHO HmeHIn4JCb no cpaBHeH=i

c ycoBM mn.o yKa~anHI;w a AoOnOHLHTejibHwc nooeHHRX. 9 TaKoA cTeneHH,

TO CTaHOBHTCA B02MOMW4 HeCaHKEA1O4HiOaHHO HOe ua Tme naepHoro

MaTepHa~na.

C T a T b A 68

flonom eHHA m nogcHeHmR K OT'eTRM

no npocb6e AreHTCTaa frHTna npeAcTa8nReT AreHTCTBy AOnOiHeHHM IM

nORCHeHHR K JM0SOMY OTqeTy 8 TOR cTenemm, 8 KaKOA STO acaeTCR teJU4n rapaHTH.

HHCnEKIIHm

C T a T b 9 69

06atxe nonoxeaU

AreHTCTBO KMeeT npaso f7POBOANTb HHCneK4Imn, KaK rpe ycxoTpeHO B

CTaTbRX 70-81.

Iem sHCnefKLmlt

C T 8 T b a 70

AreHTCTBO MOeT IIPOBOAHTb KHCnexKH AIR cneLHaJL umoc geiteR An TOro. qTO6M:

a) npoBePHTb 1H4wpxa4H=, co~epaSMynca 9 nep8OHa bHOu oTqeTe 0 nAepHOx

maTepHaJe, no n/eaqem rapaHTHRM a COOTBeTCTWMN C HaCTORM[

CornameHHeM;

b) KAeHT4)HxHlOBaTb H fLpOsepHTb u2MeeHMR B O6CT8Ho3Ke, KOTOphie

rpaoH3oMmn co AHR 1pePACTaJI9 eHxI nepaoHaanbHoro OTqeT8; H

c) H.eHT4Htpa BaTb m, ecint so3momo, npoaepHTh KojmqeCTBO H COCTaB
R1epHoro maTepmana B COOTBeTCTBHH CO CTBTUI.AK 92 m 95 Ao ero

nepeAaiH H3 JI4TBhI 5Unh nocne ero nepeAaH 9 JluTBy.

C r a T u a 71

AreHTCTB0 mOveT ITpOBOAHT6 OabiH]we HHCneK4HH A Jl Toro, ITOWh:

a) npoepHTb COOTeeTCTsme OTqeTo8 yeTHw4 AOKyMlHTaM;

b) rpoaepHTb MeCTOHaXOWAeHHe. KeHTHqHOCTb, KOJUf[4qCTBO H COCTa8 Bcero
RAepHoro maTepHaJna, no Aexaiero rapaMTHax a COOTaeTCTBU C HaCTOMUM

CornameHneK; H

c) rpoeepHTb H4omP atKD 0 03HOHMX fH'4HaX HanwJKlH' Hey4TeHHOrO

MaTepnaJna, pacxowAeHH B AaHHOC OTnPaBTenn w n0Jly'aTeJiA H

HeorIpe~eJKeHHOCTH B 3aperHcrpKpOaaHOa HHBeHTaPHOM KOJ4meCTBe

KaTepma.na.
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CTaT ba 72

npH yCJOBMH CO6JEAeHHA rpoUe Iyp, H2JOlHH60( a CTaTbe 76. AreHTCT9O m0weT

npOBOAHTb cneuLanbm e HcnexqfHH:

a) c .enJhi npoaep H K4#0PaoumH, colepaxekcm a cneqmu4H8 mx oTqeTaX; IUD

b) ecJui AreHwrcTO CqHTaeT, qTO H OpHa8LIIR. rpeAcTanEaHHaA ThnaOri.

8raxoaR pabRCHeHHa lTuaB H HmtopHa4u., nonyeHoHYD a pe3ynbTaTe

npoBeAeHHR O6w( W HHcneKzH, R9JIBeTCA HeAOCTaTOqHOI AAR BMOJUHeHHR

AreHTCTSOM CSOHX O6R~aHHOCTeA a COOTBeTCT2KH C HaCTORUW&O4 CorJaaeHHeH.

HHcneKLtHR CEHTaeTCX cfleuH8JbHOff, KoI8 OHa JWl6o RBnReTCA onomNUTenlHOR K

yCH.jRM no o6hmwm mHcneKqHxm, apeAycMaTpmaaemum a CTaTbmX 77-81, nH6o caa3aHa

c AocTynoM K iHtopautHH HU MeCTaM, nOMHXO AocTyna, yKauvworo 3 CTaThe 75,

AnR HHcfleKqH AnR cneLMabH&Ox L leJ H o6dHbI HHCneKLAHA, RxHOO BKJw'qaeT oa

06'.Ox KHcr1KwA

C T a T b 73

Ann Lxe-neA, ymaaHoc a CTaTbmX 70-72, AreHTCT80 MoleT:

a) Hm3aTb yqeTrIle AOKymeTru, BeAylkeca a COOT~eTCTDHH CO

CT8TbRMH 50-57;

b) nrpoOAHTb He3aHCHxM H3MepeHH acero HAepHoro MaTepHana,
noAnexaztero rapamWFa a COOTeTcTauu C HacToPoM CormamemeM;

c) npoiepaTb *)yHKLtHOHKposaHie m aaJI6poDly npHIopoa m Myroro

KoHTpoJnbHO-H3MepHTenbH0ro o6OpyA oaHHa;

d) npHmmeHRTb H HCnoJb3OBaTb Kepw no Ha6Jm0AeHKI H COXpaHeHMD; H

e) mcnojiblOsaTo qpyrNe O6ieKTHBHue MeTO[. TexHHlecKaR ntPiO4HMOCTIb

KOTOPbLC npoPeMoHcTPKpOD 8a.

C T a T & R 74

B PaMaX CTaTbH 73 AreHTCTBO lMeeT 30MoW4oCTb:

a) Ha6JiWnaTb 3a Tem, NTO6M npo6M a rr~oD4e1 TOqKax u2mepeHma Ann

MaTepHanbIlO-6rSaMCODOrO y9eTa OT6MpaJnHcb a COOTDeTCTBHI C

nrPoLjeAypaMH, KoTopue AamnT npeACTaRHTeJv6Hlu nP06u
, 

Ha6$J,0ASTb 3a

o6pa6oTKoR H aHaIH30M rpo6 H noj1yqaTb Ay6mAhKaT Taxx npo6;

b) Ha6joAaTb 3a Tem, NToOLI IMepeHHX x ep~oro HaTepHanf8 a xjm'lesb
TO IKaX MeKpeHHR JInn MaTepHBJbHO-6anaHCoaoro yeTa 6umi
lrpeCTaeHTeJrbK6M, H HaaJtAaTU 28 KaIHx6pOBOfR COOT28TCTYlW$X

n7pH6opOD H o6opyAoaaHzl;

C) AorosaplaaTbCR C JIHTOA 0 TOM, STO661 B cnymae HeoOxoAHMoCTH:

i) fpOBoA[HJDuCb OOJTMHT~ebHwle H3MeP8HR H OTOHpaJUmcb AOn0flHHTeJlbHHLe

rpo6w AnR HCnolb2OsaHma AreuTCTGOM;

ii) rpnooAHJICR aH8anm3 cTaHKapTIu alHaJKTuqeCKHX fpo6 AreHTCTBa;

iiL) HCnOnb2ofanJHCL COOTSeTCToysxqHe adconwTHue CTaHapTi rpH

KafrH6poBxe npH6OpoB H j[yroro o6opyAoaamHM; M
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iv) FnPODAHnHCb jpyre KaJmlIpoaKH;

d) opraHNsosbmaru ucnonibOaueHe cuoero C06cTeHHoro 06opyAouaHM AnRa
HeSaeHcHbX H3mepeHHA m HaO6m0eumn H, eCJnI PTo cornaCosaHo H
onpeAeleHO B AononIHHTenbHUX noJIo0eHHRX. opraxH3aB[BaTb YCTaHOOKY

Taxoro O6OpyAOaaHHRA;

e) mcnOnb3OBaTb CBOH neHaTm H jpyrHe HAeHTH4VHLtKpyUIe H yKa3UaMW Ha

8MemaTelbCTBO ycTpOICTBa AnJa o6ecneneHHa COXpRHeHHA HaTepHjaIa, ecnu

*To cornacoaaHo H o ApeOJeHO 3 AOnonJHTeqbWMM nOJKoZeHRX; H

f) AorosapHaaTbcx C JINTBO[O OTHOCHTeJnbHO OTrPaKu IMpo6, OTO6paHHUX m
Hcflonb3OsaHR AreHTCTBOH.

flOCTYn K MeCTam HmcnnKTHPOeBHXH

C T a T b h 75

a) Ana 4eJeR, YKaBa3BK6 B nyxKTax a" H "b" CTaTbH 70, H AO TOX n0p, noKa

9 AonOrnHHTeJnbHhac flOJOXeHHRX He ornpeReJteH, Is'qeueo KacTa, HHCflOKTOpa

AreHTCTBa HMelT AOCTYn K JMO O KeCTy, Ae no AaHHmB4 nepaoHa-aJnbHOrO
o0qeTa Hnm J6boc HHCneKKM, nposeAeHHu a C8N3H C THIM, HaXOAHTCR RAepIOA

MaTepHaS.

b) Ana LteJeH. yKGaHHMX a flyHTe "C" CTaTbH 70. HHcleXTOp8 HeWT AOCTyn K

J0U KOy MeCTY, 0 KOTOpOm AreHTCTBO 61fL0 yBeAOuneHo 8 COOTDnTCTBHM C

nyHKTO *d" iii) CTaTUH 91 mm nYHKTOM "d" iii) CTaTbH 94.

c) A" geJer, YK3aaHbx a CTaTbe 71, mmCneTOpa eIDr AOCTyn TOJIbKO K

KJqeBbh MeCTaN, yKa3aHmIm1 B AOROJHITRlbHbx nOjzOzeHHRX, H K Y4OTHbI

AOKymnHTam, KOTOpLIe OeeATCA 9 COOTbeTCTBHH CO CTaT&RM [ 50-57.

d) EcM flwTa nPHXOAHT K ah,3oAy, 1o KaNe-JU60 HeO6Wbrae O6CTOXTenlcTaa
TpedyDT paCMKPePHH orpaHH9eHHA AocTyna AreHTCTa. TO JIDTBa m AreHTcTao

He2aMeA3Te1nbnO AOCTHFroT AoroeOpeHHOCTH C LWeJID 4aTb B03KoMoCTb

AreHTcTy ocyiLeCTBnTb COO o6XsaTeJbCTha no rapaHTHRM a caeTe DTHX
orpaHHeH. reHepaJnb& AHeKTOp cOo6qaeT COBeTy 0 KaZAOA TaKOR

AOrosopeHHOCTH.

CT8Tb a 76

B YC O HRX, KOTOphle MOryT floTPreOonaTb CneHanHbhx HHcneKHxi Ann geJfei,

YK3aHH6X 0 CTaThe 72, flHTBG H AreHTCTao He3amSARHTeJI6HO irPOBOART KOHCYnhTaqHH
AU)yr c 4)yrom. B pe3ybTaTn TaKHX KOHCyJIbTaqHA AreHTCTao MOxeT:

a) flPODOAHT HHCneKtHH 3 AonoIreJHe K o K ,IHm HHenexlgx,

rrpeAycHoTPe.nH 8 CTaThRX 77-81; x

b) no AOroOOpeHHOCTH C flHTBOf noJiyRaTb AOCTyn K HMIOSpHLtHH HM HeCTam a

AOflOJiUeHme K TOMY, 9TO yKasaHo B CTaTbe 75. .l6oe pa2Hornacme
OTHOCHTe[bHO HeO6XOAHMOCTH 3 AOtOJU(HTenJbHOM AOCTyne yCTpaHReTCA 8

COOTeTCTeHH CO CTaTb IRmI 21 H 22; eCJaM K8XHe-R16o jqACT8XR CO
CTOpObIZ HTBM RBnRDTca HI4O6XOAHPmbm H cpoq95RUH. TO rIpHMeHqeTCa

CTaTLR 18.
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'8CTOT u HHTeHCHDHOCTb 061Wbp4JX HHcneruLtK

CTa T b 77

AreHTCT8O, HcnoJl3YR OflTH1malbHiA rpfl4) K, CBOAHT KOJI(eCTBO, HHTeHCHOHoCTb
H 1IpOAOJA0MTebHOCT 0dhraDC HHcneKcxHfi AO KHHHKyMa, coMeCTHmoro C D4eKTHBH'h
OCyzeCTBneHHem npoLzepyp rapaHTMA, H1noxenH1wx a HaCTORW eM CornjameHHn, H
onTHmanbHJu4 H HaH6onee IKOHOKHLMo, o6pa3OM KcnoyeTr HMeutXecR a ero
pacnoprweKHH HHCneKLAHOHHhle pecypcM.

C T a T & R 78

AreHTCTaO MOReT POBOAHTbL OAIY O6bMHyl0 HHCneKLo a roA 9 OTHOmeHHH
YCTaHOBOK H 30H OanaHca MaTepmna aHe yCTaoox C coAepzaHHeM sum roAosoA
rTpOH3BOAHTeJ~bHOCTDI0 RAepHoro maTepH3I8 - B 3aBHCHHOCTH OT Toro, qTO 6o nbme -
He 6onee nRTH s4eKTHBHbCC Ksulorpamo OB.

C T a b R 79

'4CnO. HHTeHCHBHOCTb, FpO AO =TeJlbHOCTE., rp84xK H HA 0sh1'O IlHb CneKUHA B
OTHOmeHHH YCTaHOBOK C coqepuaxHeM Hum roAoso rpOH380,1HTeJIbHoCTWO RxAepHO'O
KaTep~ana 6onee nRTH a4*eKTHBHiX Kiworpamon0 onpeAenR=TCR Ha OCHOae Toro, qRTO
SMaKCHMaJLbHOM WN TTne1enJ1bHOM cj yae HmcneK4HoHHbd pemuor RJKReTCR He 6onee

KHTeHCHO6B4. 'em PTO Heo6xoAwO H AOCTBTORHO A n Toro, qTO6bu KoeiT Honpepem~aHe
CBeeHHR OTHOCHTeJIbHO nOTOKa H HHBeHTapHoro KOnmqeCTaB RAepmoro HaTepHaBia.
MaKcwmanbHwe yCKJnhR no O6uPIHhIm HHCneKLtHRm a OTHoMeHnH TaKHX YCTaHOBOK
onpelenX oTcn cJne1AyE8 o6pa3om:

a) AiR peaKTOpOB H one-iaTaHHaX cxnaqoa o6.s& KaKCKMa.nhHU o6%eM 061bRHbx
HmeneKL(mfi a roq YCTaHasjugoaeTCR9 a 3eAejax OOOAHOReCTOA MexoaeKo-roAa

HHCneKLIHH Ann Kawrofr TaKofi YCTaHO8KH;

b) A/ YCTaHOBOK, HCKJm&R peaTOPHW mm oneaTaHHwe emCKJaIw. CBR3aHH6X C
nJyrTOHeM m ypaHOM, o6oraceHaHax Bb-e 5%, o6uR maKCHmanIbH1d otem
06. MH6C HHcneKxr4Id B roA YCTBHaBJK[Ba8TC; AnR KaBAOR TaKOA YCTaHOBKH 8
npeqeiax 30 x E qeJoaexo-uefi KHCneKLt 9X roA, rAe E -
HH aeHTapHoe KOji necTO KiH rOAO8aR npOH3BOA MTeJbHOCTL RAepHoro
KaTePHaJIS - 9 SaBHCIMOCTH OT Toro. NTO 6onbe - 9 244eKTHBHWx
K uKorpammax. MaKCxHMN, yCTaHoBJ7eHHLA Ann xKIzOi TaKO yCTaHODKH.
OAHaKO, He AoJnxeH 6UTh MHee 1,5 qeJloaeKo-roAa HHCReKztMH; H

C) AnR yCTaHOBOK, He OXsaqeHHWXO nyHKTami **a" v4 "b" HaCTORuefi
CTaTbH, o6qHR MaKCHMab"l o0tem O6bH1bHX HHCneK4Hti a roA
ycTaHasJnlaeTcR An Ka.qOfi Taxog yCTamOBKH a npeqenax oAHoN TpeTH
qeJoaeKo-roa.HHneKqw.m numc 0,4 x E -zeoeKo-AHe HHcneKLuA a rOA,
rAe E - HnaeHTapHoe KOJIN'eCTBO HnH roqoaSB nPOH3B0RHTeJIbHOCTb
RqepHoro MaTepHnJTa - a &88HCHMOCTH OT TOrO, MITO 6 onue - 8
)34xeKTH HW[C KKnIOrpammaX.

flHTaa H AreHTCTSO moryo Aor8aUpHBaTLCR OTHOCHTeJbHO nS3eHeHR UtpIp,
OTHOCRhXCR K MaKCa8JIbHOMY o

6
%eMy HHCneleKmR, YKaaHHOMY a HaCTORqe1 CTaThe,

ecnm CoseT ornpeqejmT, 4T0 TaoXOne13110He RDBIReTCR 06OCH0SaHHa.

C T a T b A 80

npu ycnomHx Co6JUAeHHR CTaTefi 77-79 IPHTepHm, rCnonb3yelue pns
oflpeAeneHHM 4iaKTHneCKoro KoznmeCTa, HHTeHCKBHOCTI, npoAoj mTen.HOCTH, rpa4mlKa
H 84A8 O6 H6MOC HHcneKLHIl Ha Hem6oR yCTanoaKe, BKr48a3T:
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a) cbop y' nepnoro maTepana, a 4aCTHOCTH, HaxOAHTC JIM A~epHWlA MaTopHaJl
a 6anK-4sopme sum COAePXHTCR 1 pRJIe OTAQJbehIm~ [peAJeTOD; ero
XHKHHeCKHxi CocTaD, a B cJyqae C ypaHOK - HH2KOrO jut OH HIUI uCOKoro
o6oraqeHHn; K AOCTynHOCTb K Hemy;

b) R4)eKTHBHOCTL CHCTeMW YqeTa H KOHTPOIR JIHTOM, BKJW-qSa CTeneHb, B
Koopofi onepaTopW YCTaHO2OK faa.q]0TCR He3aBHCHlIs 9 YHK4HOHaJlbHOK
OTHOMeHHH OT CHCTeKm yqeTa H KOHTPOnA 1HTM; CTeflemb. 9 KOTOpOR
mepm, YKa3aHHWe 8 CTaTbe 31, ocyueCTBnne. 1JTBOJI; 6MCrpOTY

flpeACTahJIeHHR OTqOTOB AreHTCTOy; RX COOTBeTCTBH pey3JIIaTa
HeaaBHCHmOfi nposepK AreHTCTa; H KOJI4qeCTO0 H TOMHOCTb KoMM4ecTBa
HeygTeuHoro maTepmana, nposepnemoro AreHTCTaO;

C) xapaKTepHCTHKH Aeoxoro ToMuIxNoro uxKrna flXTa, 9 qaCeHOCTH, qHCJlo x
THiW YCTaHOBOK, co~epzaqHx asep"d HaTOpxan, noAnexatmA rapaHTUNSI.
XBaPKTePHCTHKH TaK4X YCTBHOaOK, KmmeIHe OTHoMeHOS K rapaHTHRM,
Oco6exHO CTenexb CoxpaHeHHN; HaCKOnbKO KOHCTPYK4RL TaK[X yCTamonox
o6jer-taeT npooepxy noToKa H HHBOHTaPHOrO KoflRteCTea RAepHoro
maTepmaJna; m HacKoJbKO HoKpHaxH . nocrynaxqan H3 pamnH4HbmX 3oH
6anJaHca KaTepHaJia, HOXeT 61,rT" cKoppeiKmposaa;

d) HeWAYHaPOAHYlD 83aHMOCBR3h, 8 4aCTHOCTH, o06eM, 8 KOTOPOK eACpH161

xaTepHaJn nojTy'aeTcH H3 Apyrx rocy~apcTS sum HanpaBJIeTCa MH Ang
HCnOnL3OBaHHR HJIH o6pa6OTKH; JIyD AeRTeJbHOCTb AreHTCTa no
npOeePKG. CB3aHHYlD C 2TH; H HacKonbKo mAePHBR AeOTeJlbHOCTb JlM[TS1M
93amocnR3aHa c RTeJIlHOCTbm 0pyrxx rOCYAaPCTB; H

e) TexnmqecKme AOCTIzeHHR B o6naClH rapaHTHA, sKmonam HcnonoaaHHe
CTaTHCTHqaCKHX KeToAOO H ObElOPKH Ha cJiynaAHoR OCHOBe rIpH oIeHKe
nOTOKa 9Aepxoro KaTepHaJa.

C T a T b R 81

ITBa H AreHTCTo rPOOART KOHCyJILTaLAHH, eCJA 31HToa CqHTaeT, MTO yCHMA
no HHcneKI HRH 4pe]xepxo COCPeAOTo0DarDTCR H8 OflPeAeneHH6C yCT8HOBKaX.

YsenomneHme o06 HHcneKuHRX

C 8T U 82

Ao [lpH6MTHR HHCneKTOPOB Ha YCTaHO9KH KVJX B 30I 6anTaHca MaTePmaHna Due

yCTaHOBOK AreHTCTBO [fpeAapHTeJlbHO yDeAoKneT flMTBy OTHO~eHHH:

a) HHCeKH14 AxR cneHaJnbHEoc ganall, IPOBOAHmoCx B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM "C" CTsThH 70, no HexhweA mepe 3a 24 vaca; HHcneKZ4HA,
I1pOSOA K0X B COOTBeTCTBHH c nyHKTaMH *a" H "b" CTaTbH 70, a TalcKe
AeRTeJlhHOCTH B COOT9eTCTDHH CO CTaTueA 47 - no eHhu aa epe 3a oANy

IHeAeJ=;

b) cneqlaHbJ xH1, XH eHntHA, nlPDoa0oGMO 8 COOTBeTCTRHH CO CTaTheA 72, KaK
KOXHO 6ucrpee nocde Toro, KaK 31Ta H AreHTCTBO 1posa yT
KOHCYn6TatHH. nPeAycHoipeHsWe a CTaTbe 76, nlPx T014 sonpoc

yae~oeHHR o npH6bTHH o6brIHO RBJlReTCR COCTaBHOA qaCTW0
KOHCyJnbTaLU4; H

C) O64 [bOC HHCneKqHx, NFPOBOAOHM B COOTBeTCTSHH CO CTaTbhe 71, no
HeHbmeA mepe 3a 24 qaca 8 OTHOmeHHH YCTaHOBOK, 0 KOTOpIbI roBOPHTCA B
nyHKTe "b" CTaTbH 79, H 9 OTHOmeHHH onemaTaHbnO CKJ1aAOB,
co~epiauaqx rLfyTOHHA HM ypaH, o6oraeH"j Ba-e 5%, H a oAHy HeAeJ]
so eceX )pyrxx CJTynaRx.
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TaKoe Y8eAOKneHHe 06 HHcneximgx KJW[8eT eT4MMMMU HHcneKTOPOG, H 9 HeM
yKaWBaOTCa YCTaHOBKH H 30HU, 6a~naHCa MaTepana DHe yCTaHOOK, KOTopme
raHrPyeTca noceTHTb, a TaIO~e cpOKH, 9 TeeHHe KOTOPWX OHH 6YAYT noceiexu.
EcJa NHcneKTopa oJmOw nlK6brb a JnlTay H3 jpyrog crpaw, TO AreHTCTBO Tame
rpe~AapHTeJbHo yaeAo~flaeT 0 MecTe m apemeHE Hx ZpuH6n.ITHR a YINTSy.

C T S T b X 83

HecoTpRa Ha nonowenmx, Co~epxazqueca 9 CTaTre 82, AreHTCTaO MOZeT 8

KaqecTae AOnOJHHTeJbHOR Hepu 6e2 npleAzaPHTeJnbHOrO y¥eAoxneHMS nPOBOARTb %aCTb
o6LmnbiX HHcneKIdl 9 COOTeTCT9aH CO CTaTueR 79 cornacHo Ip9mHLHfny 9WOnpKM ua
cJiqyaRHO ocHoe. fpH ffpose~eHHH J1Lc HeO6.S neHHoc HHcnexIuR AreHTCTRO

nonmociruD y4KTraeT wMyIo SKcnnyarazioHHyvO nporpaIKy, *fpeACTaBIeOHHyI eMy

JU4TOO0 B COOTseTCT9HH C nYHKTOM "b" CTaTbH 63. Kpoxe TOrO, KOrAa STO

fnpaKTHqeCKH DO3OJEHIO, Ha OcHoBe mcnu1yaTaLIHOHHOR nporpamoi OHO nepxoANqecxu
coo6qaeT JIHTae o ceoefi o~qefi aporpaoie OGnaneRHHUD H HeO6 be6 neHQWC MHCneKWIA.
ya3Buaa o6qe CpOKH, B KOTOpbe npeJyc~aTpmaeTcR rIPoenAHHe HHcnexqLIk. fpH

nPOa0AeHHH JOIOUbX HeO6bRaDjeHH6OC HHCneKIAHR AreHTCTO gpxHBOtaeT ace mepw K TONY,
4TO6W cBeCTH K HHHHKYNY J0wJe nfpaKTHneCKHe TPYAHOCTH ,nA JIlTrT H AnR
onepaTopoa yCTaHOBOx, yq4Laaiaa COOTseTCTaylqe nonoeHa CTaTeA 43 H 88.
AJanort4mim o6pabom flTaa rTpHHSOaeT ace Kepu x TOMY, qTO6W o6ner'HTb
ubmo.neHHe HHCneKTOPaMH caolx )yHKL4Hri.

Ha3HameHme HHCneKTOPO

C T a T U R 84

npH HaHaeHHH HHcneKTOPO rrpIeHRoTCR cJieAymtm)e nfpoleAypl:

a) re~epanb"i ApeXTop coo6qaeT IhTae 8 nHCbHeHHOl $sopxe 4 amuo,
K a.n4HKaLAHo, rpa oaHcTaO, AOJIHOCTL H ace Apyrxe cBeAeBH, KOTopwe

xoryT 6hrrb Heo6xOAHImhH 8 OTHOMeHHH KxEAorO AOJbKHOCTHorO JKtqa

AreHTCTBa. KOTOPO OH npejiiaraeT Ha3Ha4HT& a KanecTae uncneKTOpa
Anfi YLI68;

b) JbTaa coo6qaeT reHepaibHOKy ARPeKTOPY a TeNeHMo TpHJZaTM AieA nocne
nonYgeHH Tamoro npenoKeHHR, ntpHHOaeTCa JlM *TO npe, lOXeHHe;

c) reHepa.LmbHd AKpeKTOP MO~eT HaHanHT6 J106Oe AOJWIOCTHOe JIu O.

npHHRTOe JHTSOl B KagecTae oAxoro m3 HHCneKTOPOB AreHTCTua Anx
IITB. H HI4opmNpyeT nHTBy 0 TaKHX HaSHaneHHXX; H

d) reHepanHb& AHpeKTOP. AeACTSyA 8 COOTUeTCTUHH C npoc&6Ot n[TlW Sum

no CO6CTeeHHoA HHH4HaTHDn, HeMe, leHHO HH1*OPHMPYIT ,HTBy 06 OTMeHe

Ha)HaqeHHR mooro AOJM4OCTHOrO juta B KaqecTse HHCnOXTOpa Ana JITSa.

OAHaKO 8 OTHOmeHHH HHcfeKTopOa, HeO6XOAHMIX ARA AeRTeJlHOCTH, npeAycHOTpeHHOR

8 CTaTue 47, H /na rrpoeAeeHHR HHcneKjK AmR cnegmalb4a¢ gneI% 8 COOTUeTCTBHH C

nYHKTH -'a" H "b" CTaTbH 70, inpoteypw HasHqeHHR 3aepmanTca no
BOM0]KHOCTH a TeqeHHe TpH4aTH AeHe nocJe 9CTyflJeHHN a CKnY HaCToRDtero
CortameHHH. EcJm Taioe Ha3HaeHme oKahaaaeTcR HeB0SHO0moB 3 riPeAejnax VToro
CPOKS, TO HHCneKTOPB Ana TaKUxx eJeR HaH8aVTW-Cr Ha SpeMeHNoR OCHODe.

C T a T b 9 85

THT8a, KorAa STO Tpe6yerCA. DWBOT HMn 80o6siOmnneT a 903ORHOm KOPOTKHe
CPOKH COOTeeTCiaywqe BMHI K8ZAOHY HHCneKTOPY, Ha)Ha~eHHOKY AAR XKT~hE.
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nogeAeNe KHcneTO8DOB R nocemeHum mC YCTanoBoK

C T a T 6 A 86

HxcneTOpa rrpm BbLoJIHeHHH HH COHX (yHKQHA, fpe lyCKOTPeHHflC B CTaTbLX 47

m 70-74. ocyneCTBAIT CDOD AeaTeJlbHOCTb TOKIW 06pa3o. nTO6u ue CO3AaBaTb

noxex M 3aAepzeK rnpH COOpyW6HHH, DBoAe a aKcnjuyaTamID M 3KCrLJTyaTa(KH

YCTaHOBOK H He 3aTparHBaTb UX 6o0nBCHOCTH. B qaCTHOCTH, HHCfnKTopa Caici He

ynpaBJIRDT KaKoA-JIH6O yCTaHOBKOA H He PYKOSOANT nepco0anoM YCTSHO8KH rpH

BhLnOHeHHH KaKO-AMO0 oriepa4HH. Ec1H mHcneKTopa CqHTaR)T, qTO B COOTBeTCTBHH

Co CTaTbHH 73 H 74 onpeAejlemHbie onepaqHH Ha yCTBHOBKe AOJ OKb 6htTb BbinomeH

onepaTOPOM. TO OH o6paiqaOTcR c npoc6oh o6 aTom.

C T 8 T 6 A 87

EcJnm HHcneKTopaH B CBR3H C OCyeCTeneHmem HHCneKHA Tpe6yOTCR ycJlyrH,

KOTOpbaIH pacnonaraeT JIHTBa, BIJ1DaH HCflOJlb3O8aHHe OOOpyAOaHH. JIHTqa

0Ka3kBaeT nOHOUb 8 nOJiy'eHHH TaKHx ycnyr H B HCnOnb3O0aHHH TaKoro o060pYOBOHHA

HHCI eKTopamH.

C T a T b 88

JIHTB8 HHeeT npaoo HapaBJRTb cBOHX nTpeACTaBHTeAA jn Cor!poBoEAeHHR

HHCfleKTOPOB BO spems HX HHCneKHtm npn ycjosH, 4TO DTO He nPHBOAHT K 3aAepiKam

H He co3AaeT nomex xaKxH-J"6o ;tpyrm cnoco6om a BbrOnHeHHH HHCneKTopam CBOHX

3AHBJIEHHR 0 AERT.J1bHOCTH ArEHTCTBA no nPOBEPKE

C T a T b A 89

AreHTCTBO HH4opHHpyeT JIMTBY OTHOCHTelbHO:

a) pe3ynbTaTOB HHcneKHfi B CPOKH, KOTOpe AOJDKHw 6brrb YKaaHU a

gOnO1HHTe_.bHbnX nOnOweHHaX;

b) BbIO AOB, KOTOpMe OHO CAOJIJ18O B pe3YJbTaTe ceoeA AeRTeJbHOCTH no
nposepxe B JIHTBe. B aCTHOCTH nocpeACTBOM 2aReBeHH B OTHOweHHH
xaIKAof 3oI 6a~naHca maTepHaJia, KOTOpue AOJ'Ku AP-rlaTbcR no

BO3MOHOCTH cKopee nocne Onpe~eneHHA H npoBepKH AreHTCTBOH
IIaKTHneCKH HaJnHHoro KoJim'eCTea maTepHana H nOABeeHHR 6a.naHca

maTepHana.

mEHAPOAHbtIE nEPEAA.W

C T 8 T b R 90

OftHe nonoxeHHa

SlAepxui maTepwaJ1. KOTOpufi nolnexHT rapaHTHN HM KOTOpMA ROJeH 6yAnT
noilewaTb raPaHTHRM B COOT~eTCTBHH C HaCTORUHH CorameHHO, nIPH ero

HmeAYHBpOAHOH nepe~aqe paccnaTPaBaeTCR An geeR HaCToazqero CornafeHHA KaK

HaxOARIHficR nO O TBeTCTBeHHOCT0 JIHTBU:

a) a cjry'ae HHROpTa B In4TBy - C mOmeHTa, Korea TaKaR OTBeTCTBeHHOCTb

CHHmaeTCR C rocYAapCTBa-OTnpaHTeJR, HO He nO3AHee HomeHT nPHOUTHR

HBTepHaJa B nyHKT Ha3HaeHHR; H

b) B cnynae 9KCnOpTa H3 fHTBl - AO Toro MomeHTa, Korea rocyAapcTBO-
IIOjiymaTeJLb apHHHHaeT Ha ceaR TaKYlO OTBeTCTseHHOCTb, HO He flo3AHee

mOmeHTa flpH6UTHR RAepHoro maTepmana B nyHKT Ha3NaqeHHA.
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MoMeHT, a KOTOpUR 6y~eT frPOmcxOAHTb nepeama OTBeTCTeHHOCTH, onpeAenReTc 9

COOTseTCTayl0tHx AorOBOpeHHOCTRX, OTOp6*e AOJINH AOCTHraTLCR 3aHHTepeCOBaHHWM

rocyAapcTsaam. Hm JIwTra, HK KaKoe-n6o ;Wyroe rocyAapcTao He paCcmaTpHamo0c

KaK HeCyt.He TaKgYD OTBeTCTBeHHOCTb 18 RAepmik MaTepHan Ha TOM ORHHCTBeHHOM

OCHOBaHHH, NTO *TOT RAePHwfl MaTOpxan nepe9o3HTcn T pH3HTOm nO ero TOPPHTOPHH

KU1 HaA Hen, HnH nepeao3HTCA H8 CYAax nOA ero duiarom wm Ha ero camoneTaX.

yeeAa4H H3 JITBU

C T a T b R 91

a) nHTaa yBeAO.nReT AreHTcTBO 0 iw4SoR fTpeAnonaraemoh nepeane u3 JIHTSW

R iepHoro maTepHana, nojinezanero rapaHTHRM a COOTDeTCTBHH C HaCTOAU)O

CornameHHem, ecim OTnpasxemHoe xo mqecTO0 nTpeahmaeT OARH VoeKTHBH L
KiorpaNm KmIl ecnH 8 TeqeHHe Tpex MecR4ea B OAHO H TO xe rocy~apcTBO
ITpOHBOAHTCR HeCKOJbxO OTITpaBOK RAePHoro maTepHana, KBNA8R K3 KOTOpWc
COCTaBJReT MeHee OAHOrO S4IKTHBHOrO KKnorpaMMa, HO o6uee KOJIHqeCTDO

KaTePHaJa 8 KOTOpbDC npeabmaeT OAKH v3eKTHBHb& KIUorpam.

b) TaKoe yBeAoKJeHHe HanpaBJIReTCR AreHTCTBy nOCle 3aroqeHHN KOHTPaKTa

OTHOCHTeJ~bHO nepe~a4H H O6LuiHo no MeHbmefi mepe 3a se Heeejm AO Toro, KaK

Reep MaTepa8 nO rOTOBJeH K OTrpaDKe.

c) J'ITa H AreHTCTBO KoryT AoroaapHaaTbcn o paImiH'ic .npogeAYpax

rpeABapHTeJnbHoro yaeAomJneHHR.

d) B yDeAOKneHHK yxa~brmaoTcx:

i) AeHTH4( Ka4HR H, ec.m BOSM7o2HO, npenonaraexoe KO.M-[eCTeo H

COCTae nepe~auaemoro RA PHoro maTepHanla, a Tae 3oHB OanaHca

MaTepHana, H3 KOTOpot OH noCTynaeT;

ii) rocy~apcTDO. KOTOPOHY manpaasneTcn xAep MaTepHam;

iii) aTbH meCTa nO~rOTOBKH RAepHoro maTep aJl K OTfITpaBKe;

iv) rpxmepmue Aa'T OTIpaaKH H IpKHbrrHl RRepHoro MaTepHaJa; H

v) MoMenT nepeAa, B XOTOpbik rocyiapCTso-nojnynaTenu rrpHHHMaeT Ha
ce6X OTBeTCT3eHHOCTL 38 x epHa MaTeP~aJI A 1 ileert HaCTOxUero
CoFrameHHR, H aepOATHaf aTa HaCTYnUIeHHR SToro MOMeHTa.

C T a T b R 92

YBeAOMSIeHe, ynOMRHYTOe 9 CTaTibe 91, AOJMRO aSaTL D03MOm(OCT& AreHTCTay.

ecmi HeO6xOAKMO, nposecTR HHcneK CLpwJ C etHanl.iu ejieJl Anu Toro, 'ITObI

HKACHT4HPOaTb RRep" MaTepHa, ecJm 0O2Ommo, npOD PHTb KOJIH'ICTDO H

COCTaS RxAepHoro MaTepHanJa AO ero nePeA84H K3 [H TBW K, ecim AreHTCTfO aToro

veJiaeT KA AHNTa 05 TOM rpOCHT, oneaTaTb xAep"Mfl MaTepHa1, KorAa oH
no~roToaneH K OTIpasKe. OAHaKo nepeAama RAepHoro MaTepKaJ HHKOOI O~pa30M He

AODHa 38AepXHDaTbCA KaxN-JImO AeACTBHRH, fpeArPHHxaepMWH KlnX Hameneema4
AreHTCTBOM 8 COOTBeTCTOHK C TaKKm yoeAOmneHHeM.

C T a T b 4 93

RCJIH RAOPF" MaTepHaJI He 6yAcT noAnex1ZaTL r8pHTHRM AFeHTCTBa a
rocy~apCTBe-noJlynaTeJne, TO IIh4TBa nKpHHMaeT MepU K nojzygeH= AFeHTCTBOM OT

rocyAapCTa-nojlynaTeJIA nOATepi4eHHA o nepe~ane 9 TeIQHMe Tpex MOCAHeg C Toro
MOMeHTa, Kora roCyaapCTao-noJlyqaTeJnb npHMeT OT JINTBW OTBeTCTeHHOCTb 38

RAepHWA MaTepHaI.
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'lepeaqH 0 TrOy

C T a b A 94

a) JIaHTSS yeAownReT AreHTCT0O 0 K Oaxjo~ npeAnonaraemolk nepeAaqe a flwray
RAepmoro MaTepxana, KOTOpblA AoJzoteH flo;l~eaTb rapaHTHR B COOTBOTCTaHu C

HaCTOIIHM CormameHHem, eCjni nOCTnxa I npeahmaeT OAH S44eKTHDaWAl XIU2orPaP8
HJI ecAni B TeneHme Tpex HecRges x3 oAHoro H Toro ze rocyAapCTea A0mo
6w T nonyqeHo HecKoJiKOo oT~enb napTHA aTepmaia, KOJIMqeCTBO KOTOpOrO a
KaNAOM CJ-Yae COCTaBJAeT 0eHee oAHoro V4eTmoro Krniorpaa, HO ofatee
KOJTHqeCTBO KOTOporo rlpeabuaeT OAHH a eKmTBH& xKHJorpamol.

b) AreHTCTSO yoeAo~naReTCR no 003KOO0CTR 3a6naroapemeuo o npe inonaraexom
npH6brrH Rz:epnoro maTepHaJ18 H B ,w,6o cjyqae He no3AHno AaTu IIPIHXTHR
JIHTa0A OTaeTCTDeHHOCTH 3a AepHw HarepHan.

c) IHTBa H AreffTCT0 HO'ryT AoroaapaaTuca o pasnm,4xaw [pogLepypax
nfpeAsapHTenlbHoro yeeAonelma.

d) B yB8 OHJleH1H yKalh~aiDTcR:

i) HeuTH4mHaLXHR H, ecm sooHoXo, npejnonaraemoe KojmqeCTBO H
cocTas mAepmoro KaTepHania;

ii.) MOeHT nepe~aH, a KOTOpb& ANTOa )uHHxaeT OTeTCTBeHHOCTl 3a

RNjepHwi HaTepHai Ann[ 4ejie& HaCTOjuiero CorInameHHR, H DepORTHan
AaTa HaCTynreHHX *Toro MO~eHTa; H

iii) npe noaraenas AaTa nrpm6b'THa, HeCTO, KyAa xAep imaTep aJ Aomeu
6brb AOCTaBJneH, m npeAnonaraeHaa AaTa pacnaxoKoa SAepHoro
HaTepHaJna.

C T a T b A 95

YBeAo.,neHue, YnOMRHyTOe 8 CTaTbe 94, AOM1 O aBSTL BO3MOMOCTL AreHTCTay.
eciui HeOXoAKHHO, rxpoBecTH HHcneKjKo Ajnx CneLtHaJlbzax ztenelk A Toro, 4TOOM

K/eHTr4HL HPOBaTh xAepHlmt KaTepHan, ecni so3Hmomo, ap0DePHT6 KOJK31 eCTBO H
cocTas RAepHoro HaTepHmJaa so apema pacflaxoaKH rpyaa. OAHaKo pacnaKoBaK He
A0oJ1a 2aAeP1KM[BaTbCa KaKHMH-Xfl60 Re - ACTRa HI , fOfnPApHHso~aeHMM im Hameqaembaqi
AreHTCTOO 3 COOTneTCTBHH C TaKr, YoaeAONneHHNe.

C T a I b a 96

CneOUHaJ7,me OTRGTW

TIHTsa COCTaBnjleT cne4.aJlhHm OTReT, iKal nnpe.ycMoTpeHO B CT2Tare 67, ec4m
KaKoA-m[sOo Heo5ha(1a[ HHKAeHr HH OOCTOnTeJbCTaa. uKJIqaa 8O3HHKHODOH]e

3H8qHTeJIblHOA 3aepzKH npH me HapOAHO nepe~ae, no6yAa T JiTDy C-HTaTb, 'TO
RxeeT mOCTO Him MorJna HeTb KeCTo noTepa RAepuoro maTepHajla.

0 nI P E A[ E n E H M 2

C T aT b6 A 97

JAn iieneA HaCTOxuero CornmeHHA:

A. YTOMHeHHe OaHaqaeT 3anHc5 b a y'eTo4 AOxyl4eHT HnH OTqeT, nOKa3$BBa]CLYD
pacxomAeHHe 8 AaHIGDC oTrIpaSHTeJR H nojiy'aTeJIR Hrn IcoIqeCTBO He¥yTeHHoro
maTepHa.na.
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B. ro vOuan rIOHUOAHTenbHOCTL oHaaeT, Ann Leele CTaTe 78 I 79, 7 KOJIHqeCTBO
RAepHoro HaTepHana. ezeroAHo nepelanaenoro c yCTSHOBKU, pa6OTamiqeI npu
H0I(HHaJbHOR MORHOCTH.

C. naPTR O2HaaeT qaCTb R4OPHoro maTepHana, HCnoI0bYeMYlD 8 aqecTve eAHH(LP
An LAeneA yneTa B KJnDeaoR TOKl H3MHepeHMa, CocTa H Kojut'eCTfO KOTOpolO
orrpele.nxlrcR c nolOUto eAiHHoro KomnneKca cneL4#KaIt iH-u MHpeHMMI. R.lepoi%
MaTep1an KoweT 6brrb a 6a&nK-4ope m cepOAOpZ8T&Cg 3 DM40e npeAMeTOD.

D. faHmue naPTHH o3Haqavr o6muyo maccy xaxqoro )anOeHTa XAepHoro KaTepHana, a
AnR rrlJYTOHHR H ypaHa - HsoTon]Hui COCTa, Kor.a STO e006xoAKso. Z.xrnHuata
HSepeHHR Ann Qenefi y.eTa RDJuiTCen:

a) rpammu coAepauteroca nnYToHHR;

b) rpamio o6fero xoniuecTsa ypaHa H rpammu coAepxaiqerocR ypaHa-235 ruu0
YpaH-233 Aln ypaHa. o6oraeHHoro 3THM5 H3OTonaim; x

c) icruorpammw co~epwasterocn TopHA, rrpipoAHoro ypama £w o~eAHeHHoro
ypama.

Ann genel OTneTHOCTH Macca OTAenbH e4HH1u napTHMu CYKpyeTCA AO Toro, Kan
6yAeT rpose0eHO ompyrneuHe 4O 6mizakmeri e4UKHLmLp.

E. 3averiqcT1xponaHHoe HH~eHTavHoe KOM'IM9eCTRO 30H0 6ana sca KaTepHana oSHaqseT
anre6paHecxyiD cyK0y 4saKTHueCKcx H8JaMHioro KOAM'KeCTa HaTepHai 8 3 TlOf sOHe
daniaHca laTepHana no calomy nocJTeAIey onpeAeeHso K DCoX HMeHeHMA
HHseHTaPHD¢ 9OJUg[eCTO, KOTOPb8 nIOH3OWn C MOHMHTa TaKoro onpeAeJteHH9
(0KH'KeCKH HJUI'HHOFO xonmqeCToa MaTepHafla.

F. HcrraeJierHe otHasaeT 3anHcb 3 yneTMA AOKYMeHT UM OTeT C Tem, qTOdw
HCfrpaBHTb YCTaROMaeHHYl OMH6Xy sunt oTpa2HTb yJIyqKUHHOO HMePOHme KojUHneCTDa
R4epHoro maTepmaJna. paHee BHeCeHHoro 3 STOT ymeTHb& OKYMeHT MH~ OT4eT.
Kaiz~oe HcnpasiBeHue AOJcIKO YKSa3bMaTb SanHCUi, K KOrOpof OHO OTHOCHTCR.

G. afteKTBTHUf icK'orpamm osHaqaeT CneI4HanJbHYD e4)WMLy,* HcnokLyelNyio rpu
nIHMOeHeHMH rapaHTUft K 4eePHOHY maTOpHany. Xojm'seCTao nepHoro Karepuam B
V4*eKTHHwx rKorpamoax onpe~enneTrcR:

a) AI nfYTOHMR - ero KaccoR B KnMjorpamxax;

b) An ypama c o6ora.eHHem 0,01 (17.) H e8ue - ero Kaccot 8 Kxnorpamax,
yMHOXeHHOA Ha xCajaT ero o6oraxqeHua;

c) A41 ypaHa c o6oraeHmeM urne 0,01 (1%) Hi 9=8e 0,005 (0,5%) - ero
maccogi KHnorpa*ax. ymHoxeHHofi Ha 0.0001; m

d) An o6e4HeHHoro ypaa c o6oragIeHHem 0.005 (0,5%) amIm H m An
TOpHRi - MX maccamH 9 xK.orpa.max, ymoXOeHH14G Ha 0,00005.

H. 06oraneHHe o3HaqaeT OTHOMeHHe O0eA14HeHHOA MCCM HSOTOI1O3 ypaH-233 H
ypaH-235 x macce acero ypaua, 0 KOTOPOM MeT pe~b.

I. YCTaHos a oDHaqaeT:

a) peaKTOp, WPHTKqecKyi yCTaHOOKy, 23304 no KOHepC4/, a3oA o1

H3rOTOBJleHHI, 3aBOA no nepepa6oTKe. 3a3o3 no pa3AejeTmi H20TOnOR nm
OTAeJILHOe xpaHVJn,1e; nK
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b) ro6oe MeCTO, rAe o6W1Ho HcnouyeTCR nAepHwA KaTOPHaJn B ojKnTae.
rrpeOmao Hm OAHU S41eTHOHO K norpamm.

J. HaxexeHme KHxeHTapHoro KoH46qeCTDa oSHaqaeT apaxexoe a napTnax
yae.-mnene Him yMembWeHHe K0JK'eCT8a RAepHorO KaTepHana r OHe da8n8ca
HaTepHana; T8KOe HaHeHeNHe BKJwMaeT OAHU H3 CJIe~yEHX 3flOeOToa:

a) yfeawmgeHme:

i) H)nOpT;

ii) SyTpxrocyAapcTSeHHue noCTyUeHX: noCTYneHHn u qpyr~x 30H
6anaHca MaTepHana, nocTynneHHA xU c4)epu. He HaxoAsqefAc noA
rapanTHRMH (HemCpHOA) AeRTeJ1bHOCTH, Mini nOCTyneRHH9 B HalanbHO

TOP9e rrpImeHeHR rapaHTHR;

iii) aAepHOe rnpom3BOAcTaO: nPOH2sOACTeO cneLenUHoro AeRuIerocx
MaTepxajna 3 panKTope; H

iv) 8006HOneHHe: 8o3o6HODnteHHe nPI4eH8HH ralpaHTHI OTHOMeHHH
nAepnoro MarepHa.na, payee OcSo6ow7eHHoro OT AeACT8Hm rapawHf 8
CORSn c ero Hcfloi0B3oaHnem vim KOJIOgeCTDOH.

b) yeHbmee:

i) aKCnOpT;

i) BHyTrpHrOCyRapCTBeHe OT~npaneHH: OTEIpaBneSHH 3 Apyre o6
6anauca HaTepHana HiW OTiFpagneHHX ARA He HaXOAUSIeXC noA

rap8HTHRMH (H8xepHo) ASeTeJ7bHoCTH;

iii) RJ~eOPH nOTepn: yNeHbzeLHe KonmqeCTaa RAOPHoro KaTepmana

BcJeACTBH ero rrpeopasqeHn a pyrol(ue) anemeHT(W) wm H3OTon(w)
a pe3ynbTaTe AepHbix peaxgm;

iv) H2mepeHLZ OeaBopaTHL.e noTepH: xAepHwta HaTepan, KOopb& 6W
H)MepeH SIM OrpnAOJTeH Ha ocHoDe H)HepeHH H KOTOPUM pacnopm mcb
TaHM o6pa3oH, ITO ero Aan8eHeOee lRePHOe nHpmmeHexHe CTaHOHTCA

HeBo Mo316w;

V) coxpaxnemme OTxoAW: XAepmdb KaTepan. no eyeHHwgI a npogecce
06pa60TKH HJM s peaYnb~arO aBapHH B xOAe aKCnnyaTaiu4M, KoTOpi6
C4HTaeTCR B AaHHOe BpemH HepereHepUpyeHM0, HO Xp8HHTCR;

vi) ocoo6o,~eHme: Oc9o6oreAHHe RAepxoro KaTepHaa OT o rp4MeeHR
rapaHTHR B cBesn c ero HCnonbO9SMxeH HOH KORqgeCTBOH; H

vii) Apyre noTepH: HaznpKmep, anapi miaue nOTepH (T.e. HeaomeCTHm16I H
mefpeAHamepeHue noTep RRepHoro MaTepmajia a peynlbTaTe asapHH 9
xoAe *KcruiyaTaHm) UMin XHweHme.

K. KJ)qega TOKa H3mepeHHR o)HaqaeT HeCTO, rqe RAe pHe HaTepHaJ HaXOAHTCR a
raioR 4)opxe. ITO oH mOmeT 6U16 HamepeH nR onpeeeJIOHHR nOTOKa HaTepHanJa KiRK
HHBeHTapHoro KOJI4KecTea. KJI'(eBe TOKH MZHePeHHR, TaKKx O6pa3OH, BKl'a0T a
Ce69 (Ho He orpaHH4HBa0TCR HPM) 8BOAM H BMOAW HaTepHana (u~man HSxepeHu e
6e~sospaTme noTepH) H xpaHiwuna a 3OHaX OnaJKHCa HaTOpana.
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L. 4eiaoselo-roA HIHcneLUHm AhR LteJner CTaTLH 79 o3HaqaeT 300 qenroOeKO-AHel
nxcneKmtdl, npHeK qeJIOBeKo-AeHb HHCnfOKiLHH oHaqaeT AeOHL, a TeqeHHe KOTOpOrO

OAKxH HHCneKTOP ioeeT AOCTyn K yCTaHosKe a ,inOe spemA c o6utefi
nPOAOJDHTeJnbHOCTbLD fpe6blBaHHR He 6oJee BOCbKmM qacos.

N. 3oHa 65anaHca maTepHata O3HaqaeT Soy a yCTaHOaKe HnH sHe ea. rjIo:

a) KoHnecTSo RAepHoro MaTepeana nlpm xaZ4om nepexeqexHH B 3oHy 6anaHca
MaTepHana mmni x3 Hee KxoeT 6brru onpeAsneHo; u

b) 4)i8THqeCKH HaJHnIoe KoJlnqecTO maTOPHaJa 8 xaxgoR aoHe 6O.namca
KTepHana HOzeT 6nhb ripm Heo6XOAHMoCTH ornpeieJzeo a COOTBeTCTHH C

ycTaHoas'eHHLWNM npoLeAypaMH,

Ai Toro 9ITo6
s
b Kor 6rrb YCTaHOsneH anaaHc xaTepmana Ann gene rapaITH

AreHTCT8.

N. KOJufPeCTBO HeY'4TeHxoro maTepHana O2HS'aeT Pa3HKLy xeXy

3apermcrp"poeaHHan HI9euTapH v4 KOJutnecTBOM xaTepHajia m a acTHeCICH HaJflI[HW(
Konnec~som maTepmana.

0. SPevH A xaTepHJI oaaqaeT mo6o9 HCXOAHIAi un i jodof cneLHaJsh.Hi
pacten.io ¢aCn KaTepHa~n, Ka2 aTO onpeOsneHo 9 CTaTLe X] YCTQD8. TepHHH
".HcxOA" maTBP Han" He KHTOPIJPeTNPYOTCR X8K WO-R9JUla uL PyAY KJM OTXO/,d pyrW..

Rlmoe oripeAeneuxe CoseTa yrrpa.nmcqxx a COoTeTCTarn CO cTaTefl XX YcTaaa nocie

BcTyrueH&R B cnJTY H8CToRqero CorJzameHHA, KOTopoe 6yAeT coAepzaTa AonoHeume x

canucKy HaTepuaJlca, pacCMapH~aeMMAC a KSaecTO HcxoA1 OC aU cneqHanbIanc

pacI~ennRMmxcA KaTepajnoa, OCTynaOT U cHny 8 COOTseTCTDHII C HaCTOR UZ
CornaweHmeH TO bXO nocne InpHHXTHR flxTiOR.

P. *Ka1rHqecKa4 HanMlHoe cOJU[qeCTBO MaTBPDHaa o3HaqaeT cyoNY ScOx H3sepeKWX
au og4eHeHHWXn KoJqiecTB RAepHoro KaTepH8a no napTHAx, 41awrreCKH IO4aXCX B

HafXqHH 8 AaHHoe DpeIR a 3OHe 6aJaHca IaTepHana. noIyiqeHHWa n COOTseTCTBHH C

yCTaHOsaieHHIK rrpote yPaKH.

Q. Pacxow'eHae 3 QaHHbC oTrrVaDTena H nOnY, aTenf oa3HaBeT pacxOZqeHxe KeA/Y

KOJU4eCTaOM n/epHoro maTepana a napTHH, coo6qeHHM OTnapaJIRXaoiei 3oHo 6anaHca

maTepHSana H m3mepeHHlDH 8 nony m efl 2oHe 6anaHca HaTepa.a.

R. HcxolHue narn] e O2Hmaqa3T AaAHwe, saperCTpuposaHLwe 0 spGMR H3KepeffR
MAR Ka~n 6poc vim Hcnonb3oaaHHO Ann 9bmeBeKOI DmKKpxecKHX CO0THMeHHl,

KOTOPble opeAe .rMT RxAepHi maTepuaI m roKamaamT A2HHO OIaPTHH. HcxoAH~e

/amHre mor)-r oxmaTb, Harploep, maccy coeA/KOHH, KO*4094aOHTM KOHSOPCHH Ann

onrpeAeneHHR macci )JeMCHTa, yAenbiI Dec. KoHqeHBpauWI UOemeHTB, HoonHie

COOTHOmeHHR. cooTmomeliu mexly o6 beoxo H nOKa3HHR)Ci HSHOMep8 H COOTHoweHHR
mewJy npoaiae~eHLMm f lJYTOHHSe H BhWpa6oTaHHOt uHeprueg.

S. Yijweaoe MeCTO o3HaiaeT KeCTO, a9W6paunoe 8 rIpoLecce xy'erHHa HKMcpxaqtHM 0

KOHCTPYK[HH. r/e KipH HOPM8aJbHC YCJIOBHXX H 8 CONIeTHHH C HHopmaeHeA,

noJiryqeHHo H3 acex aHecTe 83RTX iUeocBIX MeCT, noiny-laIDT H nipogepDiT

H ,4opmagLm, HeodxoAKHMyD H AOCTaTORHYD Ann OCYUteCTAeHHs Hep no rapaHTHRN;

Puwqesoe MOCTO MOXeT Br~jwaTb ,i6oe eCTO. rAe rTPOSOAATC KJWqeD&e H3MepeHH,

calaaMie C KaTepaJbHO-6aJiaHCOBIaM y4aTOH. H r/Ke ocyp.eCTnlxDTca Hepm no

coxpaHemmo H Ha6JWA/eHM.
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COBEPNEHO n ABYX 3eKMnelnpax ma pyccxom m aUmmfltoKom nauax, npH em o6a
TeIcTa WM4ODT OAtHaxoeyv c,.y.

3a JIHTOBCKyIO 3a Mex)tyHapoAHoe areHTCTBO
Pecny6JImiy: no aTOMHOA 3HeprHH:

(nodnucb) JIEOHAC AtuMAHTAC (nodnucb) XAHC SA14KC

BHJ bHIOC BeHa

,jama: 15 OKT316pA 1992 roga ,aama: 12 OKTA6pS 1992 roga
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HPOTOKOJI JH4TOBCKA5I PECHYBEA14KA (B WJIbHE1IIIIEM I4MEHYE-
MAI "JI/ITBO1") 14 MEIaYHAPOJHOE AFEHTCTBO HO ATOMHO1l
3HEPF1414 (B RAJIbHE1IIIEM I4MEHYEMOE "AFEHTCTBOM") CO-
FJIACI4JI1Cb 0 HH)KECJIERYIOIIAEM:

1) Ao Toro moMenTa, noxa JIKTa He 6y~eT 0(eTb 9 ,oPsHO iAePHO
AeRTeJTbHOCTR 9 npleASJKaX cBoeAI TeppHTOpHH 5w nOA cBoefi DPHCAHKUXHeA.
KAm ocyuqecT.nxemofi noA ee KOHTPoJnem r~e 6u TO HN 6wno,

a) RAep" maTepxai a KOJnxqecTBax, npea9hawma4x rrpeA ej.

ycTanooneHH1le B CTaTue 36 CornameHHi KeZAry JINTOA H Ar8HTCTBOM

no npIOeHeHIo rapanTHA B Csx3H C XOrOsOpOm 0 HepacpocTPaHeHH

Rixepnoro opyuia (B A AHekmem iomeHyemoro "CornameHHeM") Afl

Taxoro BxAa maTePHnJIOB, 0 KOTOPOM KAeT peqb, 5(0

b) xJepHdi KaTepHaJ Ha KnKorq-1Ho YCTaHoBxe, OnPeZASeHHe KoToporo

AaeTcR B 0rlPeAeneHHRx,

ocyuzecTaneHxe nOJ1 oZH MI naCTH 11 CornameuHA BspemeHHO

n]PHoCTaHaeJTxaaeTCA. 3a HcrJmeefHem CTaTe 32, 33, 38, 41 H 90.

2) H4 opaLxm, KOTopa Aoma CO06RaTCA9 COOTDeTCTBUH C nyHKTaM a) x

b) CTaTbH 33 CornameHHR, MOIeT KOHCoJvASmpoBaTl6CH H nPSACTaSJAThcR

B e eroAHOm OT'ieTe; nOA 6HomD e o6pa3oM npeAcTaBJReTcR, B cJnyqae

HeO6xOAHMOCTH, exerOAHId OTqeT OTHOCHTeJ~bHO KIKnOpTa H xcnopTa

RAepHoro maTepHaJa, yKS3anHorO B nYHKTe c) CTaThH 33.

3) Ana TOrO 9TO61 o6ecneHTL cBoesBpeNeHHoe aarJwqeHHe AOnOJTHHTeJnb5u

noJ1oxeHHA, npeAyCHOTPeHK6OC a CTaThe 38 CorIaSeHHr, flTa HH(IOpMHpyeT

AreRTCTSO AOCTaTORHO 3a 0 roBpemeHHO 0 TOM. 'TO pacnonaraeT RRePHh](

MaTepHaJToK B M"pHOA RMePHoA AflTSUHOCTH a Upee.nax C09 TePPHTOPKH

sum no1 cBoefi vpHCAxK4HteR, tuH ocyuteCTsAeMol noA xOHTpOnem re 6w

TO HH 6W10, B KOJIHIeCT~aX. KOTOPhie 1pensmoUST rpe eJW, YK82aHHnIe B

pa3A.J1e 1 HaCTORatero nPOTOKOJla, Hnx HHC4OpMupyeT 3a meCT16 KeCR4sS O
BBOAa RA PHoro maTepHaJ1a B KaKyIO-- HO yCTaHOBKy, yKa3aHHYVo TaM We, B

3aBHCHMOCTH OT TOrO, 'qTO flpOHORoAeT PaHLe.

II. HaCTOxzflm rrpOTOKOn nOMInHcbmaeTC rTpeACTaSBHTenRmH JITB Hu AreHTcTaa H

ICTynaeT 8 cK5(Y OAHOspemeHHO C CorJiaeHeHeM.

COBEPIEHO B ABYx )KeMIJtIpaX Ha pyOCKOmH m4 alHrJnmclom xlbax, npqem o6a

TeKCTa HmSeT paBHy3D cmy.

3a JIHTOBCKyIo 3a MeXCAyHapo nHoe areHTCTBO

Pecuy6jmy: 11o aToMHOA 3HeprHH:

(nodnucb) JIEOHAC AIUMAHTAC (nocnucb) XAHC BJIHKC

BI4HIbHOC BeHa

,ama. 15 oKTA6pA 1992 roaa ,ama: 12 OKTA6pq 1992 rosa
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as "Lithuania")
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 19683 and which entered into force on 5 March
1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Lithuania and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

Lithuania undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the
Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within its territory, under its Jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

' Came into force on 15 October 1992 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treav Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3 . For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Lithuania, under its Jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN LITHUANIA AND THE AGENCY

A r t i c l e 3

Lithuania and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IPILEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Lithuania or international co-operation in the field of peaceful
nuclear activities, including international exchange of nuclear
material;

(b) to avoid undue interference in Lithuania's peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon decision
of the Board if the States directly concerned agree thereto.

Vol. 1711. 1-29607



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the
field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(I) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Lithuania shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, findings of Lithuania's system. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in
its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Lithuania's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Lithuania shall, in accordance with the provisions
set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with
information concerning nuclear material subject to safeguards under
this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Lithuania so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Lithuania design information which Lithuania regards as
being of particular sensitivity. Such information need not be
physically transmitted to the Agency provided that it remains readily
available for further examination by the Agency on premises of
Lithuania.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Lithuania to the
designation of Agency inspectors to Lithuania.

(ii) If Lithuania, either upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to Lithuania an
alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Lithuania to accept
the designation of Agency inspectors, inspections to be
conducted under this Agreement would be impeded, such refusal
shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Lithuania shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(I) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Lithuania and to the peaceful nuclear activities
inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Lithuania shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the
relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been tonsumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t I c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Lithuania

Lithuania shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of
Lithuania, in accordance with the provisions set out in Part II of this
Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under
this Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor,
as provided for in Part ,II of this Agreement. The Agency shall maintain
records indicating each transfer and, where applicable, the re-application of
safeguards to the transferred nuclear material.

A r t I c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used In
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Lithuania shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE

USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t I c 1 e 14

If Lithuania intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity
which does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) Lithuania shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(I) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking
Lithuania may have given and in respect of which Agency
safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;
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(b) Lithuania and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement
shall identify, to the extent possible, the period or circumstances
during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon
as the nuclear material is reintroduced into a peaceful, nuclear
activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity
and composition of such unsafeguarded material in Lithuania and of
any export of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not Involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t I c 1 e 15

Lithuania shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses
which the Agency incurs under this Agreement. However, if Lithuania or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall
bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Lithuania shall ensure that any protection against third party liability
in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to
the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationils of
Lithuania.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c I e 17

Any claim by Lithuania against the Agency or by the Agency against
Lithuania in respect of any damage resulting from the implementation of
safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear
incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Lithuania is essential and urgent in order to ensure verification that
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nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
Lithuania to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the
settlement of a dispute.

A r t I c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Lithuania every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

Lithuania and the Agency shall, at the request of either, consult about
any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

A r t i c 1 e 21

Lithuania shall have the right to request that any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement be considered by the
Board. The Board shall invite Lithuania to participate in the discussion of
any such question by the Board.

A r t i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Lithuania and
the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: Lithuania and the Agency shall each designate
one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who
shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Lithuania or the Agency has not designated an arbitrator, either
Lithuania or the Agency may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require
the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by
the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Lithuania and
the Agency.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t I c 1 e 23

(a) Lithuania and the Agency shall, at the request of either, consult
each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Lithuania and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE ANtD DURATION

A r t I c 1 e 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the
representatives of Lithuania and the Agency. The Director General shall
promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of
this Agreement.

A r t I c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Lithuania is party to the
Treaty.

P A R T II

INTRODUCTION

A r t I c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

A r t i c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.
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A r t i c 1 e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t I c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Lithuania's system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
shall avoid unnecessary duplication of Lithuania's accounting and control
activities.

A r t i c 1 e 31

Lithuania's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in

shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports shoving, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that'the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Ar t i c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.
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A r t I c 1 e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State,
Lithuania shall inform the Agency of its quantity, composition and
destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Lithuania shall inform the Agency of its quantity and
composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into Lithuania, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Lithuania
considers that the recovery of safeguarded nuclear material from
residues is not for the time being practicable or desirable,
Lithuania and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Lithuania and the Agency agree that such nuclear
material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 35

At the request of Lithuania, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.
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A r t I c 1 e 36

At the request of Lithuania the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that
the total quantity of nuclear material which has been exempted in Lithuania in
accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005

(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform

application.

A r t i c 1 e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 38

Lithuania and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
Lithuania and the Agency without amendment of this Agreement.

A r t I c I e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Lithuania
and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between Lithuania and the Agency.
Lithuania shall provide the Agency promptly with the information required for
completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid down
therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered
into force.
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INVENTORY

A r t I c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Lithuania
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the
results of its verification activities. Copies of the inventory shall be made
available to Lithuania at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c I e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Lithuania
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
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informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t t c 1 e 45

Purposes of examination of desian Information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter &Ila, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(ii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Lithuania around a process step involving
commercially sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.
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A r t I c 1 e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t I c 1 e 47

Verification of desitn information

The Agency, in co-operation with Lithuania, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t I c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Lithuania shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 51

Lithuania shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.
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A r t i c 1 e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c 1 e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

A r t i c 1 e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t I c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t i c 1 e 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;
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(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 58

Lithuania shall provide the Agency with reports as detailed in Articles
59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

A r t i c 1 e 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t I c I e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Lithuania to the Agency within thirty days of the last day of
the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

A r t I c 1 e 62

Lithuania shall provide the Agency with the following accounting reports
for each material balance area:

(a) inventory change reports shoving all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
Inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.
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A r t I c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise

notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t I c 1 e 64

Lithuania shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as
one inventory change.

A r t I c 1 e 65

The Agency shall provide Lithuania vith semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

A r t I c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Lithuania and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Vol. 1711. 1-29607

1993



448 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 1993

A r t I c 1 e 67

Special reports

Lithuania shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Lithuania to believe
that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements;
or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t I c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Lithuania shall provide it with amplifications
or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c I e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purvoses of insnections

A r t i c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Lithuania.

A r t i c 1 e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.
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A r t i c 1 e 72
Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make

special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Lithuania,
including explanations from Lithuania and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of Inspections

A r t i c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t i c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with Lithuania that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating

instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;
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(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with Lithuania for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
50-57; and

(d) In the event of Lithuania concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Lithuania and
the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling
the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light
of these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

A r t i c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Lithuania and the Agency shall consult forthwith. As
a result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for In Articles 77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Lithuania, to information or
locations in addition to those specified in Article 75. Any
disagreement concerning the need for additional access shall be
resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Lithuania is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Freouency and intensity of routine Inspections

A r t I c 1 e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.
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A r t i c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t I c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x 47 man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4
x E man-days of inspection per year, where 9 is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Lithuania and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board
that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Lithuania's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are
functionally independent of Lithuania's accounting and control
system; the extent to which the measures specified in Article 31 have
been implemented by Lithuania; the promptness of reports provided to
the Agency; their consistency with the Agency's independent
verification; and the amount and accuracy of the material unaccounted
for, as verified by the Agency;
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(c) characteristics of Lithuania's nuclear fuel cycle, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to
safeguards, the characteristics of such facilities relevant to
safeguards, notably the degree of containment; the extent to which
the design of such facilities facilitates verification of the flow
and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Lithuania's nuclear activities are
interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.

A r t i c 1 e 81

Lithuania and the Agency shall consult if Lithuania considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

A r t i c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Lithuania before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 47, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Lithuania and the Agency have consulted as provided
for in Article 76, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Lithuania the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in Lithuania.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspectionso the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Lithuania
pursuant to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis
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of the operational programme, it shall advise Lithuania periodically of its
general programme of announced and unannounced inspections, specifying the
general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for Lithuania and for facility operators, bearing in
mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Lithuania shall
make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of Inspectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Lithuania in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an inspector for Lithuania;

(b) Lithuania shall inform the Director General within thirty days of the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Lithuania as one of the inspectors for Lithuania, and
shall inform Lithuania of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Lithuania or
on his own initiative, shall immediately inform Lithuania of the
withdrawal of the designation of any official as an inspector for
Lithuania.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Lithuania shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Lithuania.

Conduct and visits of insoectore

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.
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A r t i c 1 e 87

When inspectors require services available in Lithuania, including the use
of equipment, in connection with the performance of Inspections, Lithuania
shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.

A r t i c 1 e 88

Lithuania shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Lithuania, provided that inspectors shall
not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c I e 89

The Agency shall inform Lithuania of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Lithuania, in particular by means of statements in respect of each
material balance area, which shall be made as soon as possible after
a physical inventory has been taken and verified by the Agency and a
material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Lithuania:

(a) in the case of import into Lithuania, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later
than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Lithuania, up to the time at which the
recipient State assumes such responsibility, and no later than the
time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Lithuania nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being
transported on a ship under its flag or in its aircraft.
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Transfers out of Lithuania

A r t I c 1 e 91

(a) Lithuania shall notify the Agency of any intended transfer out of
Lithuania of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be
made to the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Lithuania and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:

(I) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t i c I e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Lithuania and, if the Agency so wishes or Lithuania
so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared
for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be
delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant
to such a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Lithuania shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Lithuania, confirmation by the
recipient State of the transfer.
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Transfers into Lithuania

A r t i c 1 e 94

(a) Lithuania shall notify the Agency of any expected transfer into
Lithuania of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram,
or if, within a period of three months, several separate shipments
are to be received from the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Lithuania assumes responsibility for the
nuclear material.

(c) Lithuania and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Lithuania will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c I e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 96

Special reports

Lithuania shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Lithuania to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

Vol. 1711, 1-29607



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 457

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

C. effective kiloaram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location vhere nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.
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J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material

previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

N. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and
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(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Lithuania.

P. vhysical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. -ource data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may Include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. strateaic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate, in the Russian and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Republic For the International Atomic

of Lithuania: Energy Agency:

LEONAS ASMANTAS HANS BLIX

Vilnius Vienna

Date: 15 October 1992 Date: 12 October 1992
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PROTOCOL

The Republic of Lithuania (hereinafter referred to as "Lithuania") and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Lithuania has, in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for
the type of material in question, in Article 36 of the
Agreement between Lithuania and the Agency for the Application
of Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to
as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement
shall be held in abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38,
41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if
applicable, with respect to the import and export of nuclear material
described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary
Arrangements provided for in Article 38 of the Agreement, Lithuania
shall notify the Agency sufficiently in advance of its having nuclear
material in peaceful nuclear activities within its territory or under
its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the
limits or six months before nuclear material is to be introduced into
a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs
first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Lithuania and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate, in the Russian and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Republic For the International Atomic
of Lithuania: Energy Agency:

LEONAS ASMANTAS HANS BLIX

Vilnius Vienna

Date: 15 October 1992 Date: 12 October 1992
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE LITUANIE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFf-RATION
DES ARMES NUCLtAIRES 4

CONSIDERANT que la Ripublique de Lituanile (cl-apris dinommde
"la Lituanie") est Partie au Traiti sur la non-prolifdration des armes nucli-
aires (ci-apris ddnom in "le Traitd") [2], ouvert i la signature i Londres, i
Moscou et i Washington le ler juillet 1968, et entre en vigueur le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de l'article III du Tralti qui est ainsi conqu :

"Tout Etat non dot6 d'armes nucl~aires qul est Partie au Trait6 s'engage
i accepter les garanties stipuldes dans un accord qui sera ndgocii et
conclu avec l'Agence internationale de l'nergie atomique, conform6ment
au StatutS de l'Agence internationale de l'nergie atomique et au systime
de garanties de ladite Agence, A seule fin de v~rifier 1'exdcution des
obligations assumies par ledit Etat aux termes du prdsent Trait en vue
d'empicher que V'inergie nucldaire ne soit ddtournde de sea utilisations
pacifiques vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucldaires. Les modalitds d'application des garantles requises par le
prdsent article porteront sur les matiires brutes et lea produits
fissiles spdciaux, que ces matiires ou produits soient produits, traltds
ou utilisds dans une installation nucldaire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garantles requises par le prdsent
article s'appliqueront h toutes matiires brutes ou tous produits fissiles
spiciaux dana toutes lea activitds nucldaires pacifiques exerc6es sur le
territoire d'un Etat, sous as juridiction, ou entreprises sous son
contr8le en quelque lieu que ce soit;",

CONSIDERANT que l'Agence internationale de lVinergie atomique (ci-apris
d~nomme "l'Agence") est habilitee, en vertu de larticle III de son Statut, i
conclure de tels accords,

La Lituanie et 1Agence sont convenues de ce qui suit

PR EM I ER E PART I E

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Lituanie s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du
Traitd, A accepter des garanties, conformdment aux termes du prdsent Accord,
sur toutes lea matires brutes et tous lea produits fissiles spdciaux dans

I Traduction foumie par l'Agence internationale de 'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6e en vigueur le 15 octobre 1992 par la signature, conformdment A l'article 24.
4 Nations Umes, Recued des Traitrs, vol. 729, p. 161.
-Ibid., vol. 276. p. 3. Pour les textes amendant le Statut. voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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toutes lea activitds nucldaires pacifiques exercees sur le territoire de la
Lituanie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, i seule fin de vdrifier que ces matiires et produits ne sont
pas ddtournis vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs
nuclaires.

APPLICATION DES QARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller i ]2application des
garanties, conformiment aux termes du prisent Accord, sur toutes lea matiires
brutes et tous lea produits fissiles spdciaux dans toutes les activitis nucId-
aires pacifiques exercdes sur le territoire de la Lituanie, sous sa juri-
diction, ou entreprises sous son contr~le en quelque lieu que ce soit, i seule
fin de vdrifier que ces matiires et produits ne sont pas ddtournds vers des
armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE LA LITUANIE ET L'AGENCE

Art ic e 3

La Lituanie et l'Agence coopirent en vue de faciliter la mise en oeuvre
des garanties prdvues au prdsent Accord.

MISE EN OEUVRE DES CARAITIES

Article 4

Les garanties prdvues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de maniire

a) A dviter d'entraver le progris dconomique et technologique de la
Lituanie ou la coopdration internationale dans le domaine des acti-
vitis nucldaires pacifiques, notamment lea dchanges internationaux
de matiires nucl~aires;

b) A dviter de goner ind~ment les activitds nucldaires pacifiques de
la Lituanie et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A itre compatibles avec lea pratiques de saine gestion requises
pour assurer la conduite dconomique et sore des activitds
nucldaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes prdcautions utiles pour protdger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de lapplication du prdsent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'appli-
cation du prisent Accord; toutefois, des ddtails particuliers
touchant l'application de cet Accord peuvent itre comuniquds au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris ddnommd "le Conseil")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en matiire de garanties, mais
seulement dans la mesure ob cela est ndcessaire pour permettre i
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitis dans l'application
du prdsent Accord;
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ii) Des renseignements succincts sur lea matires nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord peuvent itre publiis sur
d6cision du Conseil si lea Etats directement intiressds y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant lea garanties visies au
prdsent Accord, des perfectionnementa technologiques en mati6re de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coft/efficacitd
et assurer Vapplication du principe d'une garantie efficace du flux(des
matiires nuclidaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord
grice i lemploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points stratdgiques, dana la mesure oii la technologie prdsente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport co~t/efficacitd, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan matiures aux fins
de la comptabilitd;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage aldatoire pour dvaluer le
flux des matiires nucldaires;

iii) La concentration des activitds de vdrification sur les stades du
cycle du combustible nuclidaire ob sont produites, transformdes,
utilisies ou stockdes des matiires nucldaires i partir desquelles
des armes nucldaires ou dispositifs explosifs nucldaires peuvent
itre facilement fabriquds, et is rdduction au minimum des activitds
de vdrification en ce qui concerne lea autres matires nucldaires,
a condition que cela ne gine pas l'application par l'Agence des
garanties visdes au prdsent Accord.

SYSTEM NATIONAL DE CONTROLE DES KATIERES

Article 7

a) La Lituanie dtablit et applique un systime de comptabilitd et de contr8le
pour toutes les matires nucldaires soumises a des garanties en vertu du
prdsent Accord.

b) L'Agence applique lea garanties de manire qu'elle puisse, pour dtablir
qu'il n'y a pas eu ddtournement de matires nucldaires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nuclaires ou autres dispositifs
explosifs nucldaires, vdrifier lea rdsultata obtenus par le systime
lituanien. Cette vdrification comprend, notamment, des mesures et obser-
vations inddpendantes effectudes par l'Agence selon lea modalitds
spdcifides dans la Deuxiime partie du prdsent Accord. En procddant i
cette virification, l'Agence t~ent dfment compte de l'efficacitd
technique du systime lituanien.

RENSEIGNEMrS A FOUMRN i 'AGENC

Art ic e 8

a) Pour assurer Is mise en oeuvre effective des garantles en vertu du
prdsent Accord, la Lituanie fournit i l'Agence, conformdment aux dispo-
sitions dnoncdes i la Deuxiime partie du prdsent Accord, des rensei-
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gnements concernant lea matiires nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prisent Accord et lea caractiristiques des installations qui ont
une importance du point de vue du contr6le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ndcessaire
pour l'exdcution de sea obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne lea renseignements relatifs aux installations,
ils sont riduits au minimum ndcessaire au contr6le des matiires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.

c) Si la Lituanie le demande, l'Agence est disposde A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de la Lituanie, les renseignements descriptifs
qui, de l'avis de la Lituanie, sont particuliirement ndvralgiques. I1
nest pas ndcessaire que ces renseignements solent communiquds matdriel-
lement A l'Agence, A condition qu'ils soient conservds en un lieu
relevant de la juridiction de Is Lituanie de maniire que l'Agence puisse
lea examiner i nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Lituanie h la ddsi-
gnation d'inspecteurs de l'Agence pour la Lituanie;

ii) Si, lorsqu'une ddsignation est proposde, ou A un moment quelconque
apris la ddsignation d'un inspecteur, la Lituanie s'dlive contre la
ddsignation de cet inspecteur, l'Agence propose A la Lituanie une
ou plusieurs autres ddsignations;

ili) Si, a Is suite du refus rdpdt6 de la Lituanie d'accepter la ddsi-
gnation d'inspecteurs de l'Agence, lea inspections i faire en vertu
de l'Accord sont entravdes, ce refus est renvoyd par le Directeur
gdndral de I'Agence (ci-apris dinommd "le Directeur gdndral") au
Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures approprides.

b) La Lituanie prend les mesures ndcessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence pulssent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du prdsent Accord.

c) Lea visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organises de
maniire A :

i) Rdduire au minimum lea inconvdnients et perturbations pour la
Lituanie et pour les activitds nucldaires pacifiques inspectes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres rensei-
gnements confidentiels venant i la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES XT IM9NITES

A r t i c 1 e 10

La Lituanie accorde A l'Agence (notamment A sea biens, fonds et avoirs)
et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerSant des fonctions en vertu
du prdsent Accord lea mimes priviliges et immunitds que ceux qui sont prdvus
dans lea dispositions pertinentes de l'Accord sur lea privil6ges et immunitds
de l'Agence internationale de l'dnergie atomiquel.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 147.
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LEVER DES GARANIlES

A r t i c 1 e 11

Consommation ou dilution des matlires nucidaires

Les garanties sont levdes en ce qui concerne des mati~res nucldaires
lorsque l'Agence a constatd que lesdites matiires ont dtd consommdes, ou ont
eit diluies de telle maniire qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
viti nucliaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irrdcupdrables.

A r t i c 1 e 12

Transfert de matires nuclaires hors de Lituanie

La Lituanie notifie i l'avance i l'Agence lea transferts prdvus de
matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord hors de
Lituanie, conformdment aux dispositions dnoncdes dans la Deuxi~me partie du
prdsent Accord. L'Agence live lea garanties applicables aux mati6res nucld-
aires en vertu du prdsent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assuM6 Is
responsabilitd, comme prdvu dans la Deuxiime partie. L'Agence tient des
registres ob sont consignes chacun de ces transferts et, le cas dchdant, la
rdapplication de garanties aux matibres nucidaires transferees.

A r t i c 1 e 13

Dispositions relatives aux matiires nucldaires devant itre utilides
dans des activitds non nucldaires

Lorsque des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord doivent itre utilises dans des activitds non nucldaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de cdramiques, la Lituanie convient
avec l'Agence, avant que lea matiires soient utilis~es, des conditions dans
lesquelles lea garanties applicables A ces matires peuvent itre levdes.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLiAIRES DEVART
2TRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

A r t i c 1 e 14

Si la Lituanie a l'intention, comme elle en a la facultd, d'utiliser des
matiires nucldaires qui doivent itre soumises aux garantles en vertu du
prdsent Accord dans une activiti nucleaire qui n'exige pas 1'application de
garanties aux termes du present Accord, lea modalitds ci-apris s'appliquent

a) La Lituanie indique i l'Agence l'activitd dont ii s'agit et
prdcise

i) Que l'utilisation des mati~res nucldalres dans une activitd
militaire non interdite n'est pas incompatible avec un enga-
gement eventuellement pris par la Lituanie en exdcution
duquel les garanties de l'Agence sappliquent, et prdvoyant
que ces matiires sont utilisdes uniquement dans une activitd
nucldaire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode ou les garanties ne seront pas
appliqudes, lea matires nucldaires ne serviront pas i la
fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires;
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b) La Lituanie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les matiires nucliaires sont utilisdes dans une activitd
de cette nature, les garanties visdes au prisent Accord ne sont pas
appliqudes. L'arrangement prdcise dans la mesure du possible la
pdriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne sont
pas appliqudes. De toute maniire, les garanties visdes au present
Accord s'appliquent de nouveau dia que les matires sont retrans-
feries i une activitd nuc1iaire pacifique. L'Agence est tenue
informee de Ia quantitd totale et de la composition de ces matires
non soumises aux garanties se trouvant en Lituanie ainsi que de
toute exportation de ces matiires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec lPassentiment de l'Agence.
Cet asmentiment est donnd aussi rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que les dispositions relatives
aux dilais, aux modalitds d'application, A l'6tablissement des
rapports, etc., mals n'implique pas une approbation de lactivit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait i
cette activitd - ni ne porte sur l'utilisation des mat1ires nucld-
aires dans cette activitd.

QUESTIONS FIRANCIERES

A r t i c I e 15

La Lituanie rembourse int6gralement 1 l'Agence toutes lea ddpenses de
garanties encourues par l'Agence en vertu du prdsent Accord. Toutefois, si la
Lituanie ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des dipenses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette dernlire
rembourse le montant de ces ddpenses, sous rdserve qu'elle ait consenti au
prdalable i le faire. De toute fa~on, lea coGts des opdrations supplimen-
taires de mesure ou de prdlivement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent
demander sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMNAGE NUCLRAIRE

A r t i c 1 e 16

La Lituanie fait en sorte que l'Agence et sea fonctionnaires bin6ficient,
aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, de la mime protection que sea
propres nationaux en matiire de responsabilit6 civile en cas de dommage nucli-
sire, y compris de toute assurance ou autre garantie financiire, qui peut itre
prdvue dans sa legislation ou sa riglementation.

RESPONSABILITt INTENATIONALE

A r t i c 1 a 17

Toute demande en rdparation faite par la Lituanie i l'Agence ou par
l'Agence & la Lituanie pour tout dommage r6sultant de la mime en oeuvre des
garanties applicables en vertu du prdsent Accord, autre que le dommage causa
par un accident nucldaire, est riglde conformdment au droit international.
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MESURES PERNETTANT DR VERIFIER L-ABSENCE DR DETOURNDUENT

A r t i c 1 e 18

Au cas ob, apris avoir gti saisi d'un rapport du Directeur giniral, le
Conseil dicide qu'tl est essentiel et urgent que la Lituanie prenne une mesure
d~termin~e pour permettre de virifier que des mattires nuclaires aoumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord ne sont pas d6tourndes vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucliaires, le Conseil peut
inviter la Lituanie a prendre ladite mesure sans d6lai, inddpendamment de
toute procddure engagie pour le riglement d'un diffdrend conformdment a
1article 22 du prdsent Accord.

A r t i c 1 e 19

Au cas ob le Conseil, apris examen des renseignements pertinents commu-
niquds par le Directeur gdndral, constate que V'Agence nest pas a mime de
vdrifier que leas matiires nucliaires qul doivent itre soumises aux garanties
en vertu du prisent Accord nont pas 6ti ddtournges vers des armes nuclaires
ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte,
comme i est dit au paragraphe C de 1'article XII du Statut de lAgence
(ci-apr~s ddnommid "le Statut"), et peut dgalement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, lea autres mesures prdvues audit paragraphe. A cet effet, le
Conseil tient compte de Is mesure dans laquelle lapplication des garanties a
fourni certaines assurances et donne i la Lituanie toute possibilitd de lui
fournir lea assurances supplmentaires nicessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DR L'ACCORD

ET RrGLINENT DES DIFFiRENDS

A r t i c 1 e 20

La Lituanie et l'Agence se consultent, h la demande de l'une ou de
lautre, sur toute question concernant l'interprdtation ou l'application du
prdsent Accord.

A r t i c 1 e 21

La Lituanle est habilitde A demander que toute question concemnant
1'interprdtation ou l'application du prdsent Accord soit examinde par le
Conseil. Le Conseil invite Is Lituanie A prendre part A sea dibats sur toute
question de cette nature.

A r t i c 1 e 22

Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou llapplication du prdsent
Accord, i l1exception des diffirends relatifs i une constatation falte par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou 4 une mesure prise par le Conseil A la
suite de cette constatation, qui nest pas rdgl par voie de ndgociation ou
par un autre moyen agrdd par la Lituanie et V'Agence dolt, A la demande de
l'une ou de I'autre, itre soumis A un tribunal d'arbitrage composd comme
suit : la Lituanie et l'Agence ddsignent chacune un arbitre et lea deux
arbitres ainsi ddsignes ilisent un troisiime arbitre qui prdside le tribunal.
Si la Lituanie ou l'Agence n'a pas disign6 d'arbitre dana lea trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, la Lituanie ou l'Agence peut demander au
Prdsident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mime
procddure est appliqude si le troisiime arbitre n'est pas ilu dans lea trente
jours qui sulvent la ddsignation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum eat
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constitud par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage; toutes lea
ddcisions doivent itre approuvdes par deux arbitres. La procddure d'arbitrage
est fixee par le tribunal. Les ddcisions du tribunal ont force obligatoire
pour la Lituanie et l'Agence.

AMENDENT DE L'ACCORD

A r t I c 1 e 23

a) La Lituanie et l'Agence se consultent, i la demande de l'une ou de
l'autre, au sujet de tout amendement au prdsent Accord.

b) Tous leas amendements doivent itre acceptds par la Lituanie et l'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux mimes conditions
que l'Accord lui-mime.

d) Le Directeur gdndral informe sans ddlai tous lea Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au prdsent Accord.

ENTREE EN VIGUUR ET DUREE

A r t i c 1 e 24

Le prdsent Accord entrera en vigueur 1ors de sa signature par les reprd-
sentants de la Lituanie et de l'Agence. Le Directeur gdndral informe sans
dilai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entrde en vigueur du prdsent
Accord.

A r t i c 1 e 25

Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Lituanie est
Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

L'objet de la prdsente partie de l'Accord eat de spdcifier lea modalitds
i appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiire partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

A r t i c 1 e 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties gnoncdes dana is
presente partie de l'Accord est de diceler rapidement le ddtournement de
quantitds significatives de matires nucldaires des activitds nucliaires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explositfs nucldaires ou des fins inconnues, et de dissuader tout ddtour-
nement par le risque d'une ddtection rapide.
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A r t i c 1 e 28

En vue d'atteindre l'objectif inonc6 A l'article 27, il eat fait usage de
Is comptabilit6 matiires comme mesure de garanties d'importance easentielle
associ~e au confinement et A la surveillance comme mesures complimentaires
importantes.

A r t i c 1 e 29

La conclusion technique des opirations de v6rificatlon par l'Agence est
une d~claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la diffdrence
d'inventaire pour une p6riode d~termin~e et lea limites d'exactitude des
differences d~clarees.

SYST( NATIONAL DE COPTABILITE ET DR COlTROLE
DES MATIENES NUCLIAIRES

A r t i c 1 e 30

Conform~ment ii Varticle 7, l'Agence, dana ses activit~s de virification,
fait pleinement usage du systime lituanien de comptabilit6 et de contrale de
toutes les matieres nucleaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et 6vite toute r~pdtition inutile d'opirations de comptabilit6 et de
contr8le faites par la Lituanie.

A r t i c 1 e 31

Le systime lituanien de comptabilit6 et de contr6le de toutes lea
matiires nuclgaires soumises aux garanties en vertu du present Accord ase fonde
sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6chgant, et comme
le sp~cifient lea arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispo-
sitions suivantes :

a) Un systime de mesures pour la d~termination des quantitds de
matires nucl~aires arriv~es, produites, expediies, consomm~es,
perdues ou autrement retir~es du stock, et des quantit6a en stock;

b) L'ivaluation de la pr~cision et de l'exactitude des mesures, et
Vestimation de l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'dvaluation des 6carts
entre lea mesures faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de l'inventaire du stock physique;

le) Des modalit~s d'valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesuris;

f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan matieres, le stock de matiires nucliaires et lea
variations de ce stock, y compris lea arriv6es et lea expiditions;

g) Des dispositions visant i assurer l'application correcte des
m~thodes et rigles de comptabiliti;

h) Des modalitis de communication des rapports i l'Agence conformiment
aux articles 58 A 68.
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POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARATIES

A r t i c 1 e 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du prisent Accord aux matiares
dans lea activitis d'extraction ou de traitement des minerais.

A r t i c 1 e 33

a) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis A lalinga c) sont direc-
tement ou indirectement exportes vers un Etat non dot6 d'armes nucl-
aires, la Lituanie informe l'Agence de la quantiti, de la composition et
de Is destination de ces matiires, sauf si elles sont exporties i des
fins spgcifiquement non nucliaires.

b) Si des mati~res contenant de Vuranium ou du thorium qul nont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis & lalinia c) sont
importges, la Lituanie informe l'Agence de la quantiti et de la compo-
sition de ces matiires, sauf si ces matiires sont importdes i des fins
spgcifiquement non nuclaires.

c) Si des matires nuclaires d'une composition et d'une puret6 propres A is
fabrication de combustible ou i la sdparation des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement oi elles ont t6 produites, ou si de
telles'matiires nuclgaires ou toute autre matitre nucliaire produite & un
stade ultdrieur du cycle du combustible nuclaire sont importies en
Lituanie, lea matires nucldaires sont alora soumises aux autres moda-
litds de garanties specifies dans le prdsent Accord.

LEVfE DES CARANrIES

A r t i c 1 e 34

a) Les garanties sont levdes en ce qui concerne lea matires nucliairesa
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans lea conditions
dnoncdes i Varticle 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que la Lituanie considire que Is rdcupiration des matibres nuclaires
contr~lles contenues dans lea dichets a retraiter nest pas rdalisable ou
souhaitable pour le moment, la Lituanie et l'Agence se consultent au
suJet des mesures de garanties approprides i appliquer.

b) Lea garanties sont levdes en ce qui concerne lea matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dana lea conditions
6noncies i l'article 13, sous rdserve que la Lituanie et l'Agence
conviennent que ces matires nuclaires sont pratiquement irrdcupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

A r t i c 1 e 35

A la demande de la Lituanie, l°Agence exempte des garanties lea matiires
nucldaires suivantes :

a) Lea produits fissiles spdciaux qui sont utilia6s en quantitda de
lVordre du gramme ou moins en tant qu'dl6ments sensibles dans des
appareils;
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b) Les matiires nucliaires qui sont utilisies dans des activitds non
nuc1gaires conformiment i l'article 13 et sont rdcupdrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6-
rieure a 80 %.

A r t i c I e 36

A la demande de la Lituanie, l'Agence exempte des garanties lea matiires
nucl6aires qui y seraient autrement soumises, h condition que Is quantitd
totale des matires nucldaires exempties en Lituanie, en vertu du prisent
article, n'excide i aucun moment lea quantitds suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles spiciaux, pouvant

comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement dgal ou supdrieur A 0,2
(20 %), le poids dont il eat tenu compte dtant le produit du
poids rdel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infdrieur a 0,2 (20 %) mais
supirieur i celui de l'uranium naturel, le poids dont il esat
tenu compte dtant le produit du poids rdel par le quintuple
du carrd de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement supgrieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement igal ou
infirieur i 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut spdcifier pour appli-
cation uniforme.

A r t i c 1 e 37

Si une matiire nucleaire exemptde doit itre traitde ou entreposde en mime
temps que des matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties
i cette matiire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

A r t I c 1 e 38

La Lituanie et l'Agence concluent des arrangements subsidlaires qui
spdcifient en detail, dans Is mesure ndcessaire pour permettre i l'Agence de
s'acquitter efficacement de sea responsabilitds en vertu du prdsent Accord, Is
maniire dont les modalitds dnoncdes au prisent Accord seront appliqudes. La
Lituanie et l'Agence peuvent dtendre ou modifier, d'un commun accord, lea
arrangements subsidiaires sans amendement au prdsent Accord.

A r t i c 1 e 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mime temps que le
present Accord ou aussit6t que possible apris son entrde en vigueur. La
Lituanie et l'Agence ne ndgligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur
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dans lea quatre-vingt-dix jours suivant l'entrie en vigueur du prdsent Accord;
ce dilai ne peut itre prolongi que si la Lituanie et l'Agence en sont
convenues. La Lituanie communique sans d~lai A l'Agence lea renseignements
ndcessaires i Vdlaboration de ces arrangements. Dis l2entrde en vigueur du
prdsent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer lea modalitds qui y sont
6noncdes en ce qui concerne lea matiires nuclgaires gnumdrdes dans l'inven-
taire vis6 i Particle 40, mime ai lea arrangements subsidjaires ne sont pas
encore entrds en vigueur.

INVERTAIRE

A r t i c 1 e 40

Sur la base du rapport Initial mentionn6 A 1article 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les matiires nucldaires en Lituanie soumises
aux garantles en vertu du prisent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le
tient i jour en se fondant sur lea rapports ult6rieurs et lea rdsultats de sea
opirations de vdrification. Des copies de l'inventaire sont communiqudes i la
Lituanie a des intervalles a convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Disnositions generales

A r t I c 1 e 41

En vertu de Varticle 8, des renseignements descriptifs concernant lea
installations existantes sont communiquds i l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les ddlais de prisentation des renseignements
descriptifs pour les installations nouvelles sont spdcifiis dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit~t que possible avant
l'introduction de matiires nucliaires dans une installation nouvelle.

A r t I c 1 e 42

Les renseignements descriptifs communiquis i l'Agence dolvent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caractire gindral,
son objet, as capacitd nominale et as situation gdographique, ainsi
que le nom et ladresse i utiliser pour lea affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement gdndral de lVinstallation
indiquant, dans la mesure du possible, 1a forme, lemplacement et
le flux des matires nucliaires ainsi que la disposition gdndrale
du matdriel important qui utilise, produit ou traite des matires
nucleaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui
concerne la comptabilit6 matires, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr8le des
matiires nucldaires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation,
indiquant notamment les zones de bilan matiirea ddlimitdes par
lexploitant, lea opirations de mesure du flux et lea modalitds de
l'inventaire du stock physique.
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A r t I c 1 e 43

D'autres renseignements utiles pour lapplication de garanties sont
communiquds i l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur 'organigramme des responsabilitis relatives i la comptabiliti et
au contr6le des matires. La Lituanie communique A l'Agence des rensei-
gnements complimentaires sur lea rigles de santd et de sdcurit6 que l'Agence
devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans
1'installation.

A r t I c 1 e 44

Des renseignements descriptifs concernant lea modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiquis &I 'Agence pour examen;
l'Agence eat informde de toute modification des renseignements communiquis en
vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que lea modalitds d'application
des garanties puissent etre ajustees si n~cessaire.

A r t i c 1 e 45

Fins de l'examen des renseiinements descrintifa

Les renseignements descriptifs communiquds i I'Agence sont utiliss aux
fins suivantes :

a) Connaltre lea caractdristiques des installations et des matires
nucldaires, qui intdressent l'application des garanties aux
mati~res nucliaires, de fagon suffisamment ddtaillde pour que la
vdrification soit plus aisde;

b) Diterminer lea zones de bilan matiires qui seront utilisdes aux
fins de comptabilitd par l'Agence et choisir lea points stratd-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent i ddter-
miner le flux et le stock de matiires nucldaires; pour ddterminer
ces zones de bilan matiires, l'Agence applique notamment lea
critires suivants :

I) La taille des zones de bilan matiires eat fonction de l'exac-
titude avec laquelle il eat possible d'dtablir le bilan
mat ires;

ii) Pour ddterminer lea zones de bilan matiires, il faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que les mesures du flux soient complites et
simplifier ainsi Vapplication des garanties en concentrant
les opdrations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan matiires
utilisdes dans une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan matiires aux fins de la comptabi-
litd de l'Agence, si l'Agence dtablit que cette combinaison
eat compatible avec sea besoins en matire de vdrification;

iv) A la demande de la Lituanie, il eat possible de ddfinir une
zone de bilan matiires spdciale qui inclurait dans sea
limites un procddd dont lea ddtails sont ndvralgiques du
point de vue commercial;

c) Fixer la frdquence thdorique et lea modalitds de l'inventaire du
stock physique des matires nucldaires aux fins de la comptabilitd
de l'Agence;
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d) Diterminer le contenu de Is comptabiliti et des rapports, ainsi que
lea mithodes d'valuation de Is comptabilit6;

e) Dgterminer lea besoins en ce qui concerne la vgrification de Is
quantiti et de l'emplacement des matires nucl~aires, et arriter
lea modalItds de v~rification;

f) Dterminer les combinaisons appropri~es de methodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que lea points stratigiques
auxquels elles seront appliqu~es.

Les risultats de lVexamen des renseignements descriptifs sont Inclus dans les
arrangements subsidiaires.

A r t I c 1 e 46

R examen des renseignements descriotifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des
changements dans lea conditions d'exploitation, des progris de Is technologie
des garanties ou de 1'expgrience acquise dans Papplication des modalitda de
virification, en vue de modifier lea mesures que V'Agence a prises confor-
m~ment i Particle 45.

A r t i c 1 e 47

Virification des renseitnements descriptifs

L'Agence peut, en coopiration avec la Lituanie, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour v~rifier lea renseignements descriptifs commu-
niqu~s i l'Agence en vertu des articles 41 i 44 aux fins 6noncges i
larticle 45.

RENSE IGMMI'S RELATIFS AUX MATIERES MUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

A r t I c 1 e 48

Lorsque des matires nucl~aires doivent itre habituellement utilises en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas ichdant,
communiquis AI 'Agence :

a) Une description gdndrale de l'utilisation des matires nucliaires,
leur emplacement gdographique ainsi que le nom et Vadresae de
l'utilisateur i employer pour lea affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalitis en vigueur ou proposaes pour
la comptabiliti et le contr6le des matires nuclaires, notamment
lorganigramme des responsabilitis pour Is comptabilit6 et le
contr~le des matiires.

L'Agence est informie sans retard de toute modification des renseignements
communiquds en vertu du prdsent article.

A r t i c I a 49

Les renseignements communiquds A l'Agence en vertu de larticle 48
peuvent itre utiliss, dans la mesure voulue, aux fins 6noncies dana lea
alindas b) & f) de Particle 45.
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COMPTABILITi

Dispositions generalj

A r t i c 1 e 50

En etablissant son systime de contr8le des matiires comme il est dit i
larticle 7, la Lituanie fait en sorte qu'une comptabiliti soit tenue en ce
qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabiliti h tenir est
ddcrite dans lea arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 51

La Lituanie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la compta-
biliti par lea inspecteurs, particuliirement si elle nest pas tenue en
anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

A r t i c 1 e 52

La comptabiliti est conservde pendant au moins cinq ans.

A r t i c 1 e 53

La comptabilit comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les matieres nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord;

b) Des relevds dloprations pour lea installations qui contiennent ces
matires nucldaires.

A r t i c 1 e 54

Le systime des mesures, sur lequel la comptabilitg utilise pour l'ta-
blissement des rapports est fondge, est conforme aux normes internationales
lea plus rdcentes ou est 6quivalent en qualitd i ces normes.

Relevds comptables

A r t i c 1 e 55

Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matires, lea icritures suivantes :

a) Toutes lea variations de stock afin de permettre la ddtermination
du stock comptable i tout moment;

b) Tous lea rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la ddtermi-
nation du stock physique;

c) Tous lea ajustements et corrections qui ont iti faits en ce qui
concerne lea variations de stock, lea stocks comptables et lea
stocks physiques.

A r t i c I e 56

Pour routes lea variations de stock et tous les stocks physiques, lea
releves indiquent, en ce qul concerne chaque lot de matiires nucldaires :
1'identification des matiires, lea donndes concernant le lot et lea donndes de
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base. Les relevis rendent compte des quantitis d'uranium, de thorium et de
plutonium sdpariment dans chaque lot de mati~res nucldaires. Pour chaque
variation de stock sont indiquis la date de Is variation et, le cas dchdant,
Is zone de bilan matiires expdditrice et la zone de bilan matieres destina-
taire, ou le destinataire.

A r t i c 1 e 57

Relevds d'opdrations

Les relevis d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan matiires,
s'il y a lieu, les dcritures suivantes :

a) Les donndes d'exploitation que Von utilise pour 6tablir les
variations des quantitis et de la composition des matiires
nucldaires;

b) Les renseignements obtenus par l'italonnage de rdservoirs et
appareils, et par lVchantillonnage et lea analyses, les modalitds
du contr6le de la qualit6 des mesures et lea estimations calcul~es
des erreurs aliatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour priparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet Inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour diterminer la cause et
l2ordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gandrales

A r t i c 1 e 58

La Lituanie communique i l'Agence les rapports ddfinis aux articles 59
i 68, en ce qui concerne les matiires nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord.

A r t i c 1 e 59

Les rapports sont r~digis en anglais, en espagnol, en fran~ais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

A r t I c 1 e 60

Les rapports sont fondds sur la comptabilitd tenue conformdment aux
articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports speciaux.

Rapports comotables

A r t i c 1 e 61

L'Agence revolt un rapport initial sur toutes les matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord. Le rapport initial est
envoy6 par Is Lituanie i I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le prisent Accord entre en vigueur, et
ddcrit la situation au dernier jour dudit mois.
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A r t i c 1 e 62

Pour chaque zone de bilan matiires, la Lituanie communique a l'Agence lea
rapports comptables ci-apris :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes lea
variations du stock de matiires nucldaires. Les rapports sont
envoyis aussit6t que possible et en tout cas dana les trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel lea variations de stock
se sont produites ou ont k6 constatdes;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matiires
fondd sur le stock physique des rmatiires nucliaires riellement
prisentes dana la zone de bilan matiires. Lea rapports sont
envoy~s aussit~t que possible et en tout cas dans lea trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Lea rapports sont fondds sur lea rinseignements disponibles 4 la date ob ils
sont 6tablis et peuvent itre rectifiis ultirieurement s'il y a lieu.

A r t i c 1 e 63

Les rapports sur les variations de stock donnent 1identification des
matiires et les donnees concernant le lot pour chaque lot de matitres nucli-
aires, la date de la variation de stock et, le cas 6chdant, la zone de bilan
matires expdditrice et la zone de bilan matiires destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises:

a) Expliquant leas variations de stock sur la base des donnees
d'exploitation inscrites dana les releves d'opirations prdvus i
l'alinia a) de larticle 57;

b) Ddcrivant, comme spdcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le
programme d'opdrations prdvu, notamment Vinventaire du stock
physique.

A r t i c 1 e 64

La Lituanie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit pdriodiquement dana une liste rdcapitulative, soit spa-
rdment. II eat rendu compte des variations de stock par lot. Comme spdcifid
dana les arrangements subsidiaires, lea petites variations de stock de
matiires nucldaires, telles que lea transferts d'6chantillons aux fins d'ana-
lyse, peuvent itre groupdes pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

A r t i c 1 e 65

L'Agence communique i la Lituanie, pour chaque zone de bilan matiires,
des inventaires semestriels du stock comptable de matiires nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord, 6tablis d'apris les rapports sur lea
variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

A r t i c 1 e 66

Lea rapports sur le bilan matires contiennent lea ecritures suivantes,
sauf si la Lituanie et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;
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b) Variations de stock (d'abord lea augmentations, ensuite lea
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre expiditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diffirence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent sipardment
et qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et lea donnies
concernant le lot est joint i chacun des rapports sur le bilan matiires.

A r t i c 1 e 67

Ravvorts aopciaux

La Lituanie envoie des rapports spdciaux sans ddlai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent la
Lituanie i penser que des mati~res nuclhaires ont dt6 ou ont pu
itre perdues en quantitds excddant lea limites spdcifides h cette
fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changd inopindment par rapport i celui qui est
spdcifid dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait
non autorisd de matiires nucldaires eat devenu possible.

A r t i c 1 e 68

Prdcisions et iclaircissements

A la demande de l'Agence, la Lituanie fournit des prdcisions ou des
dclaircissements sur tous leas rapports dans la mesure oii cela eat ndcesaaire
aux fins des garanties.

INSPECTIONS

A r ti c 1 e 69

Dispositions atdndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformdment aux dispo-
sitions des articles 70 h 81.

Obiectifs des inspections

A r t i c 1 e 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) V~rifier lea renseignements contenus dana le rapport initial sur
lea matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord;

b) Identifier et vdrifier lea changements qui se sont produits dana la
situation depuis la date du rapport initial;
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c) Identifier et, ai possible, virifier la quantit6 et la composition
des matires nucl~aires conformdment aux articles 92 a 95, avant
leur transfert hors de la Lituanie ou lors de leur transfert i
destination de son territoire.

A r t i c 1 e 71

L'Agence peut faire des inspections r~guliires pour

a) VWrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) Vrifier lemplacement, l'identit6, la quantit6 et Is composition
de toutes lea matiires nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord;

c) Vgrifier lea renseignements sur lea causes possibles des diffg-
rences d'inventaire, des 6carts entre expiditeur et destinataire et
des incertitudes sur le stock comptable.

A r t i c 1 e 72

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous riserve des dispo-
sitions de l'article 76 :

a) Pour virifier les renseignements contenus dans lea rapports
spdciaux;

b) Si l'Agence estime que lea renseignements communiquis par la
Lituanie, y compris lea explications fournies par la Lituanie et
lea renseignements obtenus au moyen des inspections rdguliires, ne
lui suffisent pas pour s'acquitter de sea responsabilitgs en vertu
du prisent Accord. "

Une inspection est dite spiciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections rdgu-
lieres privues aux articles 77 a 81 ou que lea inspecteurs ont un droit
d'accis i des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont
spdcifids a article 75 pour lea inspections r6guliires et lea inspections
ad hoc.

Portie des inspections

A r t i c 1 e 73

Aux fins spocifides dans lea articles 70 A 72, 1'Agence peut

a) Examiner la comptabilitg tenue conformdment aux articles 50 i 57;

b) Faire des mesures indgpendantes de toutes lea matiires nuclaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord;

c) Vdrifier le fonctionnement et l'italonnage des appareils et autres
dispositifs de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser lea mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mdthodes objectives qui se sont rdvglies techni-
quement applicables.
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A r t i c 1 e 74

Dans le cadre des dispositions de larticle 73, l'Agence est habilitie :

a) S'assurer que les dchantillons prdlevis aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res le sont conformdment i des moda-
litds qul donnent des ichantillons representatifs, surveiller le
traitement et lanalyse des dchantillons, et obtenir des doubles de
ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matiires nucldaires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan matiires sont representatives,
et surveiller l'dtalonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6chdant, avec Ia Lituanie les dispositions voulues
pour que :

i) Des mesures supplimentaires soient faites et des ichantillons
supplimentaires prdleves 1 l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons dtalonnds fournis par l'Agence pour analyse
solent analysis;

iii) Des 6talons absolus approprids soient utilises pour Vdtalon-
nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectuds;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre matdriel pour les mesures indd-
pendantes et Is surveillance et, slil en est ainsi convenu et
spdcifi6 dana les arrangements subsidiaires, prdvoir Vinstallation
de ce matdriel;

e) Poser des scelles et autres dispositifs d'identification et de
ddnonciation sur les confinements, s'il en eat atnsi convenu et
spicifii dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec la Lituanie les dispositions voulues pour 1'expddition
des 6chantillons prdlevds i lintention de l'Agence.

Droit d'accis pour lea Insvections

A r t i c 1 e 75

a) Aux fins 6nonc6es aux alindas a) et b) de l'article 70 et jusqu'au moment
ou lea points strat6giques auront itd spdcifids dans les arrangements
subsidialres, les inspecteurs de l'Agence ont accis 1 tout emplacement
ob, d'apris le rapport initial ou une inspection faite & l'occasion de ce
rapport, se trouvent des matiires nucldaires.

b) Aux fins dnoncdes i Valinia c) de l'article 70, lea inspecteurs ont
accs i tout emplacement dont l'Agence a requ notification conformdment
aux sous-alindas d) iII) de V'article 91 ou d) Iii) de 1article 94.

c) Aux fins dnoncdes A larticle 71, lea inspecteurs de J'Agence ont accis
aux seuls points stratdgiques ddsignds dans lea arrangements subsidialres
et A la comptabilit6 tenue conformiment aux articles 50 A 57.

d) Si la Lituanie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accordd i
l'Agence, la Lituanie et l'Agence concluent sans tarder des arrangements
en vue de permettre i l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds en
matiire de garanties compte tenu des limitations ainsi apportdes. Le
Directeur gdndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.
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A r t i c 1 e 76

Dans lea circonstances qul peuvent donner lieu h des inspections
spiciales aux fins inonc~es i l'article 72, Is Lituanie et l'Agence se
consultent immidiatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdguliires
pravues aux articles 77 h 81;

b) Obtenir, avec lVassentiment de la Lituanie, un droit d'accs & des
renseignements ou emplacements qui slajoutent h ceux qui sont
sp~cifida & h'article 75. Tout d~saccord concernant la nicessit6
d'dtendre le droit d'accis est rdgl conform~ment aux dispositions
des articles 21 et 22; si les mesures h prendre par la Lituanie
sont essentielles et urgentes, 1article 18 s'applique.

Friouence et intensiti des Inspections riguliires

A r t I c 1 e 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
Vintensit6 et la dur~e des inspections rigulires au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonces dana le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible lea ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

A r t i c 1 e 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matihres extgrieures aux
installations, contenant une quantitg de mattires nucliaires ou ayant un d~bit
annuel, si celul-ci est supgrieur, nlexc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut procdder A une inspection r~gulire par an.

A r t I c 1 e 79

Pour lea installations contenant une quantit6 de matiires nucldaires ou
ayant un dibit annuel exc~dant cinq kilogrames effectifa, le nombre, l'inten-
site, la durde, le calendrier et lea modalitds des inspections rdgulires sont
ddterminds compte tenu du principe selon lequel, dana le cas extrime ou
limite, le rdgime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il nest ndcessaire
et suffisant pour connaitre i tout moment le flux et le stock de matiires
nucleaires; le maximum d'inspection rdguliire en ce qui concerne ces instal-
lations eat ddtermind de la manire suivante :

a) Pour lea rdacteurs et les installations de stockage sous scells,
le total maximum d'inspection regulire par an eat ddtermind en
autorisant un sixiime d'annde d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette catigorie;

b) Pour les installations, autres que les rdacteurs et installations
de stockage sous scellds, dont lea activitds comportent 1'utili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi a plus de 5 %, le total
maximum d'inspection rdguliire par an est ditermind en autorisant
pour chaque installation de cette catdgorie 30 x /E journdes
d'inspecteur par an, E dtant le stock de matires nucldaires ou le
ddbit annuel, si celui-ci est plus dlev6, exprimds en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum itabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf6rieur h 1,5 annde d'inspecteur;
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c) Pour lea installations non visies aux alinias a) ou b), le total
maximum d'inspection riguli~re par an est diterming en autorisant
pour chaque installation de cette categorie un tiers d'anne
d'inspecteur plus 0,4 x E journies d'inspecteur par an, E itant le
stock de matiires nucl~aires ou le dibit annuel, si celui-ci eat
plus ilevg, exprimis en kilogrammes effectifs.

La Lituanie et l'Agence peuvent convenir de modifier lea chiffres spicifids
dana le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil dicide
que cette modification eat justifite.

A r t i c 1 e 80

Sous rdserve des dispositions des articles 77 i 79, le nombre, Vinten-
site, la durde, le calendrier et lea modalitis des inspections riguli~res de
toute installation sont ditermings notamment d'apris lea crit~res suivants :

a) Forme des mati~res nucliaires, en particulier si lea matiires sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dana le cas de l'uranium, s'il
eat faiblement ou fortement enrichi; accessibiliti;

b) Efficaciti du svstLme lituanien de comotabiliti et de contr~le,
notamment mesure dana laquelle lea exploitants d'installations sont
organiquement inddpendants du systime lituanien de comptabiliti et
de contr~le; mesure dana laquelle lea dispositions spdcifides i
l'article 31 ont iti appliquies par Is Lituanie; promptitude avec
laquelle lea rapports sont adresss i l'Agence; leur concordance
avec lea virifications indipendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la diffdrence d'inventaire confirmie par
1'Agence;

c) Caractiristigues du cycle du combustible nucl6aire lituanien, en
particulier nombre et type des installations contenant des mati6res
nucldaires soumises aux garanties; caractiristiques de ces instal-
lations du point de vue des garanties, notamment degrg de confi-
nement; mesure dana laquelle la conception de ces installations
facilite la virification du flux et du stock de mati~res nucli-
aires; mesure dans laquelle une corrilation peut itre itablie entre
lea renseignements provenant de diffirentes zones de bilan matiires;

d) Interddvendance des Etats, en particulier mesure dana laquelle des
matiires nucliaires sont revues d'autres Etats, ou expediges a
d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes
opirations de virification faites par l'Agence i l'occasion de ces
transferts; mesure dana laquelle lea activitis nucldaires de la
Lituanie et celles d'autres Etats sont Interddpendantes;

e) Proagrs techniques dana le domaine des garanties, y compris
Vemploi de procids statistiques et du sondage algatoire pour
l'6valuation du flux de mati~res nucliaires.

A r t i c 1 e 81

La Lituanie et l'Agence se consultent si la Lituanie estime que
linspection eat indement concentrie sur certaines installations.
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Priavis des inspections

A r t i c 1 e 82

L'Agence donne priavis i Is Lituanie de llarriv~e des inspecteurs dana
lea installations ou dana lea zones de bilan matires extirieures aux
installations :

a) Pour lea inspections 1d hL" privues k Vsalinia c) de 'article 70,
vingt-quatre heures au moins 1 l'avance; une semaine au moins A
lVavance pour lea inspections privues aux alingas a) et b) de
l'article 70 ainsi que pour les activitis privues lsarticle 47;

b) Pour les inspections spdciales prdvuen i Varticle 72, aussi rapi-
dement que possible apris que la Lituanie et l'Agence se sont
consulties comme privu i larticle 76, itant entendu que la notifi-
cation de larrivie fait normalement partie des consultations;

c) Pour lea inspections rigulires privues it Varticle 71, vingt-
quatre heures au moins i l'avance en ce qui concerne lea instal-
lations vises i l2alinia b) de Varticle 79 ainsi qua lea instal-
lations de stockage sous scells contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi i plus de 5 Z, et une semaine dans tous lea
autres cas.

Les prdavis dinspection comprennent lea noms des inspecteurs et indiquent les
installations et lea zones de bilan matiires extdrieures aux installations 4
inspecter ainsi que lea p6riodes pendant lesquelles elles seront inspectdes.
Si lea inspecteurs arrivent d'un territoire extirieur i celui de la Lituanie,
l'Agence donne igalement priavis du lieu et du moment de leur arrivde en
Lituanie.

A r t i c I e 83

Nonobstant lea dispositions de Varticle 82, l'Agence peut, a titre de
mesure compldmentaire, effectuer sans notification prialable une partie des
inspections riguliires prdvues i l'article 79, selon le principe du sondage
aldatoire. En procddant a des inspections inopinies, l'Agence tient
pleinement compte du programme d'opirations fourni par la Lituanie confor-
mement A l'alinda b) de l'article 63. En outre, chaque fois qua cela eat
possible, et sur la base du programme d'opirations, elle avise pdriodiquement
la Lituanie de son programme gdniral dinnpections annoncies et inopindes en
pricisant les piriodes gdndrales pendant lesquelles des inspections sont
privues. En procidant i des inspections inopindes, l'Agence ne minage aucun
effort pour riduire au minimum toute difficulti pratique que ces inspections
pourralent causer A la Lituanie et aux exploitants d'installations, en tenant
compte des dispositions pertinentes de Varticle 43 et de l'article 88. De
mime, la Lituanie fait tous sea efforts pour faciliter Is tiche des
inspecteurs.

Ddsignation des insoecteurs

A r t i c 1 e 84

Lea inspecteurs sont disignis selon lea modalit4s suivantes

a) Le Directeur gdniral communique par icrit i la Lituanie le nom, lea
titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de
l*Agence dont la ddsignation comme inspecteur pour la Lituanie eat
propose, ainsi que tous autres ditails utiles le concernant;
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b) La Lituanie fait savoir au Directeur giniral, dana lea trente jours
suivant la riception de la proposition, si elle accepte cette
proposition;

c) Le Directeur gdniral peut ddsigner comme un des inspecteurs pour la
Lituanie chaque fonctionnaire que la Lituanie a accepti, et il
informe la Lituanie de ces ddsignotions;

d) Le Directeur gdndral, en rdponse 6 une demande adress~e par la
Lituanie ou de sa propre initiative, fait immddiatement savoir i is
Lituanie que la disignation d'un fonctionnalre comme inspecteur
pour la Lituanie eat annulge.

Toutefois, en ce qul concerne lea Inspecteurs dont I'Agence a besotn aux fins
inoncies A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conformdment aux
alindas a) et b) de larticle 70, lea formalitis de ddsignation sont termindes
si possible dana lea trente jours qui suivent lientrie en vigueur du prdsent
Accord. S'il est impossible de proc~der i ces d~signations dans ce dlai, des
inspecteurs sont ddsigngs a ces fins i titre temporaire.

A r t I c 1 e 85

La Lituanie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible lea visas
nfcessaires i chaque inspecteur ddsign6 pour la Lituanie.

Conduite et slour des Inspecteurs

A r t i c 1 e 86

Lea inspecteurs, dana l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 a 74, s'acquittent de leurs tiches de maniire a ne pas giner
ou retarder la construction, la mise en service ou lexploitation des instal-
lations, ou compromettre leur sdcurit6. En particulier, lea inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mimes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de procdder & une opdration quelconque. Si lea
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait
effectuer des opdrations particuliires dana une installation, ils font une
demande A cet effet.

A r t i c I e 87

Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Lituanie, notamment d'utiliser du
materiel, Is Lituanie leur facilite l'obtention de ces services et J'usage de
ce materiel.

A r t i c 1 e 88

La Lituanie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par sea
reprsentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les
inspecteurs ne soient pas de ce fait retardds ou autrement ginds dans lexer-
rice de leurs fonctions.
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DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

A r t i c 1 e 89

L'Agence informe la Lituanie :

a) Des rdsultats des inspections i des intervalles spicifids dana lea
arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tirdes de sea opirations de virification
en Lituanie, en particulier sous forme de diclarationa pour chaque
zone de bilan matiires, lesquelles sont itablies aussit8t que
possible apris que le stock physique a 6td inventorii et vdrifid
par l'Agence et qu'un bilan matiires a dtd dress6.

TRANSFERTS'INTERNATIORAUX

A r t i c I e 90

Dispositions gdndrales

Les matires nucleaires soumises ou devant itre soumises aux garanties en
vertu du prisent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
considdrdes, aux fins de l'Accord, comme dtant sous la responsabilitd de la
Lituanie :

a) En cas d'importation en Lituanie, depuis le moment ob une telle
responsabilitd cesse d'incomber i l'Etat exportateur, et au plus
tard au moment de l'arrivde des matiires i destination;

b) En cas d'exportation hors de la Lituanie, jusqu'au moment oiz l'Etat
destinataire assume cette responsabilitd, et au plus tard au moment
de l'arrivde des matires nucleaires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilitd est ddtermind confor-
mdment aux a-rrangements approprids qui seront conclus par lea Etats intd-
resses. Ni is Lituanie ni aucun autre Etat ne sera considdrd comme ayant une
telle responsabilitd sur des matires nucldaires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son terri-
toire, ou transportdes sous son pavilion ou dans ses aeronefs.

Transferts hors de Lituanie

A r t i c I e 91

a) La Lituanie notifie a i'Agence tout transfert prdvu hors de la Lituanie
de matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord,
si l'expddition est supdrieure I un kilogramme effectif, ou si, dans
lespace de trois mois, plusieurs expdditions distinctes doivent 6tre
adressdes au mime Etat, dont chacune est infdrieure i un kilogramme
effectif mats dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apris la conclusion du contrat
prdvoyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les matires nucldaires ne soient preparees pour expddition.

c) La Lituanie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diffdrentes pour la
notification prdalable.
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d) La notification spicifle :

i) L'identification et, si possible, la quantiti et la composition
privues des matiires nuclaires qui sont transferies, et la zone de
bilan matiires doii elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matiires nucliaires sont destindes;

iii) Les dates et emplacements oii lea matiires nucidaires seront
pr6parees pour Pexpidition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arrivie des matires
nucliaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera Is
responsabilitd des matiires nucldaires aux fins du prdsent Accord,
et la date probable i laquelle ce stade sera atteint.

A r t i c 1 e 92

La notification vis6e & lVarticle 91 est telle qu'elle permette i
l'Agence de procider, si ndcessaire, & une inspection d hoc pour identifier
les matires nuclaires et, si possible, en virifier la quantit6 et la compo-
sition avant qu'elles ne solent transfdrdes hors de la Lituanie et, si
l'Agence le ddsire ou si la Lituanie le demande, d'apposer des scells sur lea
matiires nucldaires lorsqu'elles ont ti pripardes pour expidition.
Toutefois, le transfert des matires nuclaires ne devra itre retardi en
aucune fagon par lea mesures prises ou envisadies par l'Agence & la suite de
cette notification.

A r t i c 1 e 93

Si lea matiires nucliaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, la Lituanie prend lea dispositions
voulues pour que l'Agence regoive, dans lea trois mois suivant le moment oil
I'Etat destinataire accepte la responsabilith des matires nucIdaires aux lieu
et place de la Lituanie, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts en Lituanie

A r t i c 1 e 94

a) La Lituanie notifie a l'Agence tout transfert prdvu de matiires nucli-
aires devant itre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, qui
sont destindes i la Lituanie, si l'expidition est supirieure a un kilo-
gramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6-
ditions distinctes doivent itre reques du mime Etat, dont chacune est
inf6rieure i un kilogramme effectif mais dont le total ddpasse un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite h l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date prdvue de larrivie des matiires nucliaires et en aucun cas plus
tard que la date h laquelle ls Lituanie en assume la responsabiliti.

c) La Lituanie et l'Agence peuvent convenir de modalitis diffirentes pour la

notification prialable.

d) La notification specifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition
prdvues des matiires nucliaires;
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it) Le stade du transfert auquel la Lituanie assumera la responsabilitd
des matires nucldaires aux fins du prisent Accord, et la date
probable i laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arrivde, l'emplacement oh il eat prdvu que lea
matires nucliaires seront diballdes, et la date i laquelle il eat
privu qu'elles le seront.

A r t i c I e 95

La notification visde i Varticle 94 eat telle qu'elle permette i
J'Agence de procdder, si ndcessaire, i une inspection ad hoc pour identifier
lea matiires nucldaires et, si possible, en vdrifier la quantitd et la compo-
sition, au moment oiz lenvoi eat ddballd. Toutefois, le diballage ne devra
pas itre retardd en raison des mesures prises ou envisagies par l'Agence i Ia
suite de cette notification.

A r t i c 1 e 96

Rapports sodcIaux

La Lituanie envoie un rapport spicial, comme prdvu i l'article 67, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'aminent i penaer que des matiires
nucliaires ont dtd ou ont pu itre perdues au cours d'un transfert inter-
national, notamment s'il se produit un retard important dana le transfert.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

Aux fins du prisent Accord :

A. Par austement, on entend une dcriture comptable indiquant un dcart entre
expiditeur et destinataire ou une diffdrence d'inventaire.

B. Par d __annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantiti
de mattires nucliaires transfdries chaque annde hors d'une installation
fonctionnant i sa capacitd nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiires nucldalres traitde comme une
unitd aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantite sont ddfinies par un ensemble unique de caractdris-
tiques ou de mesures. Les mattires nucldaires peuent itre en vrac ou
contenues dana un certain nombre d'articles identiflables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque dliment
de matiures nucldaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total douranium et pour le total de louranium 235
et de l'uranim 233 contenu dans l'uranim enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranim naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffdrents articles du lot
avant d'arrondir a l'unit6 la plus proche.
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E. Le stock comptable d'une zone de bilan matiires est Is somme algibrique
du stock physique ditermin6 par l'inventaire le plus ricent et de toutes lea
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une icriture comptable visant h rectifier une
erreur identifide ou i traduire la mesure amdliorde d'une quantitd ddj!
comptabilisde. Chaque correction dolt apdcifier l'dcriture h laquelle elle se
rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unitd spdciale utilisde dana
lapplication des garanties h des matires nucldaires. La quantitd de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur
h 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrames par le carrd
de ]2enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur i 0,01
(1 %) mais supdrieur i 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilogrammes par 0,0001;

d) Dana le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou
infdrieur h 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogranmes multiplid par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considird.

I. Par installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradid, une usine de sdparation des isotopes ou une
installation de stockage siparde;

b) Tout emplacement oz des matiires nucldaires en quantitds supd-
rieures A un kilogramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantitd de matiires nucldaires, exprimde en lots, dana une zone de bilan
matiires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

I) Importation;

ii) Arrivde en provenance de l'intdrieur : arrivde en provenance
d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activitd non
contr6lde (non pacifique) ou arrivde au point de ddpart de
l'application des garanties;

iii) Production nucldaire : production de produits fissiles
spdciaux dans un rdacteur;

iv) Levde d'exemption : application de garanties i des matires
nucldaires antdrieurement exemptdes du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantitd;

b) Diminutions :

i) Exportation;
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ii) Expidition i destination de l'int6rieur : expidition i desti-
nation d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activit6
non contr6lie (non pacifique);

iii) Consomation : perte de matiare nucliaire due & aa transfor-
mation en 1iment(s) ou isotope(s) diff~rents a la suite de
riactions nucldaires;

iv) Rebuts mesur~s : matire nucliaire qui a ti mesurde, ou
estimie sur la base de mesures, et affectde & des fins telles
qu'elle ne puisse plus se priter i une utilisation nucliaire;

v) Ddchets conservis : matiire nuciaire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jugie
pour le moment irrdcupgrable, mais stockie;

vi) Exemption : exemption de matiires nuclaires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de Is quantiti;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-i-dire
perte irrdparable de matiires nucliaires par inadvertance,
due & un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par Point de mesure principal, on entend un endroit ob, 6tant donni sa
forme, la matire nuclaire peut itre mesurie pour en diterminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entries et les sorties
(y compris les rebuts mesuris) et lea magasins des zones de bilan matires,
cette 6numiration n'dtant pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de Varticle 79, 300 journies
d'inspecteur, une journie d'inspecteur 6tant une journge au cours de laquelle
un inspecteur a accis i tout moment & une installation pendant un total de
hult heures au maximum.

M. Par zone de bilan matiires, on entend une zone intdrieure ou extirieure &
une installation telle que

a) Les quantitds de matires nucleaires transfdrdes puissent itre
ddtermindes & l'entrde et i la sortie de chaque zone de bilan
matires;

b) Le stock physique de matiires nucldaires dans chaque zone de bilan
matires puisse itre ddtermind, si ndcessaire, selon des modalitds
spdcifides,

afin que le bilan matiires aux fins des garanties de l'Agence puisse itre
dtabli.

N. La difference d'inventaire est la diffdrence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matiire nucliaire, on entend toute matire brute ou tout produit
fissile spdcial tels qu'ils sont ddfinis & larticle XX du Statut. Le terme
matiire brute n'est pas interprdtd comme s'appliquant aux minerais ou aux
rdsidus de minerais. Si, apris l'entrde en vigueur du prdsent Accord, le
Conseil, agissant en vertu de i'article XX du Statut, ddsigne d'autres
matiires et les ajoute i Is liste de celles qui sont considdrdes comme des
matiires brutes ou des produits fissiles spdciaux, cette ddsignation ne prend
effet en vertu du prdsent Accord qu'apres avoir dti acceptde par la Lituanie.

P. Le stock nhysioue est la somme de toutes les quantitds de matiires nucl6-
aires des lots se trouvant a un moment donng dans une zone de bilan matires,
ces quantitds itant des rdsultats de mesures ou des estimations calcul6es,
obtenus selon des modalitds spdcifides.
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Q. Par 6cart entre expiditeur et destinataire, on entend I& diffirence entre
Ia quantiti de matiire nucliaire d'un lot, diclar~e par i& zone de bilan
matires exp~ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan matires
destinataire.

R. Par donnies de base, on entend lea donniea, enregistries lors des mesures
ou des italonnages, ou utiliaes pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent dlidentifier la matire nuclaire et de ddterminer lea donnies
concernant le lot. Les donnies de base englobent, par exemple, le poids des
composts, les facteurs de conversion appliquds pour diterminer le poids de
l'ldment, le poids spicifique, la concentration de l'gldment, lea abondances
isotopiques, la relation entre lea lectures volum6trique et manom6trique, et
la relation entre le plutonium et l'inergie produits.

S. Par point stratdeiaue, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs o , dana les conditions normales et en conjonction
avec lea renseignements provenant de 1'ensemble de tous lea points strati-
giques, lea renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et virifigs. Un point stratdgique peut
itre n'importe quel endroit ob des mesures principales relatives i is compta-
bilit6 bilan matiares sont faites et ob des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT A Vienne en double exemplaire, en langues anglaise et russe, lea
deux textes faisant igalement foi.

Pour la R6publique Pour I'Agence internationale
de Lituanie : de l'6nergie atomique:

LEONAS ASMANTAS HANS BLIX

Vilnious Vienne

Date: 15 octobre 1992 Date: 12 octobre 1992
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PROTOCOLE

La Republique de Lituanie (ct-apris dinommie "is Lituanie") et l'Agence
internationale de l'energie atomique (ci-apris d~nomm~e "l'Agence") sont
convenues de ce qui suit :

I. 1) Tant que Is Lituanie na, dans les activits nucliaires pacifiques
exercies sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son
contr81e en quelque lieu que ce soit,

a) ni matiires nuclaires en quantit~s supirieures aux limites
fix~es i l'article 36 de l'Accord entre is Lituanie et
l'Agence relatif i l'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-proliferation des armes nucliaires (ci-apris
d~nommi "l'Accord") pour les types de matieres en question;

b) ni matieres nucliaires dans une installation au sens donn6 i
ce mot dans les Difinitions,

lea dispositions de la Deuxiime partie de l'Accord ne sont pas
appliquies, a 1'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41
et 90.

2) Les renseignements i fournir conformiment aux alin~as a) et b) de
l'article 33 de l'Accord peuvent itre groupis pour itre soumis dans
un rapport annuel; de mime, un rapport annuel est soumis, le cas
ichiant, en ce qui concerne l'importation et 1'exportation de
matieres nucl~aires visies A l'alinia c) de 1'article 33.

3) Pour que lea arrangements subsidiaires prdvus A 1'article 38 de
l'Accord puissent itre conclus en temps voulu, is Lituanie donne A
l'Agence un pr~avis d'un dilai suffisant avant que des matieres
nucl6aires dans lea activitis nuclaires pacifiques exercaes sur
son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr8le, en
quelque lieu que ce soit, nexistent en quantitds sup~rieures aux
limites fixees, ou un pr~avis de six mois avant 1'introduction de
matibres nucliaires dans une installation, selon celui de ces deux
cas visas au paragraphe I de la prisente section qui se produit le
premier.

II. Le prisent Protocole est sign6 par les representants de la Lituanie et de
P'Agence, et entre en vigueur A la mime date que l'Accord.

FAIT a Vienne en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Pour I'Agence internationale
de Lituanie : de l'6nergie atonique:

LEONAS ASMANTAS HANS BLIX

Vilnious Vienne

Date: 15 octobre 1992 Date: 12 octobre 1992
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TRINIDAD AND TOBAGO AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA 2 AND
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS 3

WHEREAS the Government of the Republic of Trinidad and Tobago (hereinafter
referred to as *Trinidad and Tobago") is a party to the Treaty for the
Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America (hereinafter referred to as
"the Tlatelolco Treaty") opened for signature at Mexico City on 14 February
1967;2

WHEREAS Article 13 of the Tlatelolco Treaty states, inter alia, that "Each
Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with
the International Atomic Energy Agency for the application of its safeguards
to its nuclear activities .

WHEREAS Trinidad and Tobago is a party to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the
Non-Proliferation Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19683 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute4

of the International Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Trinidad and Tobago and the Agency have agreed as follows:

ICame into force on 4 November 1992 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
3Ibid., vol. 729, p. 161.
4Ibid, vol. 276, p. 

3
. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Trinidad and Tobago undertakes to accept safeguards, in accordance with
the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within its territory, under its Jurisdiction
or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of
verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Trinidad and Tobago, under its jurisdiction or carried
out under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that
such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

CO-OPERATION BETWEEN TRINIDAD AND TOBAGO AND THE AGENCY

Article 3

Trinidad and Tobago and the Agency shall co-operate to facilitate the
implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of
Trinidad and Tobago or international co-operation in the field of
peaceful nuclear activities, including international exchange of
nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Trinidad and Tobago's peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.
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(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation thereof
may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) The Board may, if it deems appropriate and if Trinidad and
Tobago expressly agrees thereto, publish summarized information
on nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,
take full account of technological developments in the field of
safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of safeguarding
effectively the flow of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic
points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(I) Containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF NUCLEAR MATERIALS ACCOUNTING AND CONTROL

Article 7

(a) Trinidad and Tobago shall establish and maintain a system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, findings of Trinidad and Tobago's system. The Agency's
verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the procedures
specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Trinidad and
Tobago's system.
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PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article a

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Trinidad and Tobago shall, in accordance vith the provisions
set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement and
the features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under
this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Trinidad and Tobago so requests, the Agency shall be prepared to
examine on premises of Trinidad and Tobago design information which
Trinidad and Tobago regards as being of particular sensitivity. Such
information need not be physically transmitted to the Agency provided that
it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of Trinidad and Tobago.

AGENCY INSPECTORS-

Art i cle 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Trinidad and Tobago to
the designation of Agency inspectors to Trinidad and Tobago.

(ii) If Trinidad and Tobago, either upon proposal of a designation or
at any other time after a designation has been made, objects to
the designation, the Agency shall propose to Trinidad and Tobago
an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Trinidad and Tobago
to accept the designation of Agency inspectors, inspections to
be conducted under this Agreement would be impeded, such refusal
shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Trinidad and Tobago shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Trinidad and Tobago and to the peaceful nuclear
activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knovledge.
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PRIVILEGES AND IMIKUNITIES

A r t I c 1 e 10

Trinidad and Tobago shall accord to the Agency (including its property,
funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing
functions under this Agreement, the same privileges and immunities as those
set forth in the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards on nuclear material subject to safeguards under this Agreement
shall terminate upon determination by the Agency that the material has been
consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for
any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has
become practically irrecoverable.

A r t I c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Trinidad and Tobao

Trinidad and Tobago shall notify the Agency of any transfer out of
Trinidad and Tobago which it may have decided to make of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, in accordance with the provisions
set out in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards
on nuclear material under this Agreement when the recipient State has assumed
responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The
Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable,
the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

A r t I c I e 13

Provisions relatina to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,

Trinidad and Tobago shall agree with the Agency on the circumstances under
which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MAIERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t i c I e 14

If Trinidad and Tobago intends to exercise its discretion to use nuclear
material which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:

I Unitd Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(a) Trinidad and Tobago shall inform the Agency of the activity, making
it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscibed
military activity will not be in conflict with an
undertaking Trinidad and Tobago may have given and in
respect of which Agency safeguards apply, that the material
will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of
nuclear weapons or other nuclear explosive devices;

(b) Trinidad and Tobago and the Agency shall make an arrangement so
that, only while the nuclear material is in such an activity, the
safeguards provided for in this Agreement will not be applied. The
arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any
event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply
again as soon as the nuclear material is reintroduced into a
peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of
the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Trinidad and Tobago and of any export of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

Trinidad and Tobago shall fully reimburse to the Agency the safeguards
expenses which the Agency incurs under this Agreement. However, if Trinidad
and Tobago or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Trinidad and Tobago shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of
this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Trinidad and Tobago.
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INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c 1 e 17

Any claim by Trinidad and Tobago against the Agency or by the Agency
against Trinidad and Tobago in respect of any damage resulting from the
implementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising
out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international
law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Trinidad and Tobago is essential and urgent in order to ensure verification
that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may
call upon Trinidad and Tobago to take the required action without delay,
irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to Article 22 of
this Agreement for the settlement of a dispute.

A r t I c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Trinidad and
Tobago every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary
reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

Trinidad and Tobago and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of
this Agreement.

A r t i c 1 e 21

Trinidad and Tobago shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be
considered by the Board. The Board shall invite Trinidad and Tobago to
participate in the discussion of any such question by the Board.

A r t i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under
Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Trinidad and
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Tobago and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an
arbitral tribunal composed as follows: Trinidad and Tobago and the Agency

shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated

shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the

request for arbitration, either Trinidad and Tobago or the Agency has not

designated an arbitrator, either Trinidad and Tobago or the Agency may request

the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.

The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or

appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been

elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute

a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal shall be binding on Trinidad and Tobago and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 23

(a) Trinidad and Tobago and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Trinidad and Tobago and the

Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions
as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency
of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c 1 e 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the

representatives of Trinidad and Tobago and the Agency. The Director General

shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force
of this Agreement.

A r t i c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Trinidad and Tobago is

party to the Tlatelolco Treaty or the Non-Proliferation Treaty, or both.

P A R T II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.
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OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

A r t i c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t i c 1 a 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

TRINIDAD AND TOBAGO'S SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Trinidad and Tobago's system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement and shall avoid unnecessary duplication of Trinidad and Tobago's
accounting and control activities.

A r t i c 1 e 31

Trinidad and Tobago's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a
structure of material balance areas, and shall make provision, as appropriate
and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences
between the measurements of the shipper and the receiver;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accunmulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;
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(f) A system of records and reports showing, for each material balance

area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material

balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and
arrangements are being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance

with Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t I c I e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

A r t i c 1 a 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached the
stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-veapon State, Trinidad and Tobago
shall inform the Agency of its quantity, composition and destination,
unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the

stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
Trinidad and Tobago shall inform the Agency of its quantity and
composition, unless the material is imported for specifically non-nuclear
purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process
stage in which it has been produced, or when such nuclear material, or any
other nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel
cycle, is imported into Trinidad and Tobago, the nuclear material shall
become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but Trinidad and Tobago considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for
the time being practicable or desirable, Trinidad and Tobago and the
Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided
that Trinidad and Tobago and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.
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EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 35

At the request of Trinidad and Tobago, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is
recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.

A r t i c 1 e 36

The nuclear material which should normally be subject to safeguards under
this Agreement shall, at the request of Trinidad and Tobago, be exempt
therefrom provided that the nuclear material which has been so exempted in the
territory of Trinidad and Tobago may not at any time exceed the following
amounts:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight
by five times the square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium
with an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of

0.005 (0.5%) or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 37

If nuclear material exempted from safeguards under this Agreement is to be
processed or stored together with nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, provision shall be made for the re-application of safeguards
thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t I c 1 e 38

Trinidad and Tobago and the Agency shall make Subsidiary Arrangements
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
Trinidad and Tobago and the Agency without amendment of this Agreement.

A r t I c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Trinidad
and Tobago and the Agency shall make every effort to achieve their entry into
force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between Trinidad and Tobago
and the Agency. Trinidad and Tobago shall provide the Agency promptly with
the information required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the
entry into force of the present Agreement, the Agency shall have the right to
apply the procedures laid down in this Agreement in respect of the nuclear
material listed in the inventory provided for in Article 40, even if the
Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Trinidad and
Tobago subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin,
and shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of
the results of its verification activities. Copies of the inventory shall be
made available to Trinidad and Tobago at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;
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(b) A description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow
of nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the
facility for nuclear material accountancy and control, with special
reference to material balance areas established by the operator,
measurements of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t I c I e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Trinidad
and Tobago shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which the
inspectors shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

Trinidad and Tobago shall provide the Agency, for examination, with
facility design information relating to any modification relevant for
safeguards purposes, sufficiently in advance for the safeguards procedures to
be adjusted when neccesary.

A r t i c 1 e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material
relevant to the application of safeguards to nuclear material in
sufficient detail to facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency
accounting purposes and to select those strategic points which are
key measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to
the accuracy with which the material balance can be
established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance
to help ensure the completeness of flow measurements and
thereby to simplify the application of safeguards and to
concentrate measurement efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or
at distinct sites may be combined in one material balance
area'to be used for Agency accounting purposes when the
Agency determines that this is consistent with its
verification requirements; and
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(iv) A special material balance area may be established at the
request of Trinidad and Tobago around a process step
involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of
physical inventory of nuclear material for Agency accounting
purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are
to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in

the -Subsidiary Arrangements.

A r t i c I e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t i c I e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Trinidad and Tobago, may send inspectors
to facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant
to Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c I e 48

The Agency shall be provided with the following information relating to
nuclear material customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.
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A r t I c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t I c 1 e 50

In establishing its system of nuclear materials accounting and control as
referred to in Article 7, Trinidad and Tobago shall arrange that records are
kept in respect of each material balance area. The records to be kept shall
be described in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 51

Trinidad and Tobago shall make arrangements to facilitate the examination
by Agency inspectors of the records referred to in Article 50.

A r t i c 1 e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

A r r I c 1 e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

A r t i c 1 e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.
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A r t I c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t I c 1 e 57

Operatinh records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality
of measurements and the derived estimates of random and systematic
error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing
for, and in taking, a physical inventory, in order to ensure that
it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 58

Trinidad and Tobago shall provide the Agency with reports as detailed in
Articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

A r t I c 1 e 59

The reports shall be made in English.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.

Accounting reports

A r t I c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Trinidad and Tobago to the Agency within thirty days of the
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last day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and
shall reflect the situation as of the last day of that month.

A r t I c 1 e 62

Trinidad and Tobago shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established;
and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating
data contained in the operating records provided for under
Article 57(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t I c 1 e 64

Trinidad and Tobago shall report each inventory change, adjustment and
correction, either periodically in a consolidated list or individually.
Inventory changes shall be reported in terms of batches; small quantities,
such as samples for analysis, which are specified in the Subsidiary
Arrangements, may be combined and reported as one inventory change.

A r t i c 1 e 65

The Agency shall provide Trinidad and Tobago with semi-annual statements
of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

A r t I c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unles
otherwise agreed by Trinidad and Tobago and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;
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(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t I c 1 e 67

Special reports

Trinidad and Tobago shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Trinidad and Tobago
to believe that there is or may have been loss of nuclear material
that exceeds the limits specified for this purpose in the
Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Trinidad and Tobago shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the
purpose of safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.

Purposes of inspections

A r t I c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the
nuclear material subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and
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(C) Identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Trinidad and Tobago.

A r t i c 1 e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t I c 1 e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by Trinidad
and Tobago, including explanations from Trinidad and Tobago and
information obtained from routine inspections, is not adequate for
the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t i c I e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
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produce representative samples, to observe the treatment and
analysis of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments
and equipment involved;

(c) To make arrangements with Trinidad and Tobago that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples
taken for analysis thereof by the Agency;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating

instruments and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements, to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Trinidad and Tobago for the shipping of
samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements,
the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it Indicate that
nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and
to the records maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of Trinidad and Tobago concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency,
Trinidad and Tobago and the Agency shall promptly make arrangements with a
view to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities
in the light of these limitations. The Director General shall report each
such arrangement to the Board.
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A r t I c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72, Trinidad and Tobago and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and

(b) Obtain access, in agreement with Trinidad and Tobago, to
information or locations in addition to those specified in Article
75. Any disagreement concerning the need for additional access
shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case
action by Trinidad and Tobago is essential and urgent, Article 18
shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t I c 1 e 77

The number, intensity, duration and timing of routine inspections, shall
be kept to the minimum consistent with the effective implementation of the
safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make the optimum
and most economical use of inspection resources available.

A r t I c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t I c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one
sixth of a man-year of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage
installations, involving plutonium or uranium enriched to more than
5%, the maximum total of routine inspection per year shall be
determined by allowing for each such facility 30 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall
not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by
allowing for each such facility one third of a man-year of
inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where 9 is
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the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever
is greater, expressed in effective kilograms.

Trinidad and Tobago and the Agency may agree to amend the figures for the
maximum inspection effort specified in this Article, upon determination by the
Board that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the

nuclear material is in bulk form or contained in a number of
separate items; its chemical composition and, in the case of
uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of Trinidad and Tobao's accountina and control
system, including the extent to which the operators of facilities
are functionally independent of Trinidad and Tobago's accounting
and control system; the extent to which the measures specified in
Article 31 have been implemented by Trinidad and Tobago; the
promptness of reports provided to the Agency; their consistency
with the Agency's independent verification; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Trinidad and Tobaeo's nuclear fuel cycle, in
particular, the number and types of facilities containing nuclear
material subject to safeguards, the characteristics of such
facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities
facilitates verification of the flow and inventory of nuclear
material; and the extent to which information from different
material balance areas can be correlated;

(d) International interdevendence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use
or processing; any verification activities by the Agency in
connection therewith; and the extent to which Trinidad and Tobago's
nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the
use of statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material.

A r t i c 1 e 81

Trinidad and Tobago and the Agency shall consult if Trinidad and Tobago
considers that the inspection effort is being deployed with undue
concentration on particular facilities.

Notice of insoections

A r t i c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Trinidad and Tobago before arrival
of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
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(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least
24 hours; for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as
the activities provided for in Article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Trinidad and Tobago and the Agency have consulted as
provided for in Article 76, it being understood that notification
of arrival normally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours
in respect of the facilities referred to in Article 79(b) and
sealed storage installations containing plutonium or uranium
enriched-to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Trinidad and Tobago the Agency shall
also give advance notice of the place and time of their arrival in Trinidad
and Tobago.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Trinidad and
Tobago pursuant to Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the
basis of the operational programme, it shall advise Trinidad and Tobago
periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In
carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort
to minimize any practical difficulties for Trinidad and Tobago and for
facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 43 and
88. Similarly Trinidad and Tobago shall make every effort to facilitate the
task of the inspectors.

Designation of inspectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Trinidad and Tobago in writing of
the name, qualifications, nationality, grade and such other
particulars as may be relevant, of each Agency official he proposes
for designation as an inspector for Trinidad and Tobago;

(b) Trinidad and Tobago shall inform the Director General within thirty
days of the receipt of such a proposal whether it accepts the
proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been
accepted by Trinidad and Tobago as one of the inspectors for
Trinidad and Tobago, and shall inform Trinidad and Tobago of such
designations; and
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(d) The Director General, acting in response to a request by Trinidad
and Tobago or on his own initiative, shall immediately inform
Trinidad and Tobago of the withdrawal of the designation of any
official as an inspector for Trinidad and Tobago.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a)
and (b) the designation procedures shall be completed if possible within
thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Trinidad and Tobago shall grant or renew as. quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector designated for Trinidad
and Tobago.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c I e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t i c 1 e 87

When inspectors require services available in Trinidad and Tobago,
including the use of equipment, in connection with the performance of
inspections, Trinidad and Tobago shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by inspectors.

A r t i c 1 e 88

Trinidad and Tobago shall have the right to have inspectors accompanied
during their inspections by representatives of Trinidad and Tobago, provided
that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the
exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 89

The Agency shall inform Trinidad and Tobago of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in
Trinidad and Tobago, in particular by means of statements in
respect of each material balance area, which shall be made as soon
as possible after a physical inventory has been taken and verified
by the Agency and a material balance has been struck.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General Provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Trinidad and Tobago
in the following circumstances:

(a) In the case of import into Trinidad and Tobago, from the time that
such responsibility ceases to lie with the exporting State, and no
later than the time at which the material reaches its destination;
and

(b) In the case of export out of Trinidad and Tobago, up to the time at
which the recipient State assumes such reaponsibility, and no later
than the time at which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Trinidad and Tobago nor any other State shall be deemed to
have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact
that the nuclear material is in transit on or over its territory, or that it
is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Trinidad and Tobago

A r t i c I e 91

(a) Trinidad and Tobago shall notify the Agency of any intended transfer out
of Trinidad and Tobago of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be made
to the same State, each of less than one effective kilogram but the total
of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Trinidad and Tobago and the Agency may agree on different procedures for

advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be
prepared for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and
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(v) At what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t I c 1 • 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material subject
to safeguards under this Agreement before it is transferred out of Trinidad
and Tobago and, if the Agency so wishes or Trinidad and Tobago so requests, to
affix seals to the nuclear material when It has been prepared for shipping.
However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way
by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a
notification.

A r t i c I e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards In the
recipient State, Trinidad and Tobago shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Trinidad and Tobago, confirmation
by the recipient State of the transfer.

Transfers into Trinidad and Tobaso

A r t i c 1 e 94

(a) Trinidad and Tobago shall notify the Agency of any expected transfer into
Trinidad and Tobago of nuclear material required to be subject to
safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective
kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be received from the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than
the date on which Trinidad and Tobago assumes responsibility for the
nuclear material.

(c) Trinidad and Tobago and the Agency may agree on different procedures for

advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(it) At what point of the transfer Trinidad and Tobago will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on
which, the nuclear material is intended to be unpacked.
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A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material subject
to safeguards under this Agreement at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by
the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 96

Special revorts

Trinidad and Tobago shall make a special report as envisaged in Article 67
if any unusual incident or circumstances lead Trinidad and Tobago to believe
that there is or may have been loss of nuclear material, including the
occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughvut means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.
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C. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (l) and above, its weight
in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5Z) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance
areas, receipts from a non-safeguarded (non-peaceful)
activity or receipts at the starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable
material in a reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear
material previously exempted therefrom on account of its use
or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas
or shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a
result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured,
or estimated on the basis of measurements, and disposed of
in such a way that it is not suitable for further nuclear
use;
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(v) Retained waste: nuclear material generated from processing
or from an operational accident, vhich in deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as
the result of an operational accident) or theft.

K. KeY measurement Point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thuq include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of Insoection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of
each material balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Trinidad and Tobago.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.
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S. Strategic voint means a location selected during exaLination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE at Vienna, on the fourth day of November 1992, in duplicate, in the
English language.

For the Government
of the Republic of Trinidad

and Tobago:

R. J. PERMANAND

For the International Atomic
Energy Agency:

HANS BLIX
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PROTOCOL

The Government of the Republic of Trinidad and Tobago (hereinafter
referred to as "Trinidad and Tobago") and the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Trinidad and Tobago has, in peaceful nuclear
activities within its territory or under its jurisdiction or
control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated,
for the type of material in question, in Article 36 of the
Agreement between Trinidad and Tobago and the Agency for the
Application of Safeguards in Connection with the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement
shall be held in abeyance, with the exception of Articles 32, 33,
38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b)
of Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in
an annual report; similarly, an annual report shall be submitted,
if applicable, with respect to the import and export of nuclear
material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary
Arrangements provided for in Article 38 of the Agreement, Trinidad
and Tobago shall notify the Agency sufficiently in advance of its
having nuclear material in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere in
quantities that exceed the limits or six months before nuclear
material is to be introduced into a facility, as referred to in
section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Trinidad and
Tobago and the Agency and shall enter into force on the same date as the
Agreement.

DONE at Vienna, on the fourth day of November 1992, in duplicate, in the
English language.

For the Government For the International Atomic
of the Republic of Trinidad Energy Agency:

and Tobago:

R. J. PERMANAND HANS BLIX
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. [TRADUCTION
I - TRANSLATION

2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE TRINITI-ET-TOBAGO ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN AMItRIQUE LATINE 4

ET DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES
NUCLEAIRES

5

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Ripublique de Trinit-et-Tobago
(ci-apris dinommn "la Trinit6-et-Tobago") eat partie au Trait6 visant l'inter-
diction des armes nucliaires en Amirique latine (ci-apris dinomm "le Traiti
de Tlatelolco") , ouvert i la signature & Mexico le 14 fivrier 19674;

CONSIDERANT que 1'article 13 du Traiti de Tlatelolco dispose notamment
que "chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilatiraux ou
bilatiraux - avec l'Agence internationale de l'energie atomique en vue de
1'application de son systeme de garanties i leurs activitis nuciaires ...";

CONSIDERANT que la Triniti-et-Tobago eat partie au Traitd sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apris dino=6 "le Traiti de non-
prolifiration") , ouvert i la signature a Londres, a Moscou et a Washington
le ler juillet 19685 et entri en vigueur le 5 mars 1970;

VU le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 de non-prolifiration qui
eat ainsi conqu :

"Tout Etat non doti d'armes nuclgaires qui eat Partie au Traiti s'engage
i accepter lea garanties atipulies dana un accord qui sera ndgocii et
conclu avec l'Agence internationale de l'dnergie atomique, conformument
au Statut6 de l'Agence internationale de l'6nergie atonmique et au systime
de garanties de ladite Agence, i seule fin de virifier l'exicution des
obligations assumdes par ledit Etat aux termes du prdsent Traiti en vue
d'empicher que l'dnergie nuclaire ne soit d6tournde de sea utilisations
pacifiques vers des armes nucliaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucliaires. Les modalitds d'application des garanties requises par le
present article porteront sur lea matires brutes et lea produits
fissiles spiciaux, que ces matiires ou produits soient produits, traitis
ou utilis6s dans une installation nucliaire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le prisent
article s'appliqueront i toutes matiires brutes ou tous produits fissiles
spciaux dans toutes lea activit6s nucliaires pacifiques exercies sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu qua ce soit;",

I Traduction foumie par I'Agence internationale de l'drnergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entrb en vigueur le 4 novembre 1992 par la signature, conformment larticle 24.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 634, p. 281.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 lbid., vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, vow vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'dnergie. atomique (ci-apres
dinommie "I'Agence") eat habilitie, en vertu de Varticle III de son Statut, 1
conclure de tels accords,

La Triniti-et-Tobago et I'Agsnce sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PART I E

ENGAGE FODAMhTAL

Article premier

La Triniti-et-Tobago s'engage & accepter des garanties, conformament aux
termes du prisent Accord, aur toutes lea matiires brutes et tous lea produits
fisailea spiclaux dana toutes lea activitia nucliaires pacifiques exeredes aur
le territoire de la Trinite-et-Tobago, sous aa juridiction, ou entreprises
sous son contr8lae en queique lieu que ca soit, i seule fin de virifier que ces
matiires et produits ne aont paa ditournia vera des armes nucliaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucliaires.

APPLICATION DES CARANTINS

Art ic e 2

L'Agence a le droit et llobligation de veiller a application des
garanties, conformiment aux termes du prisent Accord, sur toutes lea matiires
brutes et tous lea produits fissiles spiciaux dans toutes lea activitia nucli-
aires pacifiques exercdes sur le territoire de la Triniti-et-Tobago, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce Bolt, i
seule fin de virifier que ces matiires et produits ne sont pas ditournis vers
des armes nucliaires ou d'autres dispositifs explosifs nucliaires.

COOPERATION ENTRE LA TRINITE-ET-TOBAGO ST L'ACCE

Art ic e 3

La Triniti-et-Tobago et I'Agence coopirent en vue de faciliter la misae en
oeuvre des garanties privues au prisent Accord.

RISEEN OKUVRE DES CARARTIES

Article 4

Lea garanties privues au present Accord sont mises en oeuvre de maniire

a) A iviter d'entraver le progris iconomique et technologique de la
Triniti-et-Tobago ou la coopiration internationale dans le domaine
des activitis nuclIaires pacifiques, notamment lea echanges inter-
nationaux de matiires nucliaires;

b) A iviter de giner indCnent lea activitis nucliaires pacifiques de
la Triniti-et-Tobago et, notamment, l'exploitation des
installations;

c) A itre compatibles avec lea pratiques de saine gestion requisea
pour assurer la conduite iconomique et afre des activitis
nucliaires.
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Article 5

a) L'Agence prend toutes pricautions utiles pour protiger lee secrets
commerciaux et industriels ou autres renaeignements confidentiels dont
elle aurait connaisnance en raison de l'application du prisent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de Vappli-
cation du prdsent Accord; toutefois, dea details particuliers
touchant liapplication de cet Accord peuvent itre comuniquds au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris dinomi "le Conseil")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leura fonctions officielles en matiire de garanties, mais
seulement dan Is mesure oii cela eat nicessaire pour permettre i
l'Agence de s'acquitter de sea responsabilitis dane l'application
du prdsent Accord;

ii) Dea renseignements succincts sur lea matiires nucliaires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord peuvent itre publids sur
ddcision du Conseil ai lea Etats directement interesags y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant lea garanties visies au
prdsent Accord, des perfectionnements technologiques en matiire de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coft/efficaciti
et assurer lapplication du principe d'une garantie efficace du flux des
matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du present Accord
grice a l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points stratigiques, dane la mesure oiz la technologie presente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coet/efficacitd, on emplole des moyena tels
que :

i) Le confinement, pour difinir des zones de bilan matiires aux fins
de Is comptabilitd;

ii) Des mithodes statistiques et le sondage aliatoire pour ivaluer le
flux des matiires nucliaires;

iii) La concentration des activitis de vdrification our lea stades du
cycle du combustible nucliaire ob sont produites, transformies,
utilisdes ou stockdes des matires nucldaires i partir desquelles
des armes nucldaires ou dispositifs explosifs nucldaires peuvent
itre facilement fabriquis, et la riduction au minimum des activitis
de virification en ce qui concerns lea autres matires nucliaires,
i condition que cela ne gine pas l'application par l'Agence des
garanties visies au prisent Accord.

SYSTEMS RTIONAL DR CONTROLE DES MATIK.S

Art i cl e 7

a) La Trinitd-et-Tobago itablit et applique un systime de comptabiliti et de
contr8le pour toutes lea matiires nucliaires soumises a des garanties en
vertu du prisent Accord.
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b) L'Agence applique lea garanties de manire qu'elle puisse, pour itablir
qu'il n'y a pas eu ditournement de matiires nucleaires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nuclhires ou autres dispositifs
exploslfs nucliaires, verifier lea risultats obtenus par le systime
trinidadien. Cette virification comprend, notamment, des mesures et
observations indipendantes effectudes par l'Agence selon lea modalitis
spicifides dans la Deuxi&me partie du prisent Accord. En procidant i
cette virification, l'Agence tient dCment compte de l'efficaciti
technique du systime trinidadien.

RENSEIGIcM2 S A FOURNIR A L'AGEWCE

Art ice 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
prisent Accord, la Triniti-et-Tobago fournit i l'Agence, conformiment aux
dispositions inoncies a is Deuxiime partie du prisent Accord, des rensei-
gnements concernant lea matiires nucliaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord et lea caractiristiques des installations qui ont
une importance du point de vue du contr~le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements nicessaire
pour l'exicution de ses obligations en vertu du prisent Accord;

ii) En ce qui concerne lea renseignements relatifs aux installations,
ils sont riduits au minimum necessaire au contr8le des matiires
nucleaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord.

c) Si la Triniti-et-Tobago le demande, l'Agence eat dispoade a examiner, en
un lieu relevant de la juridiction de la Triniti-et-Tobago, lea rensei-
gnements descriptifs qui, de lavis de la Triniti-et-Tobago, sont parti-
culiirement nivralgiques. Il nest pas nicessaire que cas renseignements
Soient communiquds matiriellement a l'Agence, i condition qu'Lls solent
conservis en un lieu relevant de la juridiction de la Triniti-et-Tobago
de mani&re que l'Agence puisse lea examiner i nouveau sano difficulti.

INSPECTURS DI L ACENCI

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Triniti-et-Tobago i la
disignation d'inspecteurs de l'Agence pour la Triniti-et-Tobago;

ii) Si, lorsqu'une disignation eat proposie, ou i un moment quelconque
apris la disignation d'un inspecteur, la Triniti-et-Tobago adlive
contre la disignation de cet inspecteur, l'Agence propose a la
Triniti-et-Tobago une ou plusieurs autres disignations;

iii) Si, a la suite du refus ripiti de la Triniti-et-Tobago d'accepter
la disignation d'inspecteurs de l'Agence, lea inspections i faire
en vertu de I'Accord sont entravees, ce refus eat renvoyd par le
Directeur giniral de l'Agence (ci-apr&s dinommi "le Directeur
g&ngral") au Conseil pour examen, afin qulil prenne lea mesures
appropriies.

b) La Triniti-et-Tobago prend lea mesures nicessaires pour que lea
inspecteurs de h'Agence puissent s'acquitter effectivement de leura
fonctions dans le cadre du present Accord.
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c) Lea visites et activitis des inspecteurs de l'Agence sont organisees de
maniire a :

i) Riduire au minimum les inconvinients et perturbations pour la
Triniti-et-Tobago et pour les activitis nucleaires pacifiques
inspecties;

ii) Assurer la protection des secrets Industriels ou autrea rensei-
gnements confidentiels venant i la connaissance des inspecteurs.

PRMLEGES ET II2SIT3S

A r t i c 1 e 10

La Triniti-et-Tobago accorde i l'Agence (notamment i sea biens, fonds et
avoirs) et a sea inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions
en vertu du prisent Accord lea mimes priviliges et immunitis que ceux qui sont
privus dans lea dispositions pertinentes de l'Accord sur lea priviliges et
imunitis de l'Agence internationale de Vnergie atomique'.

LEM DES CARhNTIES

A r t i c 1 e 11

Consommation ou dilution des matiires nucliaires

Les garanties sont levies en ce qui concerne des matieres nucliaires
lorsque I'Agence a constati que leadites matiires ont iti consommies, ou ont
iti diluies de telle maniire qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
viti nucliaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irricupirables.

A r t i c 1 e 12

Transfert de matires nucliaires hors de Triniti-et-Tobago

La Triniti-et-Tobago notifie a l'avance a l'Agence lea transferts privus
de matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord hors
de Trinit6-et-Tobago, conformiment aux dispositions inoncies damt la Deuxiime
partie du prisent Accord. L'Agence live lea garanties applicables aux
matiires nucliaires en vertu du prisent Accord lorsque l'Etat destinataire en
a assumi I& responsabiliti, come privu dans la Deuxime partie. L'Agence
tient des registres oii sont consignis chacun de ces transferts et, le cas
ichiant, ia reapplication de garanties aux matiires nuclaires transfdrges.

A r t i c 1 e 13

Dispositions relatives aux mati6res nucliaires devant itre utiliaes
dans des activitis non nucliaires

Lorsque des matires nucleaires soumises aux garanties en vertu du
prisent Accord doivent itre utilises dans des activitis non nucliaires, par
example pour la production d'alliages ou de ciramiques, la Triniti-et-Tobago
convient avec l'Agence, avant que lea matihres soient utilises, des
conditions dans lesquelles lea garanties applicables i ces matiires peuvent
itre levies.

INations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION DES CAR NYZES AUX FlTIERS UUCLKLIRES DZVART
EM UTILISKES DABS DES ACTMTS NOR PACIFIQUES

A r t I c 1 e 14

Si la Triniti-et-Tobago a l'intention, come elle en a la faculte, d'uti-
liaer des mati&res nucliaires qui doivent itre soumises aux garanties en vertu
du prdsent Accord dans une activitg nuclaire qui n'exige pas lapplication de
garanties aux termes du prisent Accord, lea modalitds ci-apres slappliquent

a) La Triniti-et-Tobago indique i l'Agence l'activitd dont il slagit
et prdcise :

I) Que l'utiliaation des matiires nucliaires dana une activiti
militaire non interdite nest pas incompatible avec un enga-
gement iventuellement pris par la Triniti-et-Tobago en exi-
cution duquel lea garanties de l'Agence sappliquent, et
privoyant que ces matires sont utilises uniquement dons une
activit6 nucliaire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode oii lea garanties ne aeront pas
appliqunes, lea matires nucliaires ne serviront pas a la
fabrication d'armes nucliaires ou d'autres diapositifa
explosifa nuclaires;

b) La Trinitg-et-Tobago et l'Agence concuent un arrangement aux
termes duquel, tant que lea matiires nucleaires sont utilises dans
une activiti de cette nature, lea garanties visaes au prdsent
Accord ne sont pas appliqudes. L'arrangement precise dana la
mesure du possible la piriode ou lea circonstances dana lesquelles
lea garanties ne sont pas appliquea. De toute maniere, lea
garanties visies au prdsent Accord s'appliquent de nouveau des que
lea matiires sont retransferees a une activiti nucldaire paci-
fique. L'Agence eat tenue informne de la quantiti totale et de la
composition de ces matiires non soumises aux garanties se trouvant
en Triniti-et-Tobago ainai que de toute exportation de ces matiires;

c> Chacun des arrangements eat conclu avec lVassentiment de l'Agence.
Cet assentiment eat donn6 aussi rapidement que possible; il porte
uniquement aur des questions telles que lea dispositions relatives
aux dilais, aux modalitis d'application, i 1idtablissement des
rapports, etc., maia n'implique pas ume approbation de lactivit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait i
cette activite - ni ne porte our l'utilisation des matires nucli-
aires dons cette activiti.

QUESTIONS FInANCIERS

A r t I c 1 e 15

La Trinit6-et-Tobago rembourse intigralement i l'Agence toutes lea
ddpenses de garanties encourues par l'Agence en vertu du present Accord.
Toutefois, si la Trinit6-et-Tobago ou des peraonnes relevant de sa juridiction
encourent des dipenses extraordinaires du fait d'une demande expresse de
I'Agence, cette dernire rembourse le montant de ces dipenses, sous riserve
qu'elle ait consenti au prialable a le faire. De toute faon, lea cofits des
opirations supplimentaires de mesure ou de pril&vement d'ichantillons que lea
inspecteurs peuvent demander sont i la charge de l'Agence.
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RZSPONSABILITE CIVIL! EN CAS DI DOMACGE NUCLEAIR

A r t i c 1 e 16

La Triniti-et-Tobago fait en sorte que l'Agence et sea fonctionnaires
binficient, aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, de la mime
protection que sea propres nationaux en mattire de reaponsabiliti civile en
cas de dommage nucliaire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financiire, qul peut itre privue dana sa i gislation ou as rglementation.

RESPONSABILITE INrERATIONILE

A r t i c 1 e 17

Toute demande en riparation faite par la Triniti-et-Tobago i l'Agence ou
par l'Agence a la Triniti-et-Tobago pour tout domage risultant de la mise en
oeuvre des garanties applicables en vertu du prisent Accord, autre que le
dommage causi par un accident nucleaire, eat riglie conformiment au droit
international.

NESURES PERPMTTAT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURMUZ

A r t i c 1 e 18

Au cas ob, apris avoir eti saisi dun rapport du Directeur giniral, le
Conseil dicide qu'il eat essentiel et urgent que la Triniti-et-Tobago prenne
une meaure diterminie pour permettre de verifier que des matiires nucliaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas ditourndea vera
des armes nucliaires ou d'autres dispositifs explosifs nucliaires, le Conseil
peut inviter la Triniti-et-Tobago a prendre ladite mesure sans dilai, indipen-
dament de toute procidure engagie pour le riglement d'un diffirend confor-
mdment i 1'article 22 du prsent Accord.

A r t i c 1 e 19

Au cas oii le Conseil, aprs examen des renseignementa pertinent. commu-
niquis par le Directeur giniral, constate que l'Agence nest pas i mime de
virifier que lea matires nuclaires qui doivent itre soumises auci garanties
en vertu du prisent Accord nont pas eti ditournies vers des armes nucliaires
ou d'autreo diapositifs explosifa nucleaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il eat dit au paragraphe C de Varticle XII du Statut de l'Agence
(ci-apris dinommi "le Statut"), et peut igalement prendre, loraqu'elles sont
applicables, lea autres mesures privues audit paragraphs. A cet effet, le
Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a
fourni certaines assurances et donne i la Triniti-et-Tobago toute possibiliti
de lui fournir lea assurances aupplimentaires nicessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE LIACCORD

IT REC €MEL DES DIFFERENDS

A r t i c 1 e 20

La Triniti-et-Tobago et l'Agence se consultent, a la demande de l'une ou
de iVautre, sur touts question concernant 1'interpritation ou l'application du
prdsent Accord.
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A r t i c 1 e 21

La Trinitd-et-Tobago est habilitie i demander que toute question
concernant J'interprdtation ou IVapplication du prisent Accord soit examinee
par le Conseil. Le Conseil invite la Triniti-et-Tobago i prendre part i sea
dibats aur toute question de cette nature.

A r t i c 1 e 22

Tout diffdrend portant sur Vinterpritation ou llapplication du prisent
Accord, a Vexception des diffrends relatifa i tne constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou i une mesure prise par le Conseil i la
suite de cette constatation, qui net paa rigli par voie de nigociation ou
par un autre moyen agri par la Triniti-et-Tobago et l'Agence dolt, a la
demande de l'une ou de lautre, itre soumis a un tribunal d'arbitrage compos
comme suit : la Triniti-et-Tobago et l'Agence disignent chacune un arbitre et
les deux arbitres ainsi disigns ilisent un troisiime arbitre qui prdside le
tribunal. Si la Triniti-et-Tobago ou l'Agence n'a pas diaigni d'arbitre dana
lea trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, la Triniti-et-Tobago ou
l'Agence peut demander au Prisident de la Cour internationale de Justice de
nomner un arbitre. La mime procidure est appliquie si le troiaiine arbitre
nest pas ilu dana lea trente jours qui suivent la disignation ou la nomi-
nation du deuxiime. Le quorum est constitui par la majoritd des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes lea dicisions doivent itre approuviespar deux
arbitres. La procedure d'arbitrage est fixee par le tribunal. Les diciaions
du tribunal ont force obligatoire pour la Triniti-et-Tobago et l'Agence.

AKKNDKNT DE LACCORD

A r t I c 1 e 23

a) La Triniti-et-Tobago et l'Agence se consultent, i la demande de l'une ou
de lautre, au sujet de tout amendement au prisent Accord.

b) Tous lea amendements doivent itre acceptis par la Trinitd-et-Tobago et
l'Agence.

c) Les amendements au prisent Accord entrent en vigueur aux mimea conditions
que l'Accord lui-mime.

d) Le Directeur gdniral informe sans dilai tous lea Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au prsent Accord.

]I"RK E VIC1EUR ET DUR

A r t i c I a 24

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds asa signature par lea repri-
sentants de la Triniti-et-Tobago et de l'Agence. Le Directeur gindral informe
sans dilai tous lea Etats Membres de l'Agence de lentrie en vigueur du
present Accord.

A r t i c 1 e 25

Le prdaent accord reste en vigueur aussi longtempa que la
Triniti-et-Tobago est partie au Traitd de Tlatelolco ou au Traiti de
non-prolifiration, ou 1 ces deux traitis.
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DEUX I EME PART I E

INTRODUCTION

A r t I c 1 e 26

L'objet de l prisente partie de l'Accord eat de specifier lea modalitis
i appliquer pour Is mise en oeuvre des dispositions de la Premiire partle.

OBJECTIF DES CARAMIES

A r t I c I e 27

L'objectif des modalitis d'application des garanties inoncies dans is
prisente partie de l'Accord eat de diceler rapidement le ditournement de
quantitis significatives de matiires nucliaires des activitis nucliaires pact-
fiques vers la fabrication d'armes nucliaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucliaires ou i des fins inconnues, et de dissuader tout ditour-
nement par le risque d'une ditection rapide.

A r t I c 1 a 28-

En vue d'atteindre l'objectif inonci a Varticle 27, il eat fait usage de
Is comptabiliti matiires comme mesure de garanties d'importance essentielle
associie au confinement et a la surveillance comme mesures complizentaires
importantes.

A r t I c 1 e 29

La conclusion technique des opirations de virification par l'Agence eat
une ddclaration, pour chaque zone de bilan matiirea, indiquant la diffirence
d'inventaire pour une piriode diterminie et lea limites d'exactitude des
diffirences diclaries.

SYSTDIE EATIORAL DE COMPTABILITE ET DR COTROLE

DES HATIERES NUCLEAIE

A r t I c 1 e 30

Conformiment i l'article 7, l'Agence, dans sea activitds de v6rification,
fait pleinement usage du systeme trinidadien de comptabiliti et de contr6le de
toutes lea matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord et 6vite toute rdpitition inutile d'oprations de comptabiliti et de
contr~le faites par la Triniti-et-Tobago.

A r t I c 1 a 31

Le aystime trinidadien de comptabiliti et de contr6le de toutes lea
matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord se fonde
sur un ensemble de zones de bilan matiires et permet, le cas ichiant, et come
le spdcifient lea arrangements aubsidiaires, la mise en oeuvre des dispo-
sitions suivantes :

a) Un aystime de mesures pour la ditermination des quantitis de
matiiren nucliaires arrivies, produites, expidiies, consommies,
perdues ou autrement retiries du stock, et des quantitds en stock;
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b) L'dvaluation de la pricision et de l'exactitude des mesures, et
lestimation de lincertitude;

c) Des modalitis de constatation, d'examen et deivaluation des icarts
entre lea mesures faites par l'expiditeur et par le destinataire;

d) Lea modalitis de Ilinventaire du stock physique;

e) Des modalitis d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes
non mesuris;

f) Un ensemble de relevis et de rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan matiires, le stock de matires nucleaires et lea
variations de ce stock, y compris lea arrivies et lea expiditions;

g) Des dispositions visant i assurer Vapplication correcte des
mithodes et rigles de comptabiliti;

h) Des modalitis de communication des rapports i l'Agence conformiment
aux articles 58 a 68.

POINT DI DEPART DE L'APPLICATION DES CARATIES

A r t i c 1 e 32

Les garanties ne asppliquent pas en vertu du prisent Accord aux matiires
dans lea activitis d'extraction ou de traitement des minerais.

A r t i c I e 33

a) Si des matieres contenant de Vuranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible vise i 32alinea c) sont direc-
tement ou indirectement exportees vers tm Etat non doti d'armes nucli-
aires, la Triniti-et-Tobago informe l'Agence de Is quantiti, de la compo-
sition et de la destination de ces matiires, saul si elles sont exportdes
i des fins spicifiquement non nucliaires.

b) Si des matiires contenant de luranium ou du thorium qui Wont pas
atteint le stade du cycle du combustible viad i l'alinea c) sont
importies, la Triniti-et-Tobago informe l'Agence de la quantiti et de Is
composition de ces mati&res, sauf si ces matiires sont importies a des
fins spicifiquement non nucliaires.

c) Si des matiires nucliaires d'une composition et dune pureti propres a la
fabrication de combustible ou a Is siparation des isotopes quittent
lVusine ou le stade de traitement ob elles ont eti produites, ou si de
telles matiires nucliaires ou toute autre matiire nuclesire produite A un
stade ultirieur du cycle du combustible nucliaire sont importies en
Trinitd-et-Tobago, lea matiires nucliaires sont alors soumises aux autres
modalitis de garanties spicifiges dana le prisent Accord.

LEVER DES CARAlMES

A r t i c 1 e 34

a) Lea garanties sont levies en ce qui concerne lea matiires nucliaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans lea conditions
inonces a l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que la Triniti-et-Tobago considire que la ricupiration des matiires
nucldaires contr6lies contenues dana lea dichets a retraiter nest pas
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rialisable ou souhaitable pour le moment, la Triniti-et-Tobago et
l'Agence se consultent au aujet des mesures de garanties appropriies 
appliquer.

b) Les garanties sont levies en ce qui concerne lea mattires nucliairee
ooumises aux garanties en vertu du present Accord, dann lea conditions
inoncies a l'article 13, sous reserve que la Triniti-et-Tobago et
l'Agence conviennent que cea mati&res nucliaires sont pratiquement
irricupirables.

MIPTION DES CARAUTIES

A r t i c 1 e 35,

A la demande de la Triniti-et-Tobago, l'Agence exempte des garanties leg
matieree nucliatree suivantes :

a) Lee produits fissiles spiciaux qul sont utiliseo en quantitis de
l'ordre du gramme ou moins en tant qu'dldmentn aeneibleo dans des
apparelis;

b) Les matiires nucliairen qui sont utilisees dana des activitis non
nucliatres conformiment a Varticle 13 et sont ricuperables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supi-
rieure a 80 %.

A r t i e 1 e 36

A la denande de la Triniti-et-Tobago, l'Agence exempte des garanties lea
matiires nucliaires qui y seraient autrement soumises, i condition que la
quantiti totale des matiires nucliaires exempties en Triniti-et-Tobago, en
vertu du prdsent article, n'excide a aucun moment lea quantitis suivantes

a) Un kilogramme au total de produits fissiles speclaux, pouvant

comprendre um ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichiseement egal ou eupirieur i 0,2
(20 X), le poids dont il eat tenu compte itant le produit du
poids riel par llenrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infirieur & 0,2 (20 %) maie
supirieur i celui de l'uranium naturel, le poids dont il eat
tenu compte itant le produit du poids reel par le quintuple
du carri de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement nupirieur a 0,005 (0,5 X);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichinsement igal ou
infirieur i 0,005 (0,5 Z);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitis plus importantes que le Conseil peut spicifier pour appli-
cation uniforme.
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A r t I c 1 e 37

Si une matiire nucliaire exemptee dolt itre traitie ou entrepose en mime
temps que des matires nucliaires aoumises aux garantles en vertu du prisent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties
i cette matiare.

ARRANCDGE S SUSIDIAIRES

A r t I c 1 e 38

La Triniti-et-Tobago et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires
qui spicifient en ditail, dans la meaure necessaire pour permettre i l'Agence
de s'acquitter efficacement de sea responsabilitia en vertu du prisent Accord,
la maniire dont lea modalitis inoncdes au present Accord seront appliquies.
La Trinitd-et-Tobago et l'Agence peuvent etendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au prisent Accord.

A r t i c 1 e 39

Les arrangements subsidiaires entrant en vigueur en mime temps qua le
prisent Accord ou aussit8t qua possible apres son entrie en vigueur. La
Triniti-et-Tobago et l'Agence ne ndgligent aucun effort pour qulls entrent en
vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entrde en vigueur du prdsent
Accord; ce dilai ne peut itre prolong6 qua si la Triniti-et-Tobago et l'Agence
en sont convenues. La Triniti-et-Tobago communique sans dilai i l'Agence lea
renseignements nicessaires A l'dlaboration de ces arrangements. Dis Ventrde
en vigueur du prdsent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer lea modalitis
qui y sont inoncdes en ce qui concerne les matikres nucliaires enumerees dans
l2inventaire vise i larticle 40, mime si lea arrangements subsidlaires ne
sont pas encore entrds en vigueur.

IRVWIAIRT

A r t i c 1 e 40

Sur la base du rapport initial mentionni i larticle 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes lea matiires nucliaires en Triniti-et-Tobago
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, quelle qu'en soit i1ori-
gine, et le tient i jour en se fondant sur lea rapports ultirieurs et lea
risultats de sea opirations de vdrification. Des copies de lVinventaire sont
communiquies i la Triniti-et-Tobago i des intervalles a convenir.

REMSICMRINTS DESCRIPTIFS

Dispositions senirales

A r t i c 1 e 41

En vertu de larticle 8, des renseignements descriptifa concernant lea
installations existantes sont communiquds h l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidlaires. Les dilais de prisentation des renseignements
descriptifs pour leas installations nouvelles sont spicifia dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant
l'introduction de matiLres nucliaires dane une installation nouvelle.
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A r t I c I e 42

Lea renseignements descriptifs communiques a l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de Vinstallation indiquant son caractire giniral,
son objet, sa capaciti nominale et as situation giographique, ainsi
que le nom et l'adresne a utiliser pour lea affaires courantes;

b) Une description de laminagement general de l'installation
indiquant, dann la mesure du possible, la forme, l'emplacement et
le flux des matiires nucliaires sinai que la disposition gindrale
du matiriel important qui utilise, produit ou traite des matiires
nucldaires;

c) Une description des caracteristiques de linstallation, en ce qui
concerne la comptabiliti matiires, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des rgles de comptabiliti et de contr6le des
matiires nucliaires, en vigueur ou proposdes, dana lVinstallation,
indiquant notamment lea zones de bilan matiires dilimitdes par
lexploitant, lea opirations de mesure du flux et lea modalitis de
linventaire du stock physique.

A r t i c 1 e 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqus & l'Agence pour cheque installation, en particulier des rensei-
gnements sur l1organigramme des responsabilitis relatives a Is comptabiliti et
au contr8le des matiires. La Triniti-et-Tobago communique i l'Agence des
renseignements complimentaires sur lea rigles de santi et de nicuriti que
l'Agence devra observer et auxquelles lea inspecteurs devront se conformer
dans linstallation.

A r t i c 1 e 44

La Trinit-et-Tobago communique & l'Agence pour examen des renseignements
descriptifs concernant toute modification qui a une incidence aux fins des
garanties, suffisamment t~t pour que lea modalitis d'application des garanties
puissent itre ajusties si nicessaire.

A r t I c I a 45

Fins de lexamen des renseianements descriytifs

Les renseignementa descriptifs communiquds a l'Agence sont utilinsi aux
fins suivantes :

a) Connaitre lea caractiristiques des installations et des matires
nucliaires, qui intiressent l'application des garanties aux
matires nucliaires, de fagon suffisamment ditaillie pour que la
virification soit plus aisle;

b) Ddterminer lea zones de bilan matieres qui seront utilises aux
fins de comptabiliti par l'Agence et choisir lea points strati-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent i diter-
miner le flux et le stock de matiires nucldaires; pour diterminer
ces zones de bilan matiires, l'Agence applique notamment lea
critires suivants :
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i) La taille des zones de bilan matiires ent fonction de l'exac-
titude avec laquelle il eat possible d'itablir le bilan
matiires;

ii) Pour diterminer lea zones de bilan matiires, il faut
s'efforcer le plus possible dlutiliser le confinement et la
surveillance pour que lea meaures du flux soient complites et
simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
lea operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 eat permis de combiner plusieurs zones de bilan matires
utilisies dans une installation ou dans des sites distincts
en une sule zone de bilan matiires aux fins de la comptabi-
liti de l'Agence, si l'Agence itablit que cette combinaison
eat compatible avec sea besoins en matire de virification;

iv) A la demande de la Triniti-et-Tobago, l eat possible de
difinir une zone de bilan matieres speciale qui inclurait
dans sea limites un procid dont lea ditails sont nivral-
giques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence thiorique et lea modalitis de linventaire du
stock physique des matiires nucliaires aux fins de la comptabiliti
de l'Agence;

d) Diterminer le contenu de la comptabilit et des rapports, ainsi que
lea mithodes dvaluation de la comptabiliti;

e) Diterminer lea besoins en ce qui concerne la virification de la
quantiti et de Vemplacement des matieres nucliaires, et arriter
lea modalitis de vdrification;

f) Diterminer lea combinaisons appropriies de mithodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que lea points stratigiquea
auxquels elles seront appliquies.

Les risultats de 1'examen des renseignements descriptifs sont inclus dana lea
arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 46

Riexamen des renseinnements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont reexamines compte tenu des
changements dans lea conditions d'exploitation, des progria de la technologie
des garanties ou de 1'expirience acquise dana Vapplication des modalitis de
virification, en vue de modifier lea mesures que l'Agence a prises confor-
miment i l2article 45.

A r t i c 1 a 47

Virification des renseixnements descriptifs

L'Agence peut, en coopiration avec la Triniti-et-Tobago, envoyer des
inspecteurs dana lea installations pour virifier lea renseignements
descriptifs commumiquis l'Agence en vertu des articles 41 1 44 aux fins
inoncies i larticle 45.

Vol. 1711, 1-29608



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

RENSRIGNRENTS RELATIFS AUX NLTIRRES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

A r t i c 1 e 48

Loraque des matiires nucliaires doivent itre habituellement utiliades en
dehors des installations, lea renseignements suivants sont, le cas ichiant,
communiquis a l'Agence :

a) Une description ginirale de l'utiliaation des matiires nucliaires,
leur emplacement giographique ainsi que le nom et I'adrease de
l'utilisateur i employer pour lea affaires courantes;

b) Une description ginirale des modalitis en vigueur ou propoades pour
la comptabiliti et le contr~le des matiires nucliaires, notament
l'organigramme des responsabilitis pour la comptabilit6 et le
contr8le des matieres.

L'Agence eat informie sans retard de toute modification des renseignements
communiquis en vertu du prisent article.

A r t i c 1 e 49

Lea renseignements communiqus i l'Agence en vertu de l'article 48
peuvent itre utiliss, dana la mesure voulue, aux fins inoncies dana lea
alinias b) i f) de Varticle 45.

CONPTABILITE

Dispositions aenirales

A r t i c 1 e 50

En itablissant son systime de contr6le des matiires comme il eat dit
3'article 7, la Triniti-et-Tobago fait en sorte qu'une comptabiliti soit tenue
en ce qui concerne chacune des zones de bilan matiirea. La comptabiliti a
tenir eat dicrite dans lea arrangements aubsidiaires.

Article 51

La Triniti-et-Tobago prend des dispositions pour faciliter l'examen par
lea inspecteurs de l'Agence de la comptabiliti vise a l'article 50.

A r t i c 1 e 52

La comptabiliti eat conserve pendant au moins cinq ans.

A r t i c 1 e 53

La comptabiliti comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevis comptables de toutes lea matiires nucliaires saoumises
aux garanties en vertu du prisent Accord;

b) Des relevis daopdrations pour lea installations qui contiennent ces
matiires nucliaires.
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A r t i c 1 e 54

Le aystime des mesures, sur lequel la comptabiliti utilise pour l'*ta-
blissement des rapports est fondie, est conforme aux normes internationales
lea plus recentea ou est 6quivalent en qualiti a ces normes.

Relevis comitables

A r t i c 1 e 55

Les relevds comptables contlennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matires, lea icriturea auivantes :

a) Toutes lea variations de stock afin de permettre la ddtermination
du stock comptable i tout moment;

b) Tous lea risultats de meaures qui sont utilisa pour la ddtermi-
nation du stock physique;

c) Tous leas ajustementa et corrections qui ont iti faits en ce qui
concerne lea variations de stock, lea stocks comprables et lea
stocks physiques.

A r t i c 1 a 56

Pour toutes les variations de stock et tous lea stocks physiques, lea
relevis indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matiires nuclaires :
l'identification des matiires, lea donnies concernant le lot et lea donn6es de
base. Les releves rendent compte des quantitgs d'uranium, de thorium et de
plutonium sdpardment dans chaque lot de matiires nucleaires. Pour chaque
variation de stock sont indiquds la date de la variation et, le can echant,
la zone de bilan matiires expdditrice et la zone de bilan matiires destina-
taire, ou le destinataire.

A r t i c 1 e 57

Relevds d'oodrations

Les relevis d'opirations contiennent pour cheque zone de bilan matiires,
slil y a lieu, lea dcritures suivantes :

a) Les donnies d'exploitation que Von utilise pour itablir lea
variations des quantitds et de la composition des matiires
nucldaires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de riservoirs et
appareils, et par Vchantillonnage et lea analyses, les modalitds
du contr6le de la qualiti des mesures et lea estimations calculdes
des erreurs aldatoires et systimatiques;

c) La description du processus suivi pour priparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour ddterminer l cause et
lVordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui
pourrait se produire.
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RAPPORTS

Dispositions adniralep

A r t i c 1 e 58

La Triniti-et-Tobago communique i l'Agence lea rapports ddfinia aux
articles 59 i 68, en ce qui concerne lea matiires nucliaires soumises aux
garanties en vertu du prisent Accord.

A r t i c 1 e 59

Lea rapports sont ridigis en anglais.

A r t i c 1 e 60

Lea rapports sont fondis sur la comptabiliti tenue conformiment aux
articles 50 i 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spciaux.

Rapports comptables

A r t i c 1 e 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes lea matiires nucliaires
soumises aux garanties en vertu du prisent Accord. Le rapport initial eat
envoyi par la Triniti-et-Tobago i l'Agence dans lea trente jours qui suivent
le dernier jour du mois civil au cours duquel le prisent Accord entre en
vigueur, et dicrit la situation au dernier jour dudit mois.

A r t i c 1 e 62

Pour chaque zone de bilan matieres, la Triniti-et-Tobago communique a
l'Agence lea rapports comptables ci-apris ;

a) Des rapports sur lea variations de stock indiquant toutes lea
variations du stock de matiires nuc1iaires. Lea rapporta sont
envoyis aussit6t que possible et en tout cas dana lea trente jours
qui suivent Is fin du mois au cours duquel lea variations de stock
se sont produites ou ont iti conataties;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matiires
fondi sur le stock physique des matiires nucliaires riellement
prisentes dans la zone de bilan matidres. Les rapports sont
envoyds aussit6t que possible et en tout cas dana les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondis sur lea renseignements disponibles i la date ol ils
sont itablis et peuvent itre rectifigs ultirieurement s'il y a lieu.

A r t i c 1 e 63

Lea rapports aur lea variations de stock donnent l'identification des
matiires et lea donnies concernant le lot pour chaque lot de matidres nucli-
aires, la date de la variation de stock et, le cas ichiant, la zone de bilan
matiires expiditrice et Is zone de bilan matiires destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises :
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a) Expliquant lea variations de stock aur la base des donnies
d'exploitation inscrites dans lea relevis d'opdrations privus i
l'alinia a) de larticle 57;

b) Ddcrivant, comme spicifid dans lea arrangements subsidiaires, le
programme d'opirations privu, notamment l'inventaire du stock
physique.

A r t i c 1 e 64

La Trinitd-et-Tobago rend compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit piriodiquement dons une liste ricapitulative, soit sepa-
r~ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme spicifii
dans lea arrangements subsidiaires, lea petites variations de stock de
matiires nucliaires, telles que lea transferts d°ichantillons aux fins d'ana-
lyse, peuvent itre groupies pour qu'il en soit rendu compte comse d'une seule
variation de stock.

A r t i c I e 65

L'Agence communique a la Trinitd-et-Tobago, pour chaque zone de bilan
matiires, des inventaires semestriels du stock comptable de matiires nucli-
aires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord, itablis d'apris lea
rapports sur lea variations de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun
de ces inventaires.

A r t i c 1 e 66

Les rapports sur le bilan matires contiennent lea dcritures suivantes,
sauf si la Triniti-et-Tobago et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord lea augmentations, ensuite lea
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre expediteur at destinataire;

e) Stock comptable final ajusti;

f) Stock physique final;

g) Diffirence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous lea lots figurent sipariment
et qui donne pour chaque lot l'identification des matiires et lea donnies
concernant le lot est Joint a chacun des rapports sur le bilan matiires.

A r t i c 1 e 67

Rapports sniciaux

La Triniti-et-Tobago envoie des rapports spiciaux sans dilai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent la
Triniti-et-Tobago a penser que des matiires nucliaires ont dti ou
ont pu itre perdues en quantitis excedant lea limites spicifiies i
cette fin dans lea arrangements subsidiaires;
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b) Si le confinement a changi inopiniment par rapport i celui qui eat
spicifii dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait
non autorisi de matiires nucl6aires eat devenu possible.

A r t i c 1 e 68

Priciaions et iclaircissements

A i& demande de l'Agence, la Triniti-et-Tobago fournit des pricisiona ou
des iclaircissements sur tous lea rapports dans la mesure oiz cela eat nices-
aaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

Dispositions agnirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformiment aux dispo-
sitions des articles 70 i 81.

Obiectifs des inspections

A r t I c 1 e 70

L'Agence peut faire des inspections aA hoc pour

a) Vrifier lea renseignementa contenus dana le rapport initial our
lea matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du prisent
Accord;

b) Identifier et virifier lea changements qui se sont produits dans la
situation depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, virifier la quantiti et la composition
des matiires nucliaires conformiment aux articles 92 i 95, avant
leur transfert hors de la Triniti-et-Tobago ou lore de leur
tranafert i destination de son territoire.

A r t I c 1 e 71

L'Agence peut faire des inspections riguli~res pour

a) Verifier que lea rapports sont conformes i la comptabilit6;

b) Virifier l'emplacement, Videntiti, la quantiti et la composition
de toutes lea matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu
du prdsent Accord;

c) Virifier lea renseignementa aur lea causes possibles des diffi-
rences d'inventaire, des ecarta entre expediteur et destinataire et
des incertitudes sur le stock comptable.

A r t i c 1 e 72

L'Agence peut faire des inspections apdciales, sous reserve des dispo-
sitions de Varticle 76 :

a) Pour virifier lea renseignements contenus dans lea rapports
spiciaux;
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b) Si l'Agence estime que lea renseignements communiquis par la
Triniti-et-Tobago, y compris lea explications fournies par la
Triniti-et-Tobago et lea renseignements obtenus au moyen des
inspections reguliires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de
ses responsabilitis en vertu du prisent Accord.

Une inspection eat dite spiciale loraqu'elle s'ajoute aux inspections rigu-
lires privues aux articles 77 a 81 ou que lea inspecteurs ont un droit
d'accda a des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui aont
spicifis h ]'article 75 pour lea inspections riguliires et lea inspections
ad hoc.

Portie des inspections

A r t i c 1 e 73

Aux fins spicifides dans lea articles 70 i 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabiliti tenue conformiment aux articles 50 i 57;

b) Faire des mesures indipendantes de toutes lea matiires nucliaires
aouises aux garanties en vertu du prisent Accord;

c) Virifier le fonctionnement et l'italonnage des appareila et autres

dispositifs de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser lea mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mithodes objectives qui ae sont rivilies techni-
quement applicables.

A r t i c 1 e 74

Dans le cadre des dispositions de larticle 73, l'Agence eat habilitie h

a) S'asaurer que lea ichantillons prilevis aux points de mesure
principaux pour le bilan matiires le sont conformiment i des moda-
litis qui donnent des ichantillons reprdsentatifs, surveiller le
traitement et Vanalyse des ichantillons, et obtenir des doubles de
ces ichantillons;

b) S'assurer que lea mesures de matiires nucliaires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan matires sont representatives,
et surveiller l'italonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas ichiant, avec la Triniti-et-Tobago lea dispositions
voulues pour que :

i) Des mesures aupplimentaires soient faites et des ichantillons
nupplimentaires prilevis a Vintention de l'Agence;

ii) Les ichantillons italonns fournis par l'Agence pour analyse
soient analysis;

iii) Des italons absolus appropriis soient utiliada pour 1i'talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres italonnages soient effectues;

d) Privoir l'utilisation de son propre matiriel pour lea mesures indi-
pendantes et la surveillance et, slil en eat ainsi convenu et
spicifii dans lea arrangements subsidiaires, privoir l'installation
de ce matiriel;
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e) Poser des scellis et autres dispositifs d'identification et de
dinonciation sur lea confinements, a'il en est ainsi convenu et
spkcifii dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec la Triniti-et-Tobago lea dispositions voulues pour
1'expidition des ichantillons prilevis i lintention de l'Agence.

Droit d'accis Dour lea inspections

A r t i c 1 e 75

a) Aux fins 6noncies aux alinias a) et b) de larticle 70 et jusqu'au moment
oij lea points stratigiques auront 6ti spdcifids dans lea arrangements
subsidiaires, lea inspecteurs de l'Agence ont accs i tout emplacement
oiz, d'apris le rapport initial ou une inspection faite i l'occasion de ce
rapport, se trouvent des matiirea nucliaires.

b) Aux fins inoncies i l'alinda c) de l'article 70, lea inspecteurs ont
accs i tout emplacement dont l'Agence a re~u notification conformdment
aux sous-alinias d) iii) de liarticle 91 ou d) iii) de larticle 94.

c) Aux fins inonciea i l'article 71, lea inspecteurs de l'Agence ont accs
aux seuls points stratigiques disignds dana lea arrangements subsidiaires
et A la comptabiliti tenue conformdment aux articles 50 i 57.

d) Si la Triniti-et-Tobago estime qu'en raison de circonstances exception-
nelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'accis
accordi i l'Agence, la Triniti-et-Tobago et l'Agence concluent sans
tarder des arrangements en vue de permettre & l'Agence de slacquitter de
sea responsabilitis en matiire de garanties compte tenu des limitations
ainsi apportdes. Le Directeur gdngral rend compte de chacun de ces
arrangements au Conseil.

A r t i c 1 e 76

Dana lea circonstances qui peuvent donner lieu i des inspections
spdciales aux fins inoncies a l'article 72, is Triniti-et-Tobago et l'Agence
se consultent immidiatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut

a) Faire des inspections qui slajoutent aux inspections r6guliires
privues aux articles 77 & 81;

b) Obtenir, avec llassentiment de la Triniti-et-Tobago, un droit
d'accis h des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent a ceux
qui sont spicifids i larticle 75. Tout ddsaccord concernant la
nicessit6 d'itendre le droit d'accis est rdgl6 conformdment aux
dispositions des articles 21 et 22; si lea mesures A prendre par la
Triniti-et-Tobago sont essentielles et urgentes, larticle 18
s'applique.

Friauence et intensiti des inspections r6vuliires

A r t i c 1 e 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
lintensiti et la durde des inspections rdguliires au minimum compatible avec
lapplication effective des modalitis de garanties inonc6es dana le prisent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible lea ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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A r t I c 1 e 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matiires exterieures aux
installations, contenant ume quantiti de matiires nucliaires ou ayant un dibit
annuel, si celui-ci est supirieur, n'excidant pas cinq kilogrames effectifo,
l'Agence peut procider a une inspection rdguliire par an.

A r t I c 1 e 79

Pour lea installations contenant une quantit de matiires nucliaires ou
ayant un dibit annuel excidant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, Vinten-
siti, la duree, le calendrier et les modalitis des inspections rigulires sont
ddterminis compte tenu du principe aelon lequel, dana le cos extrime ou
limite, le rigime d'inspection nest pas plus intensif qu'il nest nicessaire
et suffisant pour connaitre a tout moment le flux et le stock de matiires
nucliaires; le maximum d'inspection riguliire en ce qui concerne cea instal-
lations eat ditermini de la maniire suivante :

a) Pour lea riacteurs et lea installations de stockage sous scelles,
le total maximum d'inpection riguliire par an eat dhtermini en
autorioant un sixieme d'annie d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette catigorie;

b) Pour lea installations, autres que lea riacteurs et installations
de stockage sous scellis, dont lea activitis comportent l'utili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi i plus de 5 X, le total
maximum dinspection riguliire par an eat d6terming en autoriaant
pour chaque installation de cette categorie 30 x E journees
d'inspecteur par an, E etant le stock de matirea nucliairea ou le
dibit annuel, si celui-ci eat plus eleve, exprimis en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum itabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas infdrieur i 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour lea installations non visees aux alingas a) ou b), le total
maximum d'inspection riguliire par an eat ditermini en autorisant
pour chaque installation de cette catigorie tn tiers d'annie
d'inspecteur plus 0,4 x E journies d'inspecteur par an, E etant le
stock de matiires nucliaires ou le dibit annuel, ai celul-ci eat
plus eleve, exprimis en kilogrammes effectifs.

La Trinit6-et-Tobago et l'Agence peuvent convenir de modifier lea chiffres
spicifigs dans le prisent article pour le maximum d'inspection lorsque le
Conseil ddcide que cette modification eat justifige.

A r t I c 1 e 80

Sous riserve des dispositions des articles 77 a 79, le nombre, linten-
siti, la durde, le calendrier et lea modalitis des inspections riguliires de
toute installation sont diterminds notament d'apris les criteres suivants :

a) Forme des matiires nucliaires, en particulier si lea matires sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il
eat faiblement ou fortement enrichi; accessibiliti;

b) Efficaciti du systime trinidadien de comotabiliti et de contr6le,
notamment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont
organiquement indipendants du systeme trinidadien de comptabiliti
et de contr~le; mesure dens laquelle lea dispositions spicifies a
l'article 31 ont iti appliqudes par la Trinitg-et-Tobago; prompti-
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tude avec laquelle lea rapports sont adresss a l'Agence; leur
concordance avec lea virifications indipendantea faites par
l'Agence; importance et exactitude de la diffirence dinventaire
confirmie par l'Agence;

c) Caractiriatinues du cycle du combustible nueliaire trinidadien, en
particulier nombre et type des installations contenant des matitrea
nueliaires soumises aux garanties; caract6riatiques de ces instal-
lations du point de vue des garantles, notamment degre de confi-
nement; mesure dana laquelle Is conception de ces installations
facilite la verification du flux et du stock de matiires nucl-,
aires; mesure dans laquelle une corrdlation peut itre 6tablie entre
lea renseignements provenant de diffdrentes zones de bilan matires ;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dana laquelle des
matiires nucliaires sont reques d'autres Etats, ou expddiies i
d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes
opirations de virification faites par l'Agence i Voccasion de ces
transferts; mesure dans laquelle lea activitda nucldaires de la
Trinit6-et-Tobago et celles d'autres Etats sont interdgpendantes;

e) Progris techniques dana le domaine des garanties, y compris
lVemploi de proc~ds statistiques et du sondage slestoire pour
l'valuation du flux de matieres nucliaires.

A r t I c 1 e 81

La Trinit6-et-Tobago et l'Agence se consultent si la Triniti-et-Tobago
estime que linspection eat indement concentrde sur certaines installations.

Prdavis des inspections

A r t i c 1 e 82

L'Agence donne preavis i la Trinit6-et-Tobago de l'arrivde des
inspecteurs dans lea installations ou dans lea zones de bilan matiires extg-
rieures aux installations :

a) Pour lea inspections Ad ho prdvues & Valinia c) de larticle 70,
vingt-quatre heures au moins i l'avance; une semaine au moins
l1avance pour lea inspections prevoes aux alindas a) et b) de
l'article 70 ainsi que pour les activitds prdvues a Vsrticle 47;

b) Pour lea inspections spdciales prdvoes & Varticle 72, aussi rapi-
dement que possible apres que la Trinit6-et-Tobago et l'Agence se
sont consult6es come prdvu 1 l'article 76, itant entendu que la
notification de l'arrivde fait normalement partie des consultations;

c) Pour lea inspections rdguliires prevoes & larticle 71, vingt-
quatre heures au moins & I'avance en ce qui concerne lea instal-
lations visaes a lalinga b) de l'article 79 sinai que lea instal-
lations de stockage sous scellds contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi a plus de 5 %, et une semaine dans tous lea
sutres cas.

Lea priavis d'inspection comprennent lea noma des inspecteurs et indiquent lea
installations et lea zones de bilan matires extdrieures aux installations a
inspecter ainsi que lea p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es.
Si lea inspecteurs arrivent d'un territoire exterieur a celui de la
Triniti-et-Tobago, l'Agence donne igalement preavis du lieu et du moment de
leur arrivde en Trinit6-et-Tobago.
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A r t i c 1 e 83

Nonobstant lea dispositions de Particle 82, l'Agence peut, a titre de
mesure complimentaire, effectuer sans notification prialable une partie des
inspections riguliires privues a larticle 79, selon le principe du sondage
aliatoire. En procidant a des inspections inopinges, l'Agence tient
pleinement compte du programme d'opirations fourni par la Triniti-et-Tobasgo
conformument a Palinia b) de Particle 63. En outre, chaque fois que cela
eat possible, et sur la base du programme d'opirations, elle avise piriodi-
quement Is Triniti-et-Tobago de son programme giniral dinspections annoncies
et inopinges en pricisant lea piriodes ginirales pendant lesquelles des
inspections sont privues. En procidant i des inspections inopindes, l'Agence
ne minage aucun effort pour riduire au minimum toute difficulti pratique que
ces inspections pourratent causer i la Triniti-et-Tobago et aux exploitants
dinstallations, en tenant compte des dispositions pertinentes de Particle 43
et de larticle 88. De mime, la Triniti-et-Tobago fait tous sea efforts pour
faciliter la tiche des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

A r t i c 1 e 84

Lea inspecteurs sont disignis aelon lea modalitia suivantes

a) Le Directeur giniral communique par icrit i la Tririti-et-Tobago le
nom, lea titres, la nationaliti et le rang de chaque fonctionnaire
de l'Agence dont la disignation corne inspecteur pour la
Triniti-et-Tobago eat propose, ainai que tous autres ditails
utiles le concernant;

b) La Triniti-et-Tobago fait savoir au Directeur giniral, dans lea
trente jours suivant la riception de la proposition, si elle
accepte cette proposition;

c) Le Directeur giniral peut disigner comme un des inspecteurs pour la
Triniti-et-Tobago chaque fonctionnaire que Is Trinitd-et-Tobago a
accepti, et il informe la Triniti-et-Tobago de ces disignations;

d) Le Directeur giniral, en riponse 1 une demande adresnee par Is
Triniti-et-Tobago ou de as propre initiative, fait immidiatement
savoir i la Triniti-et-Tobago que la disignation d'un fonctionnaire
cone inspecteur pour la Triniti-et-Tobago esat annulie.

Toutefois, en ce qui concerne lea inspecteurs dont i'Agence a besoin aux fins
inoncies i l'article 47 et pour des inspections ad hoc conformiment aux
alinias a) et b) de Particle 70, lea formalitis de disignation sont termindes
si possible dans lea trente jours qui suivent lentrie en vigueur du prisent
Accord. S'il eat impossible de procider i ces disignations dans ce delai, des
inspecteurs sont disignis i ces fins i titre temporaire.

A r t i c 1 e 85

La Triniti-et-Tobago accorde ou renouvelle le plus rapidement possible
lea visas nicessaires i chaque inspecteur disigni pour la Triniti-et-Tobago.
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Conduite et asiour des inavecteurs

A r t i c 1 e 86

Les inspecteura, dana 1'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 i 74, s'acquittent de leurs tiches de mani&re a ne pas giner
ou retarder la construction, la mise en service ou 1'exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur sicuriti. En particulier, lea inspecteura ne
doivent pas faire fonctionner eux-m mes une installation ni ordonner au
personnel d'tme installation de procider it une opiration quelconque. Si lea
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploitant devrait
effectuer des opirations particuliires dans une installation, ils font une
demande i cet effet.

A r t i c 1 e 87

Si, dana l'exicution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Triniti-et-Tobago, notamment d'utiliser
du matiriel, la Triniti-et-Tobago leur facilite l'obtention de ces services et
l'usage de ce matiriel.

A r t i c I e 88

La Triniti-et-Tobago a le droit de faire accompagner lea inspecteura par
sea reprisentants pendant lea opirations d'inspection, sous reserve que lea
inspecteurs ne soient pas de ce fait retardis ou autrement ginis dans l'exer-
cice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITS DE VERIFICATION
DE L'ACENCE

A r t i c 1 e 89

L'Agence informe la Triniti-et-Tobago :

a) Des riaultats des inspections & des intervallea spicifids dans lea
arrangements subsidiairea;

b) Des conclusions qu'elle a tirges de sea opgrations de virification
en Triniti-et-Tobago, en particulier sous forme de declarations
pour chaque zone de bilan mati&res, lesquelles sont etablies
aussit6t que possible apris que le stock physique a eti inventorii
et virifii pir l'Agence et qu'un bilan matiirea a iti dresse.

TRANSFERTS IUTERNATIONAUX

A r t i c 1 e 90

Dispositions g6nirales

Les matiires nucliaires soumises ou devant itre soumises aux garanties en
vertu du prisent Accord et qui font l*objet d'un transfert international sont
considiries, aux fins de l'Accord, come tant sous is responsabiliti de la
Triniti-at-Tobago :

a) En cas d'importation en Triniti-et-Tobago, depuis le moment oi une
telle responaabilit cease d'incomber i l'Etat exportateur, et au
plus tard au moment de l'arrivie des matiires a destination;
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b) En cas dlexportation hors de la Triniti-et-Tobago, jusqu'au moment
o6 l2Etat destinataire assume cette responsabiliti, et au plus tard
au moment de lVarrivie des matires nucliaires i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responaabilitd eat ditermin6 confor-
miment aux arrangements appropriis qui seront conclus par lea Etats inti-
ressis. Ni la Triniti-et-Tobago ni aucun autre Etat ne sera considir6 comma
ayant ine telle responaabiliti sur des matiires nuclaires pour la seule
raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de
son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou dans sea aeronefs.

Transferts hors de Trinit6-et-Tobago

A r t i c 1 e 91

a) La Triniti-et-Tobago notifie i l'Agence tout transfert privu hors de la
Trinit6-et-Tobago de matires nucliaires soumises aux garanties en vertu
du prisent Accord, si l'expidition eat supdrieure i un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions
distinctes doivent itre adresses au m~me Etat, dont chacune eat infi-
rieure i um kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme
effectif.

b) La notification eat faite a l'Agence apres la conclusion du contrat
prdvoyant le tranafert et normalement au moins deux semaines avant que
lea matiires nuclaires ne solent preparees pour expidition.

c) La Trinit6-et-Tobago et l'Agence peuvent convenir de modalitis diffi-
rentes pour la notification prdalable.

d) La notification spdcifie :

i) L'identification et, si possible, la quan titi et la composition
privues des matiires nucl6aires qui sont transfiries, et la zone de
bilan matiires d'ob elles proviennent;

ii) L'Etat auquel lea matiires nucliaires sont destinees;

iii) Lea dates et emplacements ob lea matiires nucl6aires seront
prdparies pour 1'expidition;

iv) Les dates approximatives d'expdition et d'arrivie des matiires
nucldaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat deastinataire assumera la
responsabilit6 des matiires nuclaireas aux fins du prisent Accord,
et la date probable i laquelle ce atade sara atteint.

A r t i c 1 e 92

La notification vise a l'article 91 eat telle qu'elle permette a
l'Agence de procider, si necessaire, a une inspection ad hoe pour identifier
lea matireas nuclidaires at, si possible, en verifier la quantiti et la compo-
sition avant qu'elles ne soient transfdrees hors de la Triniti-et-Tobago et,
si l'Agence le desire ou si la Triniti-et-Tobago le demande, d'apposer des
scellds our lea matires nuclaireas lorsqu'elles ont eti preparies pour expi-
dition. Toutefois, le transfert des matieres nuclaires ne devra itre retard6
en aucume fagon par lea mesures prises ou envisag6es par l'Agence i la suite
de cette notification.
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A r t i c 1 e 93

Si lea matiires nucliaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, la Triniti-et-Tobago prend lea
dispositions voulues pour qua l'Agence regoive, dana lea trois mois suivant le
moment ob l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des matires nucl-
aires aux lieu et place de la Trinitd-et-Tobago, une confirmation du transfert
par l'Etat destinataire.

Transferts en Triniti-et-Tobaao

A r t I c 1 a 94

a) La Triniti-et-Tobago notifie a l'Agence tout transfert prdvu de matiires
nucliaires devant itre soumises aux garanties en vertu du prisent Accord,
qul sont destindes a la Trinit6-et-Tobago, as l'expdition eat supirieure
i un kilogramme effectif, ou si, dana Vespace de trois mois, plusieurs
expiditions distinctes doivent itre revues du mime Etat, dont chacune eat
infirieure a un kilogramme effectif mais dont le total dipasse un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite a l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date prdvue de I'arrivde des matiires nuclaires et en aucun cas plus
tard que la date a laquelle la Triniti-et-Tobago en assume la
responsabiliti.

c) La Triniti-et-Tobago et l'Agence peuvent convenir de modalitis diffi-
rentes pour la notification prialable.

d) La notification spdcifie :

i) L'identification et, si possible, la quantiti et la composition
privues des matiires nucliaires;

ii) Le stade du transfert auquel l Trinitg-et-Tobago assumaera la
responsabilitd des matiires nuclaires aux fins du prisent Accord,
et la date probable a laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date privue de l'arrivde, l'emplacement oi il eat prdvu qua les
matiires nucldaires seront d6ballies, et la date i laquelle il eat
prdvu qu'elles le seront.

A r t i c 1 e 95

La notification visea i l'article 94 eat telle qu'elle permette a
V'Agence de procider, ai necessaire, i une inspection #d hoS pour identifier
leas matiires nucliaires et, si possible, en vdrifier la quantiti et la compo-
sition, au moment o6 l'envoi eat diball6. Toutefois, le diballage ne devra
pas itre retarde en raison des mesures prises ou envisagies par l'Agence a la
suite de cette notification.

A r t i c 1 e 96

RaDports spiciaux

La Triniti-et-Tobago envole un rapport special, comme prdvu i
l'article 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'aminent a
penser que des matiires nucliaires ont 6t6 ou ont pu itre perdues au cours
d'un transfert international, notamment slil se produit un retard important
dana le transfert.
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DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

Aux fins du prisent Accord :

A. Par aiustement, on entend une icriture comptable indiquant un 6cart entre
expiditeur at destinataire ou une diffirence dinventaire.

B. Par d~bit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantiti
de matiires nuclgaires transfiries chaque annie hors d'une installation
fonctionnant & sa capaciti nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiires nucliaires traitie comme une
uniti aux fins de la comptabiliti en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantiti sont difinies par un ensemble unique de caractdris-
tiques ou de mesures. Les matiires nucliaires peuvent itre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6ldment
de matiires nucliaires ct, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont lea suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235
et de l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et lVuranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne lea poids des diffirents articles du lot
avant d'arrondir a l'uniti la plus proche.

E. Le stock comotable d'une zone de bilan mati&res est la somme algibrique
du stock physique ddtermini par l'inventaire le plus ricent et de toutes lea
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une icriture comptable visant & rectifier ne
erreur identifide ou a traduire la mesure amiliorie d'une quantiti diji
comptabiliade. Chaque correction doit spicifier l'Vcriture a laquelle elle se
rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend ne uniti spicials utilisie dans
l'application des garanties i des matiires nueldaires. La quantiti de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :

a) Dana le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dana le cas de l'uranium ayant un enrichiasement igal ou supdrieur
i 0,01 (1 %), le produit de son poids an kilogrames par le carri
de ]2enrichissement;

C) Dana le caa de l'uranium ayant n enrichissement infirieur i 0,01
(1 %) mais supirieur & 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilogrammes par 0,0001;

d) Dana le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement egal ou
infirieur i 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multiplid par 0,00005.
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H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considiri.

I. Par installation, on entend :

a) Un riacteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradii, une usine de sparation des isotopes ou une
installation de stockage siparie;

b) Tout emplacement ob des matiires nucliaires en quantitis supd-
rieures a un kilogramme effectif sont habituellement utilisies.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantiti de matires nucliaires, exprimie en lots, dans une zone de bilan
matiires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arrivie en provenance de lintirieur : arrivie en provenance
d'une autre zone de bilan matieres ou d'une activite non
contr6lie (non pacifique) ou arrivie au point de dipart de
lapplication des garanties;

iii) Production nucliaire : production de produits fissiles
spiciaux dans un rdacteur;

iv) Levde d'exemption : application de garanties i des matieres
nucldaires antdrieurement exempties du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantitd;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expidition I destination de i'intirieur : expidition i desti-
nation d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activiti
non contrnlie (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matiire nucliaire due i sa transfor-
mation en iliment(s) ou isotope(s) diffirents i la suite de
riactions nucldaires;

iv) Rebuts meaures : matiire nucliaire qui a iti mesuree, ou
estimie our la base de mesures, et affectie i des fins telles
qu'elle ne puisse plus se priter i une utilisation nucliaire;

v) Dichets conserves : matiire nucliaire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jugie
pour le moment irricupirable, mais stockie;

vi) Exemption : exemption de matiires nucliaires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantiti;

vii) Autres pertes : par example, perte accidentelle (c'est-&-dire
perte irriparable de matiires nucliaires par inadvertance,
due a un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii, itant donn sa
forme, la matiire nucliaire peut itre mesurge pour en diterminer le flux ou le
stock. Leas points de mesure principaux comprennent lea entries et lea sorties
(y compris lea rebuts mesurds) et lea magasins des zones de bilan matiires,
cette inumiration n'dtant paa exhaustive.

Vol. 1711, 1-29608



554 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1

L. Par annie d'inavecteur, on entend, aux fins de larticle 79, 300 journies
d'inspecteur, une journie d'inspecteur itant une Journie au cours de laquelle
un inspecteur a acces a tout moment i une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

N. Par zone de bilan matires, on entend une zone intirieure ou exterieure i
une installation telle que :

a) Les quantitis de matires nucliaires transfiries puissent itre
diterminies a Ventrie et a la sortie de chaque zone de bilan
matiires;

b) Le stock physique de matiires nucliaires dans chaque zone de bilan
matidres puisse itre ditermini, si nicessaire, selon des modalitis
spicifides,

afin que le bilan matiresa aux fins des garanties de l'Agence puisse itre
itabli.

N. La diffirence d'inventaire eat Is diffdrence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matiire nucliaire, on entend toute matiire brute ou tout produit
fissile spicial tels qu'ils sont difinis i l'article XX du Statut. Le terme
matiire brute nest pas interpriti come saappliquant aux minerals ou aux
risidus de minerais. Si, apris Ventrie en vigueur du present Accord, le
Conseil, agissant en vertu de larticle XX du Statut, disigne d'autres
matiires et lea ajoute i la liste de celles qui sont considiries come des
matiires brutes ou des produits fissiles spiciaux, cette disignation ne prend
effet en vertu du prisent Accord qu'apris avoir eti acceptie par la
Trinit6-et-Tobago.

P. Le stock physaoue est la somme de toutes les quantitis de matiires nucli-
aires des lots se trouvant a un moment donni dans une zone de bilan mattires,
ces quantitis itant des risultats de mesures ou des estimations calculees,
obtenus selon des modalitis specifices.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la diffirence entre
la quantiti de matire nucliaire d'um lot, declarie par Is zone de bilan
matiires expiditrice, et is quantiti mesurie par is zone de bilan matiires
destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donnies, enregistries lora des mesures
ou des italonnages, ou utilisies pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent didentifier la matiire nucliaire et de diterminer lea donndes
concernant le lot. Les donnies de base englobent, par exemple, le poids des
composs, lea facteurs de conversion appliquds pour diterminer le poids de
Viliment, le poids spicifique, la concentration de Vlhment, lea abondances
isotopiques, Ia relation entre les lectures volumitrique et manomitrique, et
la relation entre le plutonium et i nergie produits.

S. Par voint stratdinue, on entend un endroit choisi lors de Vexamen des
renseignements descriptifs oh, dans les conditions normales et en conjonction
avec lea renseignements provenant de lensemble de tous lea points strate-
giques, les renseigneents nicesnaires et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et virifies. Un point stratdgique peut
itre nimporte quel endroit oh des mesures principales relatives i la compta-
biliti bilan matuires sont faites et ob des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.
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FAIT i Vienne, le quatre novembre mil neuf cent quatre-vingt-douze, en
double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour I'Agence intemationale
de la R~publique de Trinit6-et-Tobago: de l'6nergie atomique:

R. J. PERMANAND HANS BLIX
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PROTOCOLE

Le Gouvernement de la Ripublique de Triniti-et-Tobago (ci-apria dinommd
"la Triniti-et-Tobago") et P'Agence internationale de l'inergie atomique
(cl-apris dinommie "l'Agence") sont convenues de ce qul suit :

I. 1) Tant que la Triniti-et-Tobago n'a, dana lea activites nueliaires
pacifiques exercees sur son territoire, sous sa juridiction ou sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit,

a) ni matlires nucldaires en quantitis suphrieurea aux limites
fixees a l'article 36 de l'Accord entre la Triniti-et-Tobago
et l'Agence relatif a l'application de garanties dana le cadre
du Traiti sur la non-prolifiration des armes nucliaires
(ci-apris dinoimd "l'Accord") pour lea types de matires en
question;

b) ni matiires nucliaires dans une installation au saens donni i
ce mot dana lea Difinitions,

lea dispositions de la Deuxiime partie de l'Accord ne sont pas
appliquies, i l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41
et 90.

2) Lea renseignements a fournir conformiment aux alindas a) et b) de
l*article 33 de l'Accord peuvent itre groupis pour itre soumis dana
un rapport annuel; de mime, un rapport annuel eat soumis, le cas
ichiant, en ce qui concerne l'importation et 1'exportation de
matiures nucliaires vises i lValinda c) de l'article 33.

3) Pour que lea arrangements subsidiaires privus a l'article 38 de
l'Accord puissent itre conclus en temps voulu, la Triniti-et-Tobago
donne i l'Agence un preavis d'un ddlai suffisant avant que des
matires nucliaires dana lea activitis nucliaires pacifiques
exercees sur son territoire, sous asa juridiction ou sous son
contr~le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantitis
supirieures aux limites fixies, ou un preavis de six moia avant
l2introduction de matires nucliaires dans une installation, selon
celui de ces deux cas visis au paragraphe 1 de la presente section
qui se produit le premier.

II. Le prisent Protocole eat signi par lea reprisentants de la
Trinitg-et-Tobago et de l'Agence, et entre en vigueur i la mime date que
l'Accord.

FAIT h Vienna, le quatre novembre mil neuf cent quatre-vingt-douze, en
double exemplaire, en langue anglaisae.

Pour le Gouvemement Pour l'Agence intemationale
de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago: de l'6nergie atornique:

R. J. PERMANAND HANS BLIX
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ANNEX A ANNEXEA

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

10 February 1993

SLOVENIA

(With effect from 10 February 1993.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

10 February 1993

SLOVENIA

(The amendments are applicable as of
10 February 1993 to Slovenia upon its'ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285. p. 318; vol. 1380, p. 268; for the rectification of
the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214; for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106,
1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156,
1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216. 1224, 1271,
1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404,
1405. 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480,
1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593 and 1679.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.
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NO 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENP-VE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

10 f6vrier 1993

SLOVIINIE

(Avec effet au 10 f6vrier 1993.)

ACCEPTATION des amendements la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
I'Assembl6e de i'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument d.posg le:

l0 f6vrier 1993

SLOV12NIE

(Les amendements sont applicables A la
Slovdnie A compter du 10 f6vrier 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de 'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conform~ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueides Trairds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du
texteauthentiqueespagnol, voir vol. 1520. n0 A-4214; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,1175, 1181, 1196,1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480. 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593 et
1679.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 19481 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 19652

Instrument deposited on:

10 February 1993

SLOVENIA

(The amendments are applicable as of
10 February 1993 to Slovenia upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 3 November 1968, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19743

Instrument deposited on:

10 February 1993

SLOVENIA

(The amendments are applicable as of
10 February 1993 to Slovenia upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3.
2 Ibid., vol. 649, p. 334.
3 Ibid., vol. 1080, p. 374.

ACCEPTATION des amendements b la Con-
vention du 6 mars 19481 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rdsolution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 19652

Instrument diposi le:

10 f6vrier 1993

SLOVtNIE

(Les amendements sont applicables A la
Slov6nie A compter du 10 fdvrier 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale b partir du 3 novem-
bre 1968, conform6ment A l'article 52 de l
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19743

Instrument diposi le:

10 f6vrier 1993

SLOVINIE

(Les amendements sont applicables A la
Slov6nie A compter du 10 f6vrier 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du ler avril
1978, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 289, p. 3.
2 Ibid., vol. 649, p. 335.
3 Ibid., vol. 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 19481 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
cation of resolution A.358 (IX)) 2

Instrument deposited on:

10 February 1993

SLOVENIA

(The amendments are applicable as of
10 February 1993 to Slovenia upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 19773

Instrument deposited on:

10 February 1993

SLOVENIA

(The amendments are applicable as of
10 February 1993 to Slovenia upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3.
2Ibid., vol. 1276, p. 468.
3Ibid., vol. 1380, p. 268.

Vol. 1711, A4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 19481 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adoptds par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par les r6solutions A.358 (IX) du
14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 [rectification de la r6solu-
tion A.358 (IX)]2

Instrument dipose le:

10 f6vrier 1993

SLOV9NIE

(Les amendements sont applicables A la
Slov6nie A compter du 10 f6vrier 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conform6ment i l'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A l'article 5 1, con-
form6ment A l'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.400 (X) du 17 novembre 19773

Instrument diposi le:

10 f6vrier 1993

SLOV9iNIE

(Les amendements sont applicables A la
Slov6nie b compter du 10 f6vrier 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recuetl des Traitis, vol. 289, p. 3.
2Ibid., vol. 1276, p. 477.
3 Ibid., vol. 1380, p. 275.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 19481 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 19792

Instrument deposited on:

10 February 1993

SLOVENIA

(The amendments are applicable as of
10 February 1993 to Slovenia upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 10 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3.
2 Ibid., vol. 1380, p. 288.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948' portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adoptds par 1'Assemblte de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la resolution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 19792

Instrument deposi le:

10 fWvrier 1993

SLOV9NIE

(Les amendements sont applicables A la
Slovdnie A compter du 10 fWvrier 1993, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrts en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conformdment A 'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistre d'office le l0fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3.

2 Ibid., vol. 1380, p. 291.

Vol. 1711, A-4214
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1993

MACAU

(With effect from 11 March 1993.)

With the following declaration by Portugal:

"... . declare, as required by Article 20 of
the Constitution of the APT, that the Gov-
ernment of the Portuguese Republic con-
firms that Macau, as an associate member of
ESCAP, is authorized to be a party to the
Constitution of the APT and to assume the
rights and obligations contained therein.

... declare that, in accordance with the
Joint Declaration of the Government of the
Portuguese Republic and the Government of
the People's Republic of China on the Ques-
tion of Macau signed in Beijing on April 13,
1987,2 the People's Republic of China will re-
sume the exercise of sovereignty over Macau
from December 20, 1999, while the Govern-
ment of the Portuguese Republic remains re-
sponsible for the external relations of Macau
until December 19, 1999."

No 17583. STATUTS DE LA TtLtCOM-
MUNAUTt POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTtS PAR LA COMMIS-
SION tCONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE LE 27 MARS 19761

ADHtSION

Instrument diposi le:

9 fdvrier 1993

MACAO

(Avec effet au 11 mars 1993.)
Avec la declaration suivante faite par le

Portugal :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... drclarer, conformdment A 1'article 20 de
la Constitution de la T16communaut6, que le
Gouvernement de la Rdpublique portugaise
confirme que Macao, en qualitd de membre
associ6 de la CESAP, est autoris6 A 8tre par-
tie A la Constitution de la T6l&communaut6 et
hL assumer les droits et obligations prdcisds
dans ladite constitution.

... drclarer que, conformdment A la D6-
claration commune du Gouvemement de la
Rdpublique portugaise et du Gouvemement
de la Rdpublique populaire de Chine concer-
nant la question de Macao signde hL Beijing
le 13 avril 19872, la Rdpublique populaire de
Chine exercera h nouveau sa souverainet6 sur
Macao partir du 20 ddcembre 1999, le Gou-
vemement de la Rrpublique portugaise con-
tinuant h assurer la direction des relations
extdrieures de Macao jusqu'au 19 drcembre
1999.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1129, p. 3, et
annex A in volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388, annexe A des volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388,
1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547, 1647, 1665, 1699 1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547, 1647, 1665, 1699
and 1702. et 1702.

2 Ibid., vol. 1498, No. A-25805. 2 Ibid., vol. 1498, n- A-25805.

Vol. 1711, A-17583
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With the following communication by
China:

Avec la communication suivante faite par
la Chine :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

_-t-I, t & * f at .- t-. 4 1Mt t- t ri R 0 0 1K

RI ,~~~~~~~~A 3$ ~~ ~II,]Ift ''

[TRANSLATION]

In accordance with the Joint Declaration of
the Government of the People's Republic of
China and the Government of the Republic of
Portugal on the Question of Macau signed in
Beijing on 13 April 1987, the People's Repub-
lic of China will resume the exercise of sov-
ereignty over Macau as of 20 December 1999.
Macau, as a part of the territory of the Peo-
ple's Republic of China, will thereupon be-
come a special administrative region of the
People's Republic of China and its foreign
affairs will be the responsibility of the Peo-
ple's Republic of China.

The People's Republic of China is one of
the founding members of the Asia Pacific
Telecommunity.

[TRADUCTION]

Conforrndment A la D6claration conjointe
du Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine et du Gouvernement de la R6pu-
blique portugaise sur la question de Macao
sign6e i Beijing le 13 avril 1987, la R6publique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de
sa souverainet6 sur Macao A partir du 20 d6-
cembre 1999. Macao, qui fait partie du terri-
toire de la R6publique populaire de Chine,
deviendra A ce moment-lA une r6gion admi-
nistrative sp6ciale de la R6publique populaire
de Chine et la direction de ses relations ext6-
rieures incombera A la R6publique populaire
de Chine.

La R6publique populaire de Chine est un
des membres fondateurs de la T616commu-
naut6 pour l'Asie et le Pacifique.

Vol. 1711, A-17583
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The Government of the People's Republic
of China hereby declares that as of 20 De-
cember 1999, the Macau Special Administra-
tive Region of the People's Republic of China
may continue to stay in the Asia Pacific Tele-
community as an associate member in the
name of "Macau, China" as it still meets the
essential requirements for such a mem-
bership.

Registered ex officio on 9 February 1993.

Le Gouvernement de ia Rdpublique po-
pulaire de Chine d6clare par la pr~sente
qu'apr~s le 20 d&cembre 1999, la R6gion
administrative spdciale de Macao de la Rdpu-
blique populaire de Chine pourra continuer
d'adhrer b la T61communaut6 pour l'Asie
et le Pacifique en qualitd de membre associ6
sous le nom de « Macao (Chine) , si tant est
qu'elle satisfait encore aux conditions requi-
ses pour 6tre admise en cette qualitd.

Enregistri d'office le 9fivrier 1993.

Vol 1711. A-17583


